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ÖN SÖZ 

Metin neşri klasik Türk edebiyatı sahasındaki çalışmaların hareket noktası 

olarak görülebilir. Öyle ki eski yazıyla kaleme alınmış, edebiyat tarihimizde yaklaşık 

olarak altı asırlık bir zaman dilimini kapsayan bu dönem eserlerinin 

anlaşılabilmesinin öncelikli gereği Latin harflerine aktarılması olmuştur. Divan, 

mesnevi, tezkire gibi edebî/biyografik temel eserlerin yeni harflere aktarımı ve 

beraberindeki inceleme, tahlil çalışmaları bu anlamda büyük bir önem ifade 

etmektedir. Söz konusu bu eserlerin neşrinde katedilen ilerleme neticesinde bugün 

yeni bir divan/mesnevi vb. bir eserin tespitinin oldukça güçleştiği anlaşılıyor. Ne var 

ki metin neşri çalışmaları günümüzde de önemini korumakla birlikte bugün bu 

çalışmaların gözdesi konumunda “mecmûa” adıyla meşhur yazma eserlerin yer aldığı 

söylenebilir.  

 Mecmûalar karakteristik özellikleri bakımından Osmanlı kültürünün 

belirlediği kuralların (yani geleneğin) dışında çoğunlukla belirli bir kâide ya da 

düzen gözetilmeden meydana getirilen yazma eserlerdir. Bu eserlerde farklı 

disiplinlerden (edebiyat, botanik, tıp vb.)  yahut farklı türlerden (manzum/mensur) 

metinlerin bir arada olduğu görülür. Bununla beraber bu eserlerde Osmanlıların 

günlük hayatından izlere (yemek tarifleri, rüya tabirleri, fallar vb. gibi...) veya şahsi 

kayıtlara da rastlanabilir. Dolayısıyla mecmûaların Osmanlı toplumunun “gelenekli” 

kültür hayatında ferdî tercihlerin takip edilebileceği çok renkli ve önemli 

kaynaklardan olduğu düşünülebilir. Mecmûalar arasında şiir mecmûaları (mecmûa-i 

eş‘ar/ mecmû‘atü’l- eş‘ar) ise klasik Türk edebiyatı araştırmacıları için ayrıca önem 

arz etmektedir. Bu nevi mecmûalar klasik edebiyatımızın kaynakları arasında 

sayılabileceği gibi biyografik bilgilerimize katkı sunabilir, yeni şairlerin tespitinde 

rol oynayabilir. Bunun yanı sıra Osmanlı’da okur kitlesinin -dönem dönem- edebî 

zevki/tercihleri hakkında fikir verebilir, yeni manzumeler veya eserler bu yolla tespit 

edilebilir.    

 Bu çalışma ile bilhassa lisansüstü düzeyinde son dönemlerde yaygınlık 

kazanan ve saha çalışmalarında üzerinde önemle durulan mecmûa çalışmalarına katkı 

sunmak amaçlanmış ve bu doğrultuda Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 

Kütüphanesinde 13669 arşiv numarasıyla kayıtlı Mecmûa-i Mirâciye çalışma konusu 



 

 

vi 

 

vi 

 

olarak seçilmiştir. Çalışmamıza konu olan bu derlemede XV-XIX. asır aralığında 

yaşamış muhtelif şairlerden seçilen mirâciyeler ve Hz. Muhammed’e yazılan na‘t-ı 

şerifler içerisinde çok beğenilmiş olan Dede Ömer Ruşenî’nin bir na‘tına tahmisler 

yer almaktadır. Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde ilk olarak 

mecmûalar hakkındaki bilgilerimiz özetlenerek sunulmuş ve bu arada Mecmûaların 

Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) de değinilmiştir. Bununla beraber bu 

derleme Hz. Muhammed’in mirâcını konu alan manzumeleri bir araya getirdiğinden 

İslâm’da miraç hâdisesi ve klasik Türk edebiyatına tesiri bu bölümdeki diğer bir 

başlık olarak belirlenmiştir. İkinci bölüm Mecmûa-i Mirâciye’nin çeşitli yönleriyle 

incelenip değerlendirildiği kısım iken nihayet üçüncü bölümde derlemedeki şiirlerin 

metni mukayeseli olarak verilmiştir. Üçüncü bölümde metin kurulurken derlemedeki 

manzumeler şairlerin yayımlanmış divan ve mesnevilerinden ve bilimsel yayınlardan 

(makale, tez vb.) tespit edilmiş ve Mecmûa’daki metinler ile bu yayınlar arasındaki 

farklılıklar aparatta gösterilmiştir. Bu çalışmanın bir gayesi de mecmûa 

çalışmalarının ortak hedefi olarak düşünülebilecek Mecmûaların Sistematik Tasnifi 

Projesi’ne (MESTAP) katkı sunmak olduğundan üçüncü bölümde “MESTAP 

TABLOSU”na da yer verilmiştir. Üçüncü bölümün sonunda yazmanın 

incelenebilmesi için Mecmûa-i Mirâciye’nin tıpkıbasımı da bulunmaktadır.  

 Yüksek lisans programının başından bu yana destek ve ilgilerini esirgemeyen, 

bilgi ve tecrübelerinden istifade ettiğim değerli hocalarıma teşekkür borçluyum. Bu 

isimler içerisinde danışmanım, kıymetli hocam Doç. Dr. Eda TOK başta gelmektedir. 

Kendisine desteği, ilgi ve anlayışı için teşekkürlerimi sunarım. Ders döneminde 

tanıma imkânı bulup sevinç duyduğum kıymetli hocam Prof. Dr. Metin AKKUŞ’a da 

minnettarım. Bu vesile ile üzerimdeki haklarını asla ödeyemeyeceğim aileme ve bana 

vefa ile dostluk gösteren yakın arkadaşlarıma da şükranlarımı sunuyorum.  

 

Muhammet Yusuf ANAR 
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ÖZET 

MECMÛA-İ MİRÂCİYE-NAAT 

(KOYUNOĞLU 13669- METİN- İNCELEME- MESTAP TASNİFİ) 

ANAR, M. Yusuf 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Eda TOK 

Ocak, 2023, 226 sayfa 

Mecmûa, yazma eser kültürümüzde seçme metinlerin bir araya getirildiği eserlerdir. Bu 

metinler aynı tür ya da konuda olabileceği gibi birbirinden farklı konu, tür ve hatta disiplinlerdeki 

metinleri de bir araya getirmiş olabilir. Mecmûaların çoğunlukla derleyeni belli değildir fakat 

derleyeni belli ve çok düzenli mecmûalar da vardır. Manzum metinlerin derlendiği mecmûalar ise 

edebiyat tarihimiz için bilhassa önemlidir. Şiir mecmûaları kütüphane kataloglarında genellikle 

“mecmûa-i eş‘ar/ mecmû‘atü’l- eş‘ar” adlarıyla kayıtlıdır. Bu tür derlemelerde adı kayıtlara geçmemiş 

şairler tespit edilebilir veya yeni metinler/eserler keşfedilebilir. Bununla birlikte şiir mecmûaları 

Osmanlı kültüründe dolaşımda olan edebî metinler/eserler ve takdir gören şairler hakkında da önemli 

fikirler edinmemizi sağlamaktadır.    

Mecmûa çalışmalarına katkı sunabilmek için Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 

Kütüphanesindeki 13669 arşiv numaralı şiir mecmûası Mecmûa-i Mirâciye, bu çalışmanın konusu 

olarak belirlendi. Mecmûa 39 varaktır ancak eserin derleyeni ve derlendiği tarih belli değildir. 

Mecmûa’da dinî türlerdeki (mirâciye/na‘t) şiirler toplanmıştır. Bu bakımdan iki bölüm olarak 

düşünülebilecek Mecmûa’da ilk bölümde mirâciyeler; ikinci bölümde ise Hz. Muhammed’e yazılan 

na‘t-ı şerifler arasında önemli bir yeri olan Dede Ömer Rûşenî’ye ait meşhur bir na‘t-ı şerife tahmisler 

kayıtlıdır. Bu çalışmada öncelikle Mecmûa-i Mirâciye konusu, muhtevası ve diğer özellikleri 

doğrultusunda incelendi. Daha sonra Mecmûa’da 1b-35a arasında yer alan metinler, şairlerin 

eserlerinden ve bilimsel yayınlardan (tez, makale vb.) tespit edilip mukayeseli olarak aktarıldı.   

 

Anahtar Sözcükler: Klasik Türk Şiiri, Hz. Muhammed, Mecmûa-i Mirâciye 
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ABSTRACT 

MECMÛA-İ MİRÂCİYE-NAAT 

(KOYUNOĞLU 13669- TEXT- ANALYSİS- MESTAP CLASSIFICATION) 

ANAR, M. Yusuf 

Post Graduate, Turkish Language and Literature 

Thesis Advisor: Doç. Dr. Eda TOK 

January, 2023, 226 page 

Mecmûa are works in which selected texts are brought together in our manuscript culture. 

These texts may be of the same genre or subject, or they may have brought together texts from 

different subjects, genres and even disciplines. The compiler of the mecmûas is mostly unknown, but 

there are also very regular mecmûas with a certain compiler. The mecmûas in which the poems were 

compiled are particularly important for our literary history. In the library catalogs, the poetry 

mecmûas are usually recorded under the names of “mecmûa-i eş‘ar/ mecmû‘atü’l- eş‘ar”. In such 

compilations, unrecorded poets can be identified or new texts and works can be discovered. In 

addition, poetry collections also provide us important insights into the literary texts, works and 

acclaimed poets that circulated in Ottoman culture.  

In order to contribute to mecmûa studies Mecmûa-i Mirâciye, registered in Konya 

Koyunoğlu City Museum and Library under the number 13669, was determined as the subject of this 

study. There are 39 folios in the Mecmûa, but the compiler and date of compilation are unknown. 

Poems in religious genres (mirâciye/na‘t) were collected in the Mecmûa. In this respect, in Mecmûa, 

which can be considered as two sections, mirâciyes in the first part and a famous na‘t-ı şerifes tahmis' 

are recorded that belongs to Dede Ömer Rûşenî, among in the na‘t-ı şerifs that written to the prophet 

Mohammad in the second part. In this study, first of all, Mecmûa-i Mirâciye is examined in terms of 

its subject, content and other features. Then, the poems between 1b-35a in the Mecmûa were identified 

from the published works of the poets and scientific publications (thesis, article, etc.) and transferred 

comparatively.    

 

Keywords: Classical Turkish Poetry, The Prophet Mohammad (pbuh), Mecmûa-i Mirâciye 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ  

 

1. MECMÛALARA DAİR 

Mecmûa, Arapça kökenli bir kelime olup “bir araya getirilmiş, toplanmış” 

manasındaki mecmû’ kelimesinin müennesidir ve “toplanmış, derlenmiş şeylerin 

tamamı” anlamını karşılamaktadır. Bununla birlikte mecmûa, eski şiirimizde 

insanların -tamamen- kendi beğenilerine göre derlediği manzum/mensur metinleri 

barındıran yazma eserlerdir.1 Mecmûalar, başlangıçta bir not defteri özelliği taşırken 

zamanla işlevi ve fonksiyonu gelişerek telif eser özelliği kazanmıştır. Bu nedenle 

kimi mecmûalar çok özensiz ve karışıkken kimi mecmûalar da pek muntazamdır.2   

Mecmûaların tertip ve muhteva özelliklerini belirli sınırlar içerisinde tarif 

etmek güçtür. Çünkü mecmûaların derleyeni (mürettip), ne zaman derlendiği 

(ferağ/ketebe/istinsah kaydı), ne maksatla ve hangi ölçütler gözetilerek meydana 

getirildiği çoğu zaman cevapsız kalan sorulardandır. Örneğin bir şiir mecmûasında 

(mecmûa-i eş‘ar) Türkçe şiirlerin yanı sıra Arapça, Farsça şiirler ya da mensur 

metinler birlikte yer alabilir, şairler ve şiirler gelişigüzel sıralanabilir, kâğıt özellikleri 

(türü/ rengi), hattı (ta‘lik/ rik‘a), sayfa düzeni (satır/sütun sayısı) farklılık gösterebilir. 

Ancak derleyeni belli, tanınmış kişilere ait ve çok özenli mecmûa örnekleri de söz 

konusudur (Pervane Bey Mecmûası vd. gibi). Muhtevası düşünüldüğünde ise bir 

mecmûa edebiyat, tarih, tıp, astronomi, müzik, botanik, gizli ilimler vb. gibi 

birbirinden farklı disiplinlerle ilgili metinleri bir araya getirmiş olabilir ya da bu 

                                               

1 KUT, Günay (1986). “Mecmûa” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. c.6. İstanbul: Dergah Yayınları. s.170-

174 
2 UZUN, Mustafa (2003). “Mecmûa”. c.28. Ankara: TDV İslam Ansiklopedisi. s.265-268  
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disiplinlerden herhangi birine ait birikimi bünyesinde barındırabilir.3 Dolayısıyla her 

mecmûa, kendi karakteristik özellikleriyle kıymetli ve bu doğrultuda 

değerlendirilmeye açıktır.  

Mecmûaların kütüphane kataloglarında genellikle bir araya getirdiği 

malzemeye göre adlandırıldığı görülür: Şiirlerin toplandığı mecmûalar “mecmûa-i 

eş‘ar/ mecmû‘atü’l-eş‘ar”, hacimce küçük eserlerin toplandığı mecmûalar 

“mecmû‘atü’r-resâ’il”, belirli bir konudaki manzum/mensur metinleri derleyen 

mecmûalar “mecmûa-i nuût, mecmûa-i fetâvâ” vb. gibi. Ayrıca şiir mecmûaları söz 

konusu olduğunda belirli bir nazım türü ya da şekli de mecmûaların 

adlandırılmasında rol oynamıştır: “mecmûa-i kasâid”, “mecmûa-i gazeliyyât”  gibi.4   

Mecmûaların tasnifi konusunda da zamanla çerçevesi genişleyen çalışmalar 

yapılmıştır. Atabey Kılıç’ın bir tasnif denemesinde bulunduğu makalesinden  

anlaşılan bu konuda ilk tasnifi Agah Sırrı Levend yapmış ve onu Günay Kut takip 

etmiştir.5 Mecmûa çalışmalarının önem kazandığı günümüzde ise bu hususta Atabey 

Kılıç’ın yanı sıra M. Fatih Köksal ve Mehmet Gürbüz’ün çalışmaları da 

bulunmaktadır.6  

Mecmûaların edebiyat tarihimiz için kıymeti bu eserler üzerine yapılan 

çalışmaların artış göstermesiyle birlikte daha iyi anlaşılmıştır. Bugünkü bilgilerimiz 

doğrultusunda ve şiir mecmûaları etrafında düşünürsek söz konusu bu eserler 

biyografik bilgilerimizi tamamlayıcı kayıtlar barındırabilir, adı daha önce kayıtlara 

geçmemiş şairler bu eserlerde tespit edilebilir. Adı sanı belli, eserleri mevcut şairlerin 

ise bilinen eserlerinin dışında kalmış şiirleri mecmûalarda kayıtlı olabilir. Bu gibi 

özellikleriyle mecmûalar diğer birçok disiplin için de -hemen hemen aynı 

nedenlerden dolayı- önemli bir kaynak olarak kabul edilebilir. Mecmûalar bir kural 

                                               

3 KÖKSAL, M. Fatih (2012). “Şiir mecmûalarının önemi ve “Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi” 

(MESTAP”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı. İstanbul: Turkuaz 

Yayınları. s.409-431  
4 KÖKSAL, a.g.m., s.411-416  
5  KILIÇ, Atabey (2012). “Mecmûa tasnifine dair”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 

edebiyatının kırkambarı. İstanbul: Turkuaz Yayınları. s.75-96  
6 KILIÇ, a.g.m., s.75; KÖKSAL, M. Fatih  (2018). “Yazma Mecmualara Dair Yeni Bir Tasnif Denemesi”. Antalya:  

II. Uluslararası Avrasya Sosyal Bilimler Kongresi  (ICOESS 2018).  s.87-92.; GÜRBÜZ (2012). “Şiir mecmûaları 

üzerine bir tasnif denemesi”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı. 

İstanbul: Turkuaz Yayınları. s.97-113     
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ya da gelenek çerçevesinde derlenmiş eserler olmadığından her ne kadar derleyeni, 

derlendiği dönem gibi bilgiler genellikle meçhul ise de belli bir dönem aralığında 

kendi insanımızın edebî zevkini yansıtması ve bilginin dolaşımını sağlaması 

bakımından da önemli eserlerdir.7    

Mecmûaların edebiyatımız için önemine dikkat çeken ilk çalışmalardan bu 

yana mecmûa çalışmalarının hatırı sayılır bir ilerleme kaydettiğini söylemek yanlış 

olmaz. 8  Bu ilerlemenin nedenleri arasında mecmûaların önemi üzerine bilimsel 

toplantıların düzenlenmesi,9 özellikle bu konuya temas eden yayınların (kitap/makale) 

yapılması10 ve neticede mecmûaların metin neşri ve saha çalışmalarında başlı başına 

bir çalışma alanı olarak konumlandırılması gösterilebilir. Bu hususta önemli bir diğer 

gelişme de Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’dir. M. Fatih 

Köksal’ın teklif ve girişimleriyle Türkiye’deki bütün üniversitelerin bir plan 

çerçevesinde ve birlikte hareket ederek başta şiir mecmûaları olmak üzere edebiyat 

ile ilgili bütün mecmûaların tasnifini hedefleyen bu proje kapsamında lisansüstü 

çalışmaları teşvik edilmiş ve bu konuda birçok çalışma yürütülmüştür.11     

 

 

 

 

 

                                               

7 KÖKSAL, a.g.m., s.417-421 
8 Mecmûaların edebiyat tarihimiz için kıymetine ilk işaret eden kişinin Ali Canip Yöntem olduğu anlaşılıyor: 

YÖNTEM, Ali Canip (1927). Edebî ve tarihî tedkiklere yarayacak eserlerden: bazı mecmûalara dair. 

Hayat.C.II,S.32 
9  Bu konuda ilk çalıştay 2011 yılında İstanbul’da “Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 

edebiyatının kırkambarı”  adıyla düzenlenmiş, daha sonra bu çalıştay aynı isimle kitaplaşmıştır. 2012 ve 2017 

yıllarında Ankara’da “Osmanlı Şiirinin Hazineleri: Mecmûalar ve Cönkler Çalıştayı” adıyla  iki çalıştay daha 

yapılmıştır.  
10 Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı. İstanbul: Turkuaz Yayınları 

2012; KÖKSAL, M. Fatih (2016). Yâ Kebîkeç -Mecmûalar Arasında-. İstanbul. Kesit Yayınları   
11 KÖKSAL, a,g,m., s.421-431; SÜNGÜ, Zeynep (2020). “Şiir Mecmûaları Hakkında Yapılan Yeni Çalışmalar 

Bibliyografyası ve MESTAP”. İstanbul: Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 25 
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2. İSLÂM’DA MİRAÇ HÂDİSESİ VE KLASİK TÜRK 

EDEBİYATINDA MİRÂCİYE/MİRÂC-NÂME YAZMA GELENEĞİ  

İslâm kültürünün klasik Türk şiirini besleyen kaynaklar içerisinde en başta 

geldiği söylenebilir. Bu tesirin gücü çeşitli türde dinî eserlerin yanı sıra din dışı 

eserlerde de yaygın olarak açık veya örtülü bir biçimde yer almıştır. 12 Dinî eserlerin 

birçok türünün ilham kaynağı olarak da Hz. Muhammed ve O’na duyulan muhabbet 

gösterilebilir. Bu konuda Çelebioğlu’nun meselenin açık bir şekilde ve tam olarak 

anlaşılması bakımından şu tespiti önemlidir: “Şurası gerçektir ki bütün dünyada 

hiçbir peygambere, hiçbir din veya doktrin müessesine, istisnasız hiçbir şahsa dâir, 

Hazret-i Peygambere olduğu kadar çeşitli şekil ve türlerde, asırlar boyunca muhtelif 

eserler devamlı bir tarzda teşekkül etmemiştir. İslam milletleri edebiyatları arasında 

Türk edebiyatı da bu bakımdan tahmin edilebileceğinden daha zengindir.”13 

Hz. Muhammed’in hayatının hemen her yönüyle klasik Türk şiirinde somut 

bir karşılığının bulunduğu bu konuda kaleme alınan eserlerin ve bu doğrultuda 

gelişen türlerin niceliği ve çeşitliliği ile de kavranabilir. Bu hususta kaleme alınan 

belli başlı eserler/türler şu şekilde sıralanabilir: Sîre (Sîret/Siyer), Mevlid, 

Mucizâtü’n-nebî, Esmâü’n-nebî, Evsâfü’n-nebî, Na‘t, Şemâil, Hilye, 

Mirâciyye/Mirâc-nâme, Regâibiyye, Gazavat-nâme, Hicret-nâme, Şefaat-nâme, 

Fazilet-nâme, Kırk Hadis.14  

Bu çeşit tür ve eser esasında Hz. Muhammed’in hayatının her safhası 

üzerinde önemle durulduğunu göstermektedir. Bu çalışmaya konu olan şiir 

mecmûasında da mirâciye türünün örnekleri derlendiğinden bundan sonraki 

başlıklarda Hz. Muhammed’in mirâcı ve mirâciye türünün klasik Türk şiirindeki 

varlığı genel hatlarıyla sunularak Mecmûa-i Mirâciye’nin kapsamının daha açık ve 

anlaşılır olması hedeflenmektedir.      

 

                                               

12 ÇELEBİOĞLU, Âmil (1998). Türk Edebiyatında Manzum Dînî Eserler. Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları. 

İstanbul: MEB Yayınları, s.349-365  
13 ÇELEBİOĞLU, a.g.m., s.356     
14 UZUN, M. İsmet (2005). “Muhammed, Türk Ed.” TDV İslam Ansiklopedisi. c.30. Ankara. s.455-457  
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2.1. Miraç Hâdisesi 

Miraç Hz. Muhammed’in mucizelerinden biri olarak kabul edilir. O’nun bir 

gece Mescid-i Harâm (Mekke)’dan Mescid-i Aksâ (Kudüs)’ya oradan da göğe 

yükselerek Allah’ın huzuruna varması hâdisesidir. Kademeli olarak gerçekleşen bu 

olayda Mekke’den Kudüs’e kadar olan yolculuk “isrâ (gece yürüyüşü)”, Kudüs’ten 

göğe yükseliş de “mi’râc (göğe çıkma, urûc)” olarak izah edilir.15 Miraç hâdisesi 

Kur’ân-ı Kerim’de ve muteber hadis kaynaklarının hepsinde yer almaktadır. Kur’ân-ı 

Kerim’de İsrâ (17) ve Necm (53) sûrelerinde Hz. Peygamber’in mirâcıyla doğrudan 

ya da dolaylı olarak irtibatlı ayetler söz konusu iken bu hâdiseye dair hadis nakleden 

45 sahabeden söz edilir.16 Fakat bu olayın farklı rivâyetler ve tafsilatıyla birlikte 

hadis kaynakları, siyer ve delâil kitaplarında daha geniş bir biçimde yer aldığı 

söylenebilir.17   

Hz. Peygamber’in mirâcının özü şu şekilde aktarılabilir:  

“Bir gece Resûlullah, Kâbe’de Hicr veya Hatîm denilen yerde iken -

bazı rivayetlerde uykuda bulunduğu sırada veya uyku ile uyanıklık arası bir 

hâlde- Cebrâil geldi; göğsünü açtı, zemzemle yıkadıktan sonra içine iman ve 

hikmet doldurup kapattı. Burak adlı bineğe bindirip Beytülmakdis’e götürdü. 

Resûl-i Ekrem Mescid-i Aksâ’da iki rekat namaz kılıp dışarı çıktığında 

Cebrâil biri süt, diğeri şarap dolu iki kap getirdi. Resûlullah süt dolu kabı 

seçince Cebrâil kendisine “fıtratı seçtin” dedi, ardından onu alıp dünya 

semasına yükseltti. Semaların her birinde Yusuf, İdris, Harun ve Musa 

peygamberlerle görüştü; nihayet Beytülma’mûr’un bulunduğu yedinci 

semada Hz. İbrahim’le buluştu. Sidretü’l-müntehâ denilen yere vardıklarında 

yazıcı meleklerin kalem cızırtılarını duydu ve Allah’ın huzuruna çıktı. Burada 

Cenâb-ı Hak elli vakit namazı farz kıldı. Dönüşte Hz. Musa, elli vakit 

namazın ümmetine ağır geleceğini söyleyip Allah’tan onu hafifletmesini 

                                               

15 YAVUZ, Salih Sabri (2005). “Mi’râc”. TDV İslam Ansiklopedisi. c.30. İstanbul. s.132-135 
16  AKAR, Metin (1987). Türk Edebiyatında Manzum Mi’râc-Nâmeler. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları. s. 7;13  
17 YAVUZ, a.g.m., s.132  
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istemesini tavsiye etti. Namaz beş vakte indirilinceye kadar Hz. Peygamber’in 

huzur-i ilâhîye müracaatı ve Musa ile diyalogu devam etti.”18  

Hz. Muhammed’in mirâcının özü bir ise de bu konudaki rivâyetler 

kaynaklarda farklılıklar göstermektedir. Bu farklılıklar şöyle sıralanabilir: Bakara 

sûresinin son ayetlerinin bu gecede indiği, Hz. Peygamber’in doğrudan Mescid-i 

Harâm’dan göğe yükseldiği, yine Hz. Peygamber’in bu vakayı Mekke’de insanlara 

anlatması üzerine Kureyşlilerin onu yalanlayarak Mescid-i Aksâ hakkında sorular 

sorması ve Hz. Peygamber’in bu soruları Allah’ın yardımıyla cevaplaması. Bununla 

birlikte bu mucizenin kimi yönleriyle tartışıldığı da anlaşılmaktadır. Bu hususta  

Mirâç’ın bedenen mi ruhen mi gerçekleştiği konusu öne çıkmaktadır. Hadis ve kelam 

âlimleri olayın bedenen ve uyanıkken gerçekleştiğini savunurken bir kısım din 

âlimleri bu hâdisenin bedenen değil ruhen gerçekleşmiş olduğunu savunmuşlardır. 

Bu görüşteki âlimlerin dayanağı Hz. Ayşe ve Hz. Muaviye’nin bu konudaki 

fikirleridir. Hz. Muhammed’in mirâcının kaç kere gerçekleştiği de tartışılmış, bu 

konuda birden fazla miraç olduğu yönünde fikirler ortaya atılmıştır.  Mescid-i 

Aksâ’nın gerçekte hangi mescit olduğu, somut bir mekân olarak varlığı -semavî bir 

mescit olduğunu düşünenler olmuştur- da bu mucizenin tartışmalı noktalarındandır. 

Miraç hâdisesinin ne zaman gerçekleştiği konusunda da farklı görüşler mevcutsa da 

ülkemizde Receb ayının 27. gecesi mirâcın gerçekleştiği tarih olarak kabul edilir ve 

bu gece Miraç Kandili olarak kutlanır.19  

2.2. Klasik Türk Edebiyatında Mirâciye/Mirâc-nâme Yazma Geleneği   

İslâmiyet birçok yönüyle bu dini benimsemiş milletlerin edebiyatlarına nüfuz 

etmiş, onları beslemiştir. Hz. Muhammed’in mirâcı da bu çerçevede en çok konu 

edilen mevzulardan biri olmuştur. Miraç hâdisesinin kaynaklardaki farklı rivayetleri, 

zamanla “menkıbevî bir görünüm” arz etmesi bu konunun sevilerek ele alınmasına 

imkân tanımıştır. 20 “Mi‘râc-nâme” ya da “Mi‘râciye” adıyla Arap, Fars ve Türk 

edebiyatları başta olmak üzere Hint ve Malay dillerinde de bu konuda eserler 

                                               

18 YAVUZ, a.g.m., s.132 
19 YAVUZ, a.g.m., s.132-135  
20 PALA, İskender  (1986). “Miraciye (Miraçnâme)”. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. c.6. İstanbul: Dergah 

Yayınları. s.372-374  
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verilmiş, bu eserlerin bir kısmı müstakil iken bir kısmı da dinî/ lâ-dinî eserlerde bir 

bölüm olarak teşekkül etmiştir. Burada Hz. Muhammed’in mirâcının uzun olarak ele 

alındığı eserlerin adının “Mi‘râc-nâme”, bu hâdisenin farklı türlerdeki eserlerin bir 

bölümü ya da kısa olarak ele alındığı eserlerde “Mi‘râciye” adını taşıdığı  

anlaşılmaktadır. Ancak bu durum her zaman böyle olmamış, kimi örneklerde 

konunun uzun olarak anlatıldığı eserlere “Mi‘râciye” veya tam tersi olarak bu 

konudaki kısa metinlere “Mi‘râc-nâme” denildiği de tespit edilmiştir.21      

İslâm milletleri edebiyatlarında manzum ve mensur birçok örneği mevcut 

olan mirâciyeler (mi’râc-nâmeler) Arap edebiyatında daha çok mensur dinî eser 

olarak kaleme alınmıştır. İmam Gazzâli, Abdülkâdir Geylanî, Muhyiddin-i Arabî 

Arapça mensur mirâc-nâme yazan isimlerin önde gelenlerindendir. Arap edebiyatında 

bu konunun manzum olarak ele alındığı örnek ise Kâ‘b İbni Züheyr’in Kasîde-i 

Bürde’sindeki 11 beyitlik bölümdür.  Bu durum İran edebiyatında farklılık gösterir. 

İran edebiyatında Hz.Peygamber’in mirâcının manzum birçok örneği mevcuttur. Bu 

örnekler içerisinde müstakil eserler olduğu gibi çeşitli eserlerde bir bölüm olarak da 

konunun ele alındığı görülür. Nizâmî, Attar, Molla Câmî gibi İran edebiyatının önde 

gelen isimlerinin eserlerinde mirâciye örneklerine rastlanmaktadır.22    

Türk edebiyatında ilk defa Satuk Buğra Han Destan’ında bir motif olarak  

görülen miraç Anadolu sahası dışında ilk örneğini XII. yüzyılda Çağatay 

edebiyatında vermiştir. Bu eser “Mi‘râc-nâmetü’l hazret” adını taşır ve hece vezniyle 

yazılmıştır. Müellifi Hakîm Süleyman Ata’dır. Anadolu sahası dışındaki bir diğer 

örnek ise Mîr Haydar’ın Uygurca mirâcnâmesidir ki bu eserin Uygurca metni 

Fransızca tercümesiyle beraber Pavet de Courteille tarafından 1882’de Paris’te 

neşredilmiştir. 23  

Klasik Türk edebiyatında Hz. Muhammed’in şahsında ele alınan en yaygın 

konulardan biri de miraç hâdisesi olmuştur. Hz. Peygamber’in bu mucizesi 

edebiyatımızda zamanla bir tür olarak gelişmiş edebiyat dışında Türk din mûsikîsi, 

minyatür ve güzel yazı (hat) sanatına da tesir etmiştir. Mirâcın izleri halk 

                                               

21 AKAR, a.g.e., s.6; 91-95 
22 AKAR, a.g.e., s.91-95  
23 UZUN, Mustafa (2005). “Mirâciyye”. TDV İslam Ansiklopedisi. c.30. İstanbul. s.135-140  
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kültürümüzde de görülmektedir. Hz. Peygamber’in mirâcını anlatan şiirler siyer, 

mevlid, mucizat, hilye gibi eserlerde ve mesnevilerde ve divanlarda bir bölüm olarak 

karşımıza çıkmakla beraber bu konunun tek başına ve teferruatıyla işlendiği 

manzum/mensur birçok eser de söz konusudur.24  

Mirâciye (mirâc-nâme) türünün Anadolu sahasındaki ilk müstakil örneği 

“Tahkîk-i Mi‘râc-ı Resûl”dür. Eser Ahmedî tarafından XIV. asrın başında yazılmıştır. 

XIV.-XV. asırlara tarihlenen anonim mirâciyelerin varlığı yanında Abdülvâsi Çelebi 

(ö.817/1414’ten sonra), Ârif (ö.842/ 1438-39’dan sonra), İsmâil Hakkı Bursevî 

(ö.1137/ 1724), Nâyi Osman Dede (ö.1142/ 1729-30), Süleyman Nâhifî (ö.1151/ 

1738), Mecîdî (XIII. yüzyıl), Hafız Ömer Yenişehir-i Fenârî (XIII. yüzyıl), Abdülbâkî 

Ârif (ö.1225/ 1810), Seyyidî (XIX. yüzyıl), Muhammed Fevzî (XIX. yüzyıl) ve 

Recep Vahyî (XIX. yüzyıl) bu türde müstakil manzum eser veren isimler arasında 

gösterilebilir.25  

Siyer, mevlid, mucizat, hilye gibi eserlerin içerisinde bir bölüm olarak yer 

alan mirâciyeler başlığı altında Yazıcıoğlu Mehmed (Muhammediyye), Amasyalı 

Münirî Çelebi (Siyer-i Nebî), Mehmed Rifat (Sîre-i Muhammediye) ve Hacı 

Hasanoğlu (Sîretü’n-Nebî)’nun siyerleri; Süleyman Çelebi (Vesîletü’n-necât), 

Hamdullah Hamdî (Mevlid), Visâlî (Mevlid-i Şerîf) ve Şâhidî (Mevlid-i Şâhidî)’nin 

mevlidleri ile Ubeydî’nin Evsâf-ı Mûcizâtü’n-Nebî’sindeki ilgili bölüm örnek 

verilebilir. Hâkânî Mehmed Bey ve Mehmet Necib Efendi’nin hilyelerinde ise bir 

kısım beyitlerin miraç mucizesiyle alakalı olduğu anlaşılmaktadır. Bununla beraber 

Ubeydî, Evsâf-ı Mûcizâtü’n-Nebî adlı eserinde miraç hâdisesini ayrı bir bölüm olarak 

elen almakla bu türün diğer örneklerinden ayrışmaktadır. 26  

Hz. Muhammed’in mirâcı mesnevi ve divanlarda da bir bölüm olarak sıklıkla 

karşımıza çıkmaktadır. Bu cümleden mesnevilere XIV.-XV. asırda Ahmedî’nin 

Cemşîd ü Hurşîd’i, Ali Şîr Nevâyi’nin Hamse’sini oluşturan eserleri, Hamdullah 

Hamdî ve Behiştî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevileri; XVI. asırda Fuzûlî’nin Leylâ vü 

Mecnûn’u, Lâmiî’nin Ferhâd ü Şîrîn’i, Taşlıcalı Yahya Bey’in birçok mesnevisi; 

                                               

24 AKAR, a.g.e., s.112-152; UZUN, a.g.m., s.135-140   
25 AKAR, a.g.e., s.155-202; UZUN, a.g.m., s. 136   
26 AKAR, a.g.e., s. 112-124 
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XVII. asırda Atâyî’nin Âlem-nümâ vd. mesnevileri ile Kaf-zâde Fâizî’nin Leylâ vü 

Mecnûn’u ve Nâbî’nin Hayriyye’si örnek olarak gösterilebilir. XVIII. asra 

gelindiğinde Şeyh Gâlib’in Hüsn ü Aşk’ta miraç bahsine bir başlık altında değindiği  

bu hususta önemli bir örnek olarak değerlendirilebilir.27 Hz. Peygamber’in mirâcının 

divanlarda nasıl bir yer tuttuğu konusu ise şöyle özetlenebilir: “XVI. yüzyıldan 

itibaren divanların içinde mirâciyelerin artmaya başladığı, XVII. ve XVIII. 

yüzyıllarda ise hemen her şairin divanında bir veya birkaç mirâciyenin yer aldığı 

görülmektedir. Bunların en eski örneği Lâmiî Çelebi’ye (ö.938/ 1532) aittir. Ganî-

zâde Mehmed Nâdirî ise türün meşhur mirâciyesinin şairidir.”28  

Miraç hâdisesinin edebiyatımız dışında Türk din mûsikîsi, resim (minyatür) 

ve güzel yazı (hat) sanatlarında da önemli bir yeri vardır. Hz. Muhammed’in hayatını 

tasvir eden minyatürlerin tarihi XII-I. yüzyıllara kadar varırken bu eserlerde Miraç 

hâdisesi en çok resmedilen husus olmuştur. Minyatürlü sîret, mucizat, peygamberler 

tarihi nevinden eserlerin içerisinde bu duruma birçok örnek gösterilebilir. Miraç 

hâdisesinin tasvir edildiği en eski ve en güzel minyatür ise Topkapı Sarayı 

Müzesi’nde bir cönk içerisinde tespit edilmiştir. Bu minyatürün Ahmed Musa adında 

bir sanatçıya ait olduğu düşünülmektedir. Bundan başka III. Murad devrine 

tarihlenen Zübtetü’t-Tevârih adlı eserdeki minyatür de emsalleri içerisinde kıymetli 

bir örnek olarak kabul edilir. Şayet içerisinde mirâciye bulunan minyatürlü bir 

mesnevi söz konusu ise bu özellikteki eserlerin birçoğunda Hz. Peygamber’in mirâcı 

tasvir edilmiştir. Uygurca Mirâc-nâme ise bu konuda en ayrıntılı ve en çok minyatürü 

barındıran eserdir.  Miraç halk resminde de önemli bir yer tutmakta burada en çok Hz. 

Peygamber’in biniti, kutsal ve uğurlu kabul edilen Burak’ın tasvir edildiği 

anlaşılmaktadır. Öyle ki bu resimler bir dönem ev ve dükkanların duvarlarını 

süslemiştir.29  

Dinî mûsikî geleneğimizde gerek dinî eserlerin gerekse de edebî eserlerin  

hemen her dönem bestelenerek icra edildiği söylenebilir. Bu dikkatle mirâciyelerin 

de bestenelenip okunduğu anlaşılmaktadır. Kaynaklarda Miraç Kandil’inde mirâciye 

okuma geleneğinin XVIII. yüzyılda Nâyi Osman Dede’nin eseriyle başladığı 

                                               

27 AKAR, a.g.e., s. 125-130 
28 UZUN, a.g.m., s. 136  
29 AKAR, a.g.e., s. 76-79  
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konusunda ittifak edildiğini belirten Mustafa Uzun, bu türün erken dönem örneklerini 

ve ilk örneklerinden beri dinî eserlerin bestelenerek okunduğunu hatırlatarak 

mirâciyelerin bestelenip kandillerde okunması geleneğinin de daha eski tarihlerde 

başlamış olması gerektiğine vurgu yapar. Bununla beraber bestelenerek okunan 

mirâciyeler içerisinde Nâyi Osman Dede’nin mirâciyesi ön plandadır. Nâyi Osman 

Dede mirâciyesini Şeyh Mehmed Nasûhî’nin isteği üzerine yazıp bestelemiştir. Bu 

eserin Nâyi Osman tarafından notaya alınıp alınmadığı bilinmemektedir. Eserin cami, 

mevlevihane, tekke gibi mekânlarda okunduğu bilgisi kaydedilmektedir. 30  

Nâyi Osman Dede’nin mirâciyesi dışında Abdülbâkî Arif ve Edirne Müftüsü 

Muhammed Fevzî’nin mirâciyeleri de bestelenmiş ancak bu eserler notaya 

alınmadığı için günümüze ulaşamamıştır. Bu konuda son olarak bir dönem 

mirâciyelerin yazılması, bestelenmesi ve okunması için vakıfların temin edildiğini de  

belirtmek gerekir.31   

Hz. Peygamber’in mirâcı İslâm güzel yazı sanatı, hüsnü hatta da kaynaklık 

etmiş bu sahada da önemli eserler verilmiştir. “Mirâcın anlatıldığı İsrâ ve Necm 

sûrelerinin tamamı veya bazı ayetleri, farklı sûrelerde yer alan ilgili ayetler, bu 

konudaki hadisler yahut bunların belirli bölümleri mushaflarda, cüzlerde, ayrıca 

murakka ve levhalarda, özellikle de camilerin kuşak yazılarında tezyinî unsur olarak 

kullanılmıştır… Kubbetü’s-sahra ile yakınındaki Mescid-i Aksâ’nın içinde gerek 

kuşak gerek levha olarak mirâcla ilgili ayet ve hadislerin çoğu Osmanlı hattatları 

tarafından yazılmış değerli örnekleri bulunmaktadır.”32    

 

 

                                               

30 UZUN, a.g.m., s. 137   
31 AKAR, a.g.e., s.79-82 
32 UZUN, a.g.m., s.139  
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BÖLÜM II 

2. MECMÛA-İ MİRÂCİYE-NAAT’IN TANITILMASI 

2.1. Tavsif  

Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesinde 13669 arşiv numarasıyla 

kayıtlı şiir mecmûası Mecmûa-i Mirâciye 39 varaktır, cildi yeşil vinlekstir. Hattı 

rik‘adır. Ebatları (iç ve dış ölçüler) ve kâğıdının cinsi kütüphane kayıtlarında 

belirtilmemiştir. 33  Mecmûa-i Mirâciye’nin mürettibi ve tertip edildiği tarih belli 

değildir. Fakat derlemede XIX. asrın mutasavvıf şairlerinden İbrahim Necâtî 

(ö.1286/ 1869)’nin de bir tahmisinin yer alması Mecmûa’nın derlendiği dönem 

hakkında bir fikir verebilir. Buradan hareketle Mecmûa-i Mirâciye’nin  XIX. asır ya 

da sonraki yüzyıllarda derlendiği düşünülebilir.   

Mecmûa-i Mirâciye’nin iç kapağında eserin içeriğine dair çeşitli kayıtlar 

mevcuttur: Sağ tarafta eski yazıyla sonradan yapıştırıldığı anlaşılan bir not kâğıdına 

derlemede hangi şairlerin mirâciyelerinin yer aldığı 1’den 12’ye kadar numara 

verilerek sıralanmıştır. Bu listede 9 numarada “Taḥmisler” kaydı yer almaktadır. Sol 

üstte Mecmûa’nın arşiv numarası, hemen altında “12” sayısı ve eski yazıyla 

“Müte addid ş ” kaydı yer almakta, eski yazıyla 

düşülen bu kaydın altında ise yeni harflerle “miraciyeler” yazmaktadır. Bu 

kayıtların devamında eski yazıyla bazı şairlerin isimleri ve vefat tarihleri 

Bursalı Mehmed Tahir Bey’in Osmanlı Müellifleri  eseri esas alınarak 

kaydedilmiştir: “ẞ ẟ mānlı 

” gibi.  

                                               

33 Bu çalışmada eserin dijital görüntüleri kullanıldığından Mecmûa-i Mirâciye’nin ebatları ve kâğıdının cinsi 

hakkında bir kanaatimiz söz konusu değildir.  



 

 

12 

 

 

 

Mecmûa’nın zahriyesinde (1a) de eski yazıyla derlemedeki şairlerin adı 

kaydedilmiştir.34 Bu sayfanın baş kısmında parantez içerisinde “25 yapraḳdır” notu 

düşülmüşse de eser 39 yapraktır. Aynı kayıt 35b’de de yer almaktadır.35 Metin 1b-35a 

arasında olup takip eden 4 varak boştur. Mecmûa’da 27b-28a yaprağı noksan olup 

28b-29a  ise iki defa yazılmıştır. Eserin sonunda yeni harflerle “yalnız otuz beş yaprak 

(35x2=70)” notu yer alır. Bu kaydın altında silik de olsa 4 boş yaprak da hesaba 

katılarak eserin 39 varak olduğu tespit edilmiştir. Mecmûa cetvelli, 2 sütun hâlinde 

satır sayısı -değişkenlik gösterse de genellikle- 25 olmak üzere tertiplenmiştir. 

Başlıklar ve mahlaslar sürh iledir. Mecmûa’da birçok yerde Koyunoğlu Şehir Müzesi 

ve Kütüphanesinin kaşesi vardır (1a, 2a,8a,10a,12a…36b,38b). Mecmûa’ya çoğunlukla 

çoban kaydı (reddâde) düşülmüştür.  

Mecmûa’nın kâğıdı farklı cinslerde olup buradan hareketle eserin zamanla 

genişletildiği yahut baştan böyle tertiplendiği düşünülebilir. Mecmûa’da 30a, 31b, 

32a, 33a-b, 34a, 39b varaklarının daha önce hüsnü hat meşkinde de kullanıldığı 

anlaşılmaktadır. Mecmûa’nın 18b, 21a, 24b, 25a ve 25b varaklarında derkenarda  

bulunan kayıtlardan 25a  ve 25b’dekilerin mürettip tarafından sürh ile diğer 

varaklarda yer alan kayıtların ise sonradan derlemeyi inceleyen kişi(ler) tarafından 

eski yazıyla düşüldüğü görülmektedir. Derkenardaki kayıtlar MESTAP 

TABLOSU’nun “Açıklamalar” bölümünde verildiğinden burada ayrıca 

gösterilmemiştir. Mecmûa’da derlemeyi inceleyen kişi(ler) tarafından her yaprağın 

“a” yüzüne -1a’dan 39a’ya kadar- numara (1,2…38,39)  verilmiş, ilk manzumeden 

itibaren de şiirler Arap sayılarıyla numaralandırılmıştır.    

2.2. Muhteva ve Tertip Özellikleri 

Mecmûa-i Mirâciye cetvelli, çift sütunlu ve 25 satır olarak düzenlenmiş, şiir 

başlıkları, şair mahlasları ve mürettip tarafından derkenara düşülen kayıtlar sürhle 

yazılmıştır. Hattı rik‘adır. 39 varak olan bu derlemede metin 1b-35a arasındadır. 

Mecmûa’da aynı konudaki şiirler derlenmiş, bu şiirlerin bir kısmı mesnevi ve kaside 

nazım biçimiyle yazılmıştır. Şiirlerden bir kısmı da tahmislerden oluşmaktadır. 

Mecmûa’da çoban kaydının (reddâde) çoğunlukla yer aldığı görülmektedir.   

Mecmûa-i Mirâciye’nin muhtevası itibariyle dinî türdeki manzumeleri ihtiva 

edip bunları iki alt başlıkta bir araya getirdiği söylenebilir: mirâciyeler ve tahmisler. 

Mirâciyeler, XV. asırdan XVIII. asra kadar muhtelif şairlerden seçilmişken; 

tahmisler bölümünde Dede Ömer Rûşenî’nin meşhur bir na‘tını tahmis eden şairlerin 

birçoğuna yer verilmiştir. Mürettip derlemesine Azmî Pir Mehmed’in ahlakî ilkeleri 

                                               

34  Bu listede adı kayıtlı şairlerden Kânî ve Müezzin-zâde Hasîb’in  Mecmûa’da manzumesi  yer almazken 

derlemede adı ve şiiri bulunan İzzî, Fennî, Zamirî ve Hâlikî’nin ise bu listede adı yoktur.  
35 Eski yazıyla düşülen “25 yapraḳdır” kaydı  yanlış olmalı veya  kaydı düşen  kişinin el yazısı nedeniyle Arapça 

2 (٢) ve 3 (٣) rakamları birbirinden ayırt edilememektedir. (Bk.: Tıpkıbasım, 1a – 35b )  
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özetleyen ve hayli rağbet görmüş pendnâmesiyle başlamış36 daha sonra mirâciyeleri 

kaydetmiştir. Mirâciye adıyla kaydedilen şiirlerin sayısı 11’dir ve bunların 3’ü kaside 

8’i mesnevidir. Kasideler arasında Mecmûa’da ilk sırada bulunan Nazîm’in şiiri, 

içerisinde mirâciye bulunan bir na‘t-ı şeriftir. 37  Nâdirî’nin kasidesi ise Hz. 

Peygamber’in mirâcını muhtevası itibariyle en güzel şekilde yansıttığı için bu türün 

önemli örnekleri arasında sayılmakla birlikte bu mirâciye birçok şair tarafından da 

tanzir edilmiştir.38  

Bosnalı Sâbit’in Mecmûa’da iki mirâciyesi bulunmaktadır. Bunlardan ilki 

mesnevi olup ikincisi kasidedir ki bu kaside Nâdirî’nin mirâciyesine nazire olarak 

kaleme alınmıştır. Turgut Karacan, Sâbit’in mirâciyesinin üslup ve tasvir 

özellikleriyle yer yer Nâdirî’nin mirâciyesine üstün geldiğini düşünmektedir. 39 

Derlemede bir araya getirilen mirâciyelerden mesnevi nazım biçimiyle yazılanlar 

arasında Nâyi Osman Dede’nin mirâciyesinin bilhassa ehemmiyetli olduğu 

söylenebilir. Çünkü bu mirâciye aynı zamanda Nâyi Osman Dede tarafından 

bestelenmiş ve miraç kandillerinde cami, tekke, mevlevihane gibi mekânlarda 

okunması âdet haline gelmiştir. Bununla beraber Mecmûa-i Mirâciye’de Taşlıcalı 

Yahya, Nâbî, Şeyh Gâlib gibi klasik Türk şiirinin güçlü temsilcilerinden seçilen 

mirâciye örnekleri de bulunmaktadır. 

Mecmûa’nın tahmisler bölümünde Dede Ömer Rûşenî’nin gazel nazım 

biçimiyle yazılmış “Çün doğup tutdu cihân yüzünü hüsnün güneşi // Kim ola 

sevmeye bu vech ile sen mâhveşi” matlalı na‘t-ı şerifine40 tahmisler yer almaktadır. 

Bu bölümde 14 şairden 13’ü tahmis, 1’i tesdis olmak üzere 14 manzume 

derlenmiştir. Ne var ki Mecmûa’da 27a-28b yaprağı yoktur bu yüzden Fennî’nin 

tahmisi baştan noksandır. Bununla beraber zahriyede adı kayıtlı tahmis şairlerinden 

Kânî ve Müezzin-zâde Hasîb’in manzumelerinin de bu kayıp sayfada kayıtlı 

olabileceği ihtimali düşünülebilir. Dede Ömer Rûşenî’nin mezkur na‘tının XX. 

yüzyıla kadar on sekiz şair tarafından tahmis ve tesdis edildiği bilinmekle41 beraber 

Mecmûa-i Mirâciye’de de bu tahmis ve tesdislerden birçoğunun bir araya getirildiği 

anlaşılmaktadır. Bu dikkatle denilebilir ki Mecmûa-i Mirâciye adıyla kayıtlara 

geçmiş bu şiir mecmûasında mirâciye türündeki önemli örneklerle beraber edebiyat 

                                               

36  KOYUNCU, Fatih (2022). “Mev’iza-i Manzûme/ Pend-nâme (Azmî)”. Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü. 

http://tees.yesevi.edu.tr/anasayfa Erişim tarihi: 30.11.2022  
37  ÇAKIR, Mustafa Sefa (2018). Yahyâ Nazîm Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin). Doktora Tezi. Sivas: 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. s.83 

  
38  UZUN, Mustafa (2005). “Mirâciyye”. İstanbul: c.30. TDV İslam Ansiklopedisi. s.136; KELEŞ, Reyhan (2018). 

Divan Şiirinde Mi’râciyye Kasideleri -Tespit ve Tahlil-. İstanbul: Kitabevi Yayınları. s.43-44  
39 KARACAN, Turgut (1981). VII. Yüzyıl Şairlerimizden Sâbit ve Edisiyon Kritikli Divan Metni. Yüksek Lisans 

Tezi. Erzurum: Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. s.26 

40 EKİNCİ, Ramazan (2013). Dede Ömer Rûşenî’nin Bir Na‘tının Yankıları. Ankara: Turkish Studies. S. 8/9. ss. 

1291-1355 
41 EKİNCİ, a.g.m.  

http://tees.yesevi.edu.tr/anasayfa
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tarihimizde pek meşhur bir na‘t-ı şerife yazılan tahmislerin birçoğu da bir araya 

getirilmiştir.   

2.3. Şairler ve Yaşadıkları Asırlar  

Mecmûa-i Mirâciye’de toplam 23 şair bir araya getirilmiştir. Bu şairler 

içerisinde klasik Türk şiirinin güçlü temsilcileri (Taşlıcalı Yahya, Nâbî, Şeyh Gâlib) 

olduğu gibi son asır şairleri sayıca daha fazladır. Kendine has bir düzen ve bütünlük 

arz eden bu derlemede mirâciyelerin ve tahmislerin ayrı birer bölüm olarak yer aldığı 

düşünülebilir. Mirâciye örnekleri 15., 16., 17. ve 18. asırlardan ve önemli isimlerden 

derlenmiştir. Tahmisler bölümünde ise Hz. Muhammed’in methi için yazılan şiirler 

(na‘t) içerisinde önemli bir yeri olan Dede Ömer Rûşenî’nin “Çün doğup tutdu cihân 

yüzünü hüsnün güneşi // Kim ola sevmeye bu vech ile sen mâhveşi” matlalı na‘tına42 

yazılmış tahmisler ve tesdisler yer almaktadır. Bu bölümdeki şairler 17., 18. ve 19. 

asırdan isimlerdir. Mecmûa’da her ne kadar yeni bir şair veya şiir mevcut değilse de 

bu derlemedeki manzumeler bize yakın geçmişe kadar dolaşımda olan mirâciyeleri 

göstermesi ve na‘t-ı şerifler içerisinde Dede Ömer Rûşenî’nin na‘tının tesiri hakkında 

bir fikir vermesi ve bu hususlarda bir numune teşkil etmesi bakımından önemli 

sayılabilir.  

Aşağıda yer alan tablolardan Tablo.1’de Mecmûa’daki şair sayısının asırlara 

göre dağılımı incelenebilir. Mecmûa’daki sıra esas alınarak oluşturulan Tablo.2’de 

ise şairler ve yaşadıkları asırlar bir arada görülebilir.   

 

 

 

Asır 

 

 

Şair Sayısı 

15. asır 1 

16. asır 2 

17. asır 5 

18. asır 11 

19. asır 1 

Yaşadığı asır tespit edilemeyen şairler 3 

 

Toplam şair sayısı 

 

 

23 

Tablo 1: Şairlerin Asırlara Göre Dağılımı 

                                               

42 EKİNCİ, Ramazan (2013). Dede Ömer Rûşenî’nin Bir Na‘tının Yankıları. Ankara: Turkish Studies. S.8/9. ss. 

1291- 1355  



 

 

15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.4. Şairler, Şiir Sayıları ve Nazım Şekilleri  

Mecmûa-i Mirâciye’de toplamda 23 şairin manzumesi bulunmakta, kronoloji 

esaslı bir düzene sahip değilse de bu derlemede XV. asırdan XIX. asra kadar her 

devirden bir veya birden fazla şair adı yer almaktadır. Bu şairlerden kimileri 

gelenekli şiirimizin güçlü temsilcileri iken kimileri de son asır şairlerindendir. 

 

Sıra 

 

Şair 

 

Yaşadığı Asır 

 

1 Azmî 16. yy. 

2 Nazîm 18. yy. 

3 Sâbit 17. yy. 

4 Nâdirî 17. yy. 

5 Nâbî 17. yy. 

6 Şeyh Gâlib 18. yy. 

7 Osman Dede Şeyh-i 

Mevlevî  

18. yy. 

8 Süleyman Efendi 15. yy. 

9 Vahîd 18. yy. 

10 İzzî Efendi 17. yy. 

11 Hassan Ahmed ? 

12 Eğrikapılı Mehmed 

Râsim 

18. yy. 

13 Müstakîm-zâde 

Efendi  

18. yy. 

14 Sıdkî ? 

15 Nahifî 18. yy. 

16 Nazîm 18. yy. 

17 Hâkim 18. yy.  

18 Fennî 18. yy.  

19 Salahî Abdullah 

Efendi  

18. yy. 

20 Necâtî 19. yy. 

21 Zamirî 17. yy. 

22 Hâlikî ? 

23 Taşlıcalı Yahya 16. yy.  

Tablo 2:  Şairlerin Yaşadığı Asırlar 
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Mecmûa’da Azmî Pir Mehmed’in pend-nâmesi söz gelimi bir ön söz veya giriş yazısı 

görevindedir. Bundan sonra Nazîm, Sâbit, Nâdirî, Nâbî, Şeyh Gâlib, Nâyi Osman ve 

Süleyman Çelebi’nin mirâciyeleri gelmekte buradan itibaren ise tahmisler yer 

almaktadır. Dede Ömer Rûşenî’nin meşhur na‘tını tahmis ve tesdis eden isimlerden 

birçoğunun yer aldığı bu bölümden sonra da Taşlıcalı Yahya Bey’in üç 

mesnevisinden alınmış üç mirâciye gelmektedir.  

Mecmûa-i Mirâciye’de 23 şairden toplamda 26 şiir derlenmiştir. Bu 

derlemede Sâbit ve Taşlıcalı Yahya Bey dışındaki her şairden 1 şiir alınmıştır. 

Mürettip Sâbit’ten 2, Taşlıcalı Yahya Bey’den ise 3 şiir almıştır. Bu veri mürettibin 

şair zevki hakkında -yeterli olmasa da- bir ipucu olarak değerlendirilebilir. 

Mecmûa’da mirâciyelerin yekûnu 1209 beyit, tahmisler bölümü ise toplamda 111 

benttir.  

Klasik Türk şiirinde mirâciyelerin genellikle mesnevi ya da kaside nazım 

biçimiyle yazıldığı bilinmektedir. 43  Mecmûa-i Mirâciye’deki manzumeler de bu 

bilgiyi destekler mahiyettedir. Şairlerin divanlarından alınan mirâciyeler kaside iken 

mesnevilerden derlenenler mesnevi nazım biçimiyle yazılan metinlerdir. Mesnevi ve 

kaside dışında derlemede bir gazelin beyitleri üzerine aynı vezin ve kafiyede üçer 

mısra eklenerek oluşturulan tahmis nazım biçimi ve tahmisin bir çeşidi olarak bir 

gazelin iki mısrası arasına üçer mısra eklenerek yapılan tahmis-i mutarraf nazım şekli 

de bulunmaktadır. Mecmûa’da tahmisler bölümünde iki tane de tesdis denilen ve bir 

gazelin beyitleri üzerine aynı vezin ve kafiyede dört mısra eklemek suretiyle 

meydana getirilen nazım biçimi de vardır.44  

Aşağıdaki tabloda (Tablo.3) Mecmûa’daki şairler, şairlerin şiir sayıları ve 

nazım biçimleri yer almaktadır.  

 

 

Şairler Şiir Sayıları Nazım Şekilleri 

Azmî 1 Mesnevi 

Nazîm 1 Kaside 

Sâbit 2 Mesnevi (1)/ Kaside (1) 

Nâdirî 1 Kaside 

Nâbî 1 Mesnevi 

Şeyh Gâlib 1 Mesnevi 

Osman Dede Şeyh-i 

Mevlevî 

1 Mesnevi 

Süleyman Efendi 1 Mesnevi 

Vahîd 1 Mutarraf Tahmis 

                                               

43  AKAR, Metin (1987). Türk Edebiyatında Manzum Mi’râc-Nâmeler. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları. s.6  
44 ÇELTİK, Halil; KURNAZ, Cemal (2010). Divan Şiiri Şekil Bilgisi. Ankara: H Yayınları. s.200-212  
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İzzî Efendi 1 Mutarraf Tahmis 

Hassan Ahmed 1 Mutarraf Tahmis 

Eğrikapılı Mehmed 

Râsim 

1 Mutarraf Tahmis 

Müstakîm-zâde Efendi 1 Mutarraf Tahmis 

Sıdkî 1 Tahmis 

Nahifî 1 Tahmis 

Nazîm 1 Tahmis 

Hâkim 1 Tahmis 

Fennî 1 Tahmis 

Salahî Abdullah Efendi 1 Tahmis 

Necâtî 1 Tahmis 

Zamirî 1 Tesdis 

Hâlikî 1 Tesdis  

Taşlıcalı Yahya 3 Mesnevi  

   

Tablo 3:  Şairler, Şairlerin Şiir Sayıları ve Nazım Biçimleri 

 

2.5. Aruz Kalıpları  

Mecmûa-i Mirâciye’deki şiirlerin aruzun hangi bahir ve kalıplarıyla yazıldığı 

bilgisi aşağıdaki tabloda (Tablo.4) yer aldığı gibidir.     

Tablo 4: Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları  

 

 

 

 

 

Bahir 

 

Aruz Kalıpları 

 

Kullanım Sıklığı 

Remel fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ fâ‘ilün 3 

Remel fe‘ilâtün/ fe‘ilâtün/ fe‘ilâtün/ fe‘ilün 16 

Cedîd fe‘ilâtün/ mefâ‘ilün/ fe‘ilün 1 

Hezec mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün 2 

Hezec mef‘ûlü/ mefâ‘ilün/ fe‘ûlün 2 
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METİN KURULURKEN İZLENEN YOL   

 

1) Metin kurulurken Mecmûa’daki sıralamaya uyulmuş, şiirlerin başlıkları kalın 

font ile yazılmıştır. Vezin bilgisi başlığın hemen altında italik olarak 

verilmiştir. Şiirlerin her bir beyit ve bendi numaralandırılmış, sayfa numarası 

(varak bilgisi) sayfa düzeni içerisinde sayfanın solunda kalın fontla 

gösterilmiştir. Mecmûa’daki başlıksız iki şiirin başlığı olarak köşeli parantez 

[ ] içerisinde şairlerinin mahlası verilmiş ve mahlassız bir şiirin de şairi tespit 

edilerek yine köşeli parantez içerisinde şairin mahlası metne dâhil edilmiştir. 

     

2) Metin latinize edilirken faydalanılan transkripsiyon alfabesi 

TRANSKRİPSİYON TABLOSU başlığı altında sunulmuştur. Mecmûa’da 

derlenen şiirler, şairlerin yayımlanmış eserlerinden (divan, mesnevi) ve diğer 

bilimsel çalışmalardan (tez, makale)  tespit edildikten sonra mukayeseli 

olarak yeni harflere aktarılmıştır. Mukayesede yararlanılan eserlerin/bilimsel 

çalışmaların ayrıntılı künye bilgisi KAYNAKÇA’da verilmiş, Mecmûa metni 

ile karşılaştırma yapılan eser/bilimsel çalışma arasındaki bütün farklılıklar 

(beyit, mısra, kelime, takdim-tehir vb.) aparatta gösterilmiştir. 

Karşılaştırmada kullanılan eserlerin/bilimsel çalışmaların ayrıntılı künye 

bilgisi KAYNAKÇA’da verildiği için aparatta sadece karşılaştırılan eserin adı 

KISALTMALAR’da yer aldığı şekliyle verilmiştir: namāzı: ṣalāḥı, EA gibi.  

  

3) Mecmûa metninde şiirlerin başlıklarında yer alan yıldız (*) işaretiyle aparatta 

bu şiirlere dair bilgiler verilmiştir. Mecmûa’da yer alan şiirin, şairin hangi 

eserinde yer aldığı ve eserin hangi neşrinin karşılaştırmaya esas alındığı, 

Mecmûa metni ile karşılaştırılan eserde yer alan metin arasındaki temel 

farklılıklar (beyit/bend sayısındaki değişkenlik gibi) bu bilgiler arasındadır. 

       

4) Ayet, hadis iktibasları italik karakterde gösterilerek anlamları dipnotta 

açıklanmıştır.  

 

5) Metin kurulurken vezinle ilgili kusurlar giderilmiş, buna rağmen 

düzeltilemeyen kusurlar için dipnota “Vezin kusurludur” notu düşülmüştür. 

  

6) Özel isimler büyük harfle yazılmış, özel isimlere gelen ekler kesme işaretiyle 

ayrılmıştır. 

  

7) Arapça, Farsça ön ve son ekler kısa çizgiyle “-” ayrılarak yazılmıştır.  
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8) Farsça’daki “vâv-ı mâ’dule”ler “ ˇ ”  işaretiyle belirtilmiştir: ḫāˇb gibi. 

  

9) Mecmûa metnindeki şeddeli ifadeler vezin gözetilerek kimi yerde şeddeli 

(Ḥaḳḳ) kimi yerde şeddesiz olarak (Ḥaḳ) yazılmıştır.  

10)  Hemzeli kelimelerin yazımında mürettibin/müstensihin tercihine bağlı 

kalınmıştır: mā’il, dā’im gibi.  

  

11)  Mecmûa metnine tarafımızca yapılan bütün eklemeler köşeli parantez [ ] 

içine alınmıştır.   

 

12)  Farsça ikilemeler kısa çizgiyle “-” ayrılarak yazılmıştır: ser-te-ser, dem-be-

dem gibi.  

 

13)  Mecmûa metninde okunamayan kısımlar parantez içinde üç nokta ile (…) 

gösterilmiş, çalışmanın sonuna eklenen tıpkıbasım ile de gerek bu kısımların 

gerekse de Mecmûa’nın kendisinin incelenmesi amaçlanmıştır. 
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TRANSKRİPSİYON TABLOSU 

 

 ş ش a,ā,e (آ)ا

 ṣ ص  ء

 ḍ,ż ض b,p ب

 ṭ ط p پ

 ẓ ظ t ت

ẟ ث   ع 

 ġ غ c,ç ج

 f ف ç چ

 ḳ ق ḥ ح

 k,g,n ك ḫ خ

 l ل d د

 m م ẕ ذ

 n ن r ر

 v,o,ö,u,ü,ū و z ز

 h,a,e ه j ژ

  y,ı,i,ī ی s س
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BÖLÜM III 

 

3. MECMÛA-İ MİRÂCİYE-NAAT’IN TRANSKRİPSİYONLU METNİ  
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1b       

Pend-nāme-  

 fā‘ilātün/ fāi‘ilātün/ fā‘ilün   

1) Her işe ḳıl besmeleyle ibtidā 

Ẕikr olsun45 ḥamd-ı Ḫudā  

 

2) Ṭ 46 pīşe ḳıl 

ẕāb-ı dūzaḫı endīşe ḳıl  

 

3) Kāhil olma ḳıl namāza ihtimām 

Ṭur otur ehl-i ṣalāt ile müdām 

 

4) İster iseñ artura ḳadrüñ Ḫudā 

ḳ  

                                               

 KOYUNCU. 2016.  pdf s. 663. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan EA neşrine göre 5 beyit 

eksiktir. EA’daki 29, 37, 41, 43 ve 46. beyitler Mecmûa’da yer almamaktadır.    

45 ẕikr olsun: ẕikrüñ olsun, EA 

46 namāzı: ṣalāḥı, EA 
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5) Kim ki kār u pīşesü ṣyān ide47 

Şübhesüz ol rızḳuna noḳṣān ide 

 

6)  belāya ṣabr ḳıl  

-ı dil 

 

7) Şükr ḳayd- -i mevcūdedir 

Ṣabr ṣayd u48 -i mefḳūdedir 

 

8) Kimseye ḳılma sitem itme cefā 

Dost ḳılmaz merdüm-āzārı Ḫudā  

 

9) Şādī-yi dünyāya mesrūr olma hīç 

İltifāt-ı şāha maġrūr olma hīç  

 

10) iseñ ġāyet uzun  

  ṭā ḥadden füzūn  

 

11)  -veş itme dilüñ ḥalḳa dırāz49  

                                               

47 ide: ider, EA 

48 ṣayd u: ṣayd-ı, EA  
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 Rūz gibi eyleme ifşā-yı rāz  

 

12)  ne kimsenüñ itme50 ḥased   

 Ḳādir iseñ ḳıl ḥased bābına sed 

 

13)  Kimseyi ẕem eyleyüp ḳadḥ eyleme 

 Kendüyi hem illere medḥ eyleme  

 

14)  Geç geçenden ibn-i vaḳt ol gözle ḥāl  

 Hem yeme ferdā ġamuñ ferdāya ṣāl 

 

15)  Kimdedir ġāyetle kem dirseñ eger51 

 aybuñ ḳor elüñ aybuñ arar   

 

16)  Virdügini alma mānend-i bihār  

  Hem yeme ḳay ittügin zenbūr-vār  

 

17)  Çoḳ mizāḥı itme ki ḫiffet virür52  

 Baḳma hem nā-maḥreme ġaflet virür 

                                                                                                                                  

49 ḥalḳ ḫalḳa dilüñ itme dırāz, EA  

50 itme: ḳılma, EA 

51 Kimdedir ġāyetle kem dirseñ eger: Ġayet eyle kem durur dirseñ eger, EA 

52 Çoḳ mizāḥı itme ki ḫiffet virür: Çoḳ mizāḥ itme ki ol ḫiffet virür, EA 
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18)  İtme iki zen arasından güẕer 

 Ḳılma hem aṣılmışa aṣlā naẓar 

2a 

19)  Zenler ile kim ki çoḳ ṣoḥbet ḳılur 

 Şāh ise kendüyi bī-ḥürmet ḳılur  

 

20)   ṭ  kiẕb ü bühtān eyleme  

 Kimsenüñ ḳalbini vīrān eyleme  

 

21)  Hem ḳoma beytüñde tār-ı53  

 Nāḳıṣ olur ol ziyād olduḳça ḳūt  

 

22)  Atañı vü anañı ey cān-ı peder   

 Adlu adıyla çaġırma ḳıl ḥaẕer 

 

23)  Rīze-i nānı bıraḳma zīr-i pā 

 Düşeni alup yiseñ virür ġınā  

 

24)  ñ öñine geçme hem 

                                               

53 tār-ı: beyt-i, EA  
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 ḳıl kerem  

 

25)  Başuñ altuna ḳoma şalvārını 

 Oṭururken ṣarma hem destārını  

 

26)  Dişüñ ile kesme hergiz rişteni  

 Ṭırnaġ ile54 oynama hem dişini   

 

27)  Ayaḳ üzre k’ey ṣaḳın ṭon giymeden 

 K’ey ṣaḳın üstüñde dikiş dikmeden55   

 

28)  Post-ı sīr ü piyāzı ḳıl kerem 

 Ayaḳ altına bıraḳma yaḳma hem  

 

29)  Nān-ı serd ü gūşt u ḥelvā-yı ter 

 Artırır ḥıfẓı vü ẕihni tīz ider  

  

30)  ṣordılar nisyān neden56 

 Didi kim ḳaçmaḳ ṣyāndan 

                                               

54 ṭırnaġ ile: ṭırnaġuñla, EA 

55 K’ey ṣaḳın üstüñde dikiş dikmeden: Ḳıl ḥaẕer üstüñde cāmeñ dikmeden, EA 

56 nisyān neden: nisyāndan, EA 



 

 

27 

 

 

 

 

31)  ñ  

 Şānesine urma el bīgānenüñ 

 

32)  Ġayr ile misvākda yoḳ iştirāk 

 Kim işāretdür aña lafẓ-ı sivāk 

 

33)  Püf diyüp söndürme gel aṣla çerāġ57  

 -i dūdundan olur muḫtel dimāġ 

 

34)  Ev süpürme gice hīç58 çekme emek 

 Hem cünüble ġam virür yemek yemek 

 

35)  Pes ḫaṭ ẓar  

 Yalıñuz bir evde yatma ḳıl ḥaẕer  

 

36)  Ay u gün ṭutılsa hem ḳılma naẓar 

 Ol naẓ -ı żarar 

 

37)  ḳil iseñ eyleme tenhā sefer 

                                               

57 Püf diyüp söndürme gel aṣla çerāġ: Püf diyüp hergiz söyündürme çerāġ, EA 

58 gice hīç: hīç gice, EA 
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 Yalıñuz gitmekde var59 çoḳ ḫaṭar  

 

38)  Olmasun dirseñ żamīrüñde ġubār 

 Ḫāk ü gille el yumaḳdan el yuvar60  

39)  İḥtirāz eyle ḳoma virür elem 

 Ayaḳ61 altına tırāş itme62 ḳalem 

 

40)  Gice bī-dār ol tilāvet ḳıl seḥer 

 Oḳuma seng-i mezārı ḳıl ḥaẕer  

 

41)  Çoḳ ṭr u hem63 ekşi yemek 

 Pīr eyler ādemi64 bī-reyb ü şek  

 

42)  Yüziñe yā başıma virür melāl65 

 Hem ḫaleldir her çūbı itme ḫılāl    

 

43)  Mā-ḥaṣal budur ṭutarsañ gūş-ı cān  

                                               

59 var: vardur, EA 

60 yuvar: yu var, EA 

61 ayaḳ: ayaġ, EA 

62 tırāş itme: tırāşā-yı, EA 

63 hem: ġam, EA 

64 pīr eyler: pīr iderler, EA 

65 Bu beyit Enīsü’l-Ārifīn’de tespit edilemedi.  
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 İdeyin ḥikmet66 medārını beyān 

2b  

 

44)  Ehl- [ki] müstaḳbeḥ görür 

 Ṭ ḳılur  

 

45)  Mümkin oldıġınca eyle ictināb  

 Söz budur Allāhu67 -ṣavāb   

 

-i Naẓīm  

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün) 

1) Meryem-i fikrüm olup ḥāmile-i feyż-i Ḫudā 

Ṭoġdı gehvāre-i ṭ ḥ-  

 

2) Benem ol micmere gerdān-ı şebistān-ı hüner 

Kām- ḫāt-ı süḫanum ile güyā68  

 

                                               

66 hiḳmet: hükmüñ, EA 

67 Allāhu: vallāhu, EA 

 ÇAKIR. 2018. pdf s.174. Mecmûa’daki metin tamdır ancak bazı beyitlerin sırasında farklılık söz 

konusudur.   

68 güyā: būyā, ND 
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3) Benüm ol māşıṭa-i rūy- -ı beyān 

Kilk-i endīşem olup ṣūret- -pīrā69 

 

4) Oldı her mikḥele70 her saṭr-ı siyāh-ı naẓmım 

Ṣafḥa- -i laṭ -ı ṣafā  

 

5) Benüm ol bülbül-i gülzār-ı beyān kim gūşın  

Gül gibi şāhid- ṭutar olsam gūyā  

 

6) Lūledir aña zebānum dehenümdür inbīḳ 

N’ola taḳṭīr-i gülāb-ı süḫan itsem ḥālā 

 

7) Her midād-ı ḳalemüm reşk-i süveydā-yı kemāl71 

Noḳṭa- -i terüm72 merdüm-i çeşm-i dānā73 

 

8) Görse zencīr-i suṭūr-ı süḫanum şevḳinden  

Ola Mecnūn gibi dil-bestesi cān-ı Leylā   

 

                                               

69 - -pīrā, ND 

70 miḳhele: mükḥüle, ND 

71 kemāl: niẓām, ND 

72 Noḳṭa- -i terüm: Noḳṭa-i naẓm-ı terim, ND 

73 dānā: rüknā, ND 
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9) Dem-be-dem olmadadur kālbüd-i fikr ü ḫayāl  

Nuṭḳ-ı cān-baḫş-ı74 Mesīḥ-i süḫanumla iḥyā 

 

10)  Keyf-i ṣahbā-yı raḳīḳ-i hünerem ġuṣṣa-kesel  

 Neşve-i cām-ı raḥīḳ-i eẟ erüm ġam-fersā 

 

11)  Sedd- -ı edānī-i süḫandur ṭ 75  

 Ḳavlüme ola76 Sikender gibi ḳ  

 

12)  Dūr-bīn-i ḳalemim ṣāf-nümādur o ḳadar  

 Ki göre77 cāy-ı murādın naẓ   

 

13)  Feyż-i Ḥaḳ rehber-iken ṭ  

 Tengdür cünbişine ṣa-i78  

 

14)  Lehce-i dil- -ı ḫoş elḥānumdur  

 Çemen- -i mürġūle-serā  

 

                                               

74 Nuṭḳ-ı cān-baḫş-ı: Dem-i cān-baḫş-ı, ND 

75 ṭ ṭḳum, ND  

76 ola: olsa, ND  

77 göre: görür, ND 

78 ṣa-i: cilvesine sāḥa-i, ND  
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15)  Ṭ - ḳalemüm Ḫıżr-ı beyān 

 Demdür79 itse süḫanum āb-ı ḥayātı icrā   

 

16)  Kilk-i çalāk-terüm evc-i süḫanda şeh-bāz 

 Fikr-i sīmurġ-perüm ḳāf- ḳā 

 

17)  Mürşid-i ṭ -ı İlāhī rehber 

 Pīrüm80 endīşeme çūb-ı ḳ ṣā  

 

18)  Cān atar rūḥ-ı Felāṭūn ḫum-ı maḥberüme81 

 Teşne-dil82 ney-şeker-i ḫāmeme İbn-i Sīnā  

 

19)  Edhem- ḳl-ı Arisṭo ḳala evvel ḳademe 

 Eşheb-i fikr- -pā  

 

20)  Vāridāt ile ṭolu genc-i hünerdür83 dehenüm  

 Anda84 şemşīr-i zebānum yetişür ejderhā 

 

                                               

79 demdür: nola, ND 

80 pīrüm: pīr-i, ND 

81 maḥberüme: muḫbireme, ND 

82 Teşne-dil: Teşne-leb, ND  

83 genc-i hünerdür: genc-i güherdir, ND   

84 Anda: Aña, ND  
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21)  Ḳalemüm ṭūtī-i gūyā-yı şeker-zār-ı maḳāl 

 Mıṣr-ı endīşede [şīrīn] süḫanumdur bebġā  

3a 

 

22)  Ṭ -i Ḫudā ẕ ḳa baḫş-i ilhām  

 Ḳand- -i endīşeme ḥāżır ḥelvā 

 

23)  Ṭūṭī-i Mıṣra ḳıyās itme bulınmaz hergiz 

 Murġ-ı ḫāmem gibi bir bülbül-i ṣad-gūne nevā   

 

24)  Tāze elfāẓ ile güftārımı gūş eylemege 

 Pāy- -māle85 gelür ḥüsn-i edā  

 

25)  Vālih- -i terüm86 cān-ı Lebīd ü Ḥassān 

 Mest-i cām-ı süḫanum rūḥ-ı Cerīr ü   

 

26)  Ṭ -i ṭ -ı bülendüm ṭayerān itdikce 

 Görinür ḫāk-i ḥażīż evc-geh-i istiġnā 

 

27)  Ṭ  

                                               

85 rū-māle: takbīle, ND 

86 -i terüm: naẓm-ı terim, ND 
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  Murġ-ı fikrüm ki açar bāl ü perin bī-pervā 

 

28)  Cedvel-i ḫāmem o mīzāb-  

 Çemenistān-ı beyān andan alur neşv ü nemā87 

 

29)  Ṣayḳal-ı feyż ile rūşen-ger-i ṭ -ı ṣāfum  

 Dem-be-dem āyine-i dilden olur jeng-zidā  

 

30)  Noḳṭa-i kilk- ḥālet var 

 Ṣūretā ḳaṭ -i ṭūfān-zā 

 

31)  Hüdhüd-i nuṭḳımı bāġ-ı süḫanumda görse 

 Ola zindān dil-i Belkīsa çemen-zār-ı Sebā 

 

32)  Naẓmum āvīḫte-i gerden-i teslīm-i fuḥūl  

 Süḫanum dürr-i girān-māye-i gūş-ı fuṣaḥā  

 

33)  Ṭ ḫāṣṣ  

 Vālih ü şīftedür fıṭratuma fehm ü zekā 

 

                                               

87 neşv ü nemā: feyż-nümā, ND 
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34)  Görmeye çeşm-i ḫıred bulmaya seyyāḥ-ı ḫayāl  

 -i endīşemi zīr ü bālā  

 

35)  Dīde-i şāhid-i nuṭḳum gibi bī-sürme siyāh  

 Ṭ -ı şūḫum gibi ser-mest-i süḫan bī-ṣahbā  

 

36)  Mey-i ilhām ile memlū ḳadeḥ-i nāṭıḳası  

 Mest olup rāzını ṭ [n’ola] itse ifşā88   

 

37)  Gül-i taḥḳīḳ pür itdi çemen-  

 Dem-i cān-baḫşum o gülşende yiter bād-ı ṣabā  

 

38)  Nuṭḳ-ı şīrīn [ü] dil-āvīz [ü] süḫan-perver ile89  

 Fikr-i bārīk ile tedḳīḳ-i süḫanda ḥaḳḳā 

 

39)  Bu ḳadar ḥüsn- -mendāna  

 ṣa-i pehnā- ṣalā   

 

40)  -i siḥr-  

 ṣlā ıṣġā90 

                                               

88 itse ifşā: nola itse ifşā, ND  

89 süḫan-perver ile: füsūn-perverle, ND  
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41)  Ḫāˇce-i kevn ü mekān maḥkeme-i vaṣfunda  

 Diñleye budur ümīdüm o ḫidīv-i dānā  

 

42)  -i ḳāḍī-i ḥācāt - ṣāt91 

 Müşfīḳ-i ḥāl- ṣāt ol sened-i her dū serā92   

 

43)  Ḫ -ārā-yı  şeh-i levlāk-efser 

 Enbiyā-ḫayl u rusül-mevkib ü tevfīḳ-livā 

 

44)  Faḥr- -i kevneyn Resūlü’ẟ -ẟ eḳaleyn 

 Maḥrem-i rāz-ı Ḫudā şāhid-i bezm-i İsrā  

 

45)  Ḳurretü’l- -ı rusül nūr-ı dü-çeşm-i Cibrīl  

 Dürretü’t-tāc-ı nübüvvet şeh-i levlāk-ḳabā 

3b  

 

46)  Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı ezel māh-ı cihān-tāb-ı ebed 

 Neyyir-i raḥmet ü mihr-i felek-i mā-evḥā  

                                                                                                                                  

90 aṣlā ıṣġā: ıṣġā illā, ND   

91 -i ṣāt: şefīü’l-araṣāt, ND 

92 sened-i her dū serā: sened-i rūz-ı cezā, ND  
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47)  Evvelīn dürr-i ṣadef-perver-i deryā-yı vücūd  

 Āḫirīn gevher-i gencīne-i ṣ -ı Mevlā 

 

48)  Nāzenīn-i ḥarem- -i Rabb-  

 ḥbūb-ı Ḫudā seyyidinā Mevlānā 

 

49)  Mefḫar- -i cān cān-ı cihān 

 Dāver-i kevn ü mekān dād-penāh-  

 

50)  Sebeb- -i mevcūdāt 

 Ḫusrev-i her dü-cihān pādişeh-i her dü-serā 

 

51)  Rāyet-efrāz-ı nübüvvet sipeh-ārā-yı rusül 

 Mālik-i mülk- -i fermān-fermā 

 

52)  Gülbün-i ravża-i Ṭā-hā gül-i bāġ-ı Yāsīn  

       Bī-ḫazān serv-i çemen-zār-ı vemā erselnā93  

 

53)  Li- -serīr-i mürsel odur94 

                                               

93 vemā erselnā: “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiya, 21/107) 
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 Pādişāh-ı ḥarem-i muḥterem-i ẟ ümme denā95 

 

54)  O kirāmī-güherüñ ādemi itmiş şerefī 

 Maẓhar-ı naṣṣ-ı kerīm-i ve leḳad keremnā96 

 

55)  - -nümāsı sübülüñ 

 Enbiyā hep o gülüñ ravżasına nāṣiye-sā  

 

56)  Ḥarem- -  

 - - 97 

 

57)  Māh-ı tābān- -i dıraḫşān-  

 Cebhesi bedr-i dücā ṭ -i ḍuḥā 

 

58)  Ṣ -i rūze-i dīdārı dil ü cān-ı ümem 

 Gīsuvānı şeb-i Ḳadr u ruḫ -i aḍḥā 

 

                                                                                                                                  

94 Li- -serīr-i mürsel: Lī- -serīr-i Aḥmed-i mürsel ki, ND 

95 ẟ ümme denā: “Sonra yaklaştıkça yaklaştı.” (Necm, 53/8)  

96 ve leḳad keremnā: “Andolsun biz Âdemoğluna şan, şeref ve nimetler verdik; onları karada ve 

denizde taşıdık, kendilerine güzel güzel rızıklar verdik ve onları yarattıklarımızın çoğundan üstün kıldık.” 

(İsra, 17/70)  

97 Ḥarem- - - - -i 

- Ḥarem- -  
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59)  Enbiyā vü rusül içre aña yoḳdur ẟ ānī 

 Ki nübüvvetle risāletle odur müsteẟ nā 

 

60)  Dem-i neẓẓāre ġazāl-i nigehi ṣabr-güdāz 

 Kuḥl-ı mā-zāġ ile çeşm-i siyehi hūş-rübā  

 

61)  Gülbün-efrūz-ı Ḳureyş ü gül-i bāġ-  

 -i çemen-i Yeẟ rib ü serv-i Baṭḥā 

 

62)   Dergehü[ -i ebrār u maṭāf-ı aḥrār 

  Ḳıble-i ḥācet ü miḥrāb-ı niyāz- fā  

 

63)   Ḳulzüm-  dür-i deryā-yı kerem 

  ḥmet ü şefḳat güher-i kān- ṭā   

 

64)  Kürsī-i sīm ü zer dergehi māh-ı ḫurşīd 

 Rīze-seng-i ḥarem-i bārgehi necm-i sühā  

 

65)  Gerd-i gird-i ḥaremi nūr-  

 Ḫāk-i pāk-i ḳademi kuḥl-ı dü-çeşm-i ḥavrā 
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66)  Kārvān-ı ümeme ḳāfile-sālār-ı necāt 

 Dergeh- -rev ü hem rāh-nümā 

 

67)  Şehper-i şerm ü edeble yüzini ferş iderek 

 Olsa cārūb-keş-i ḫāk-i deri bāl-i Hümā 

 

68)  Ola hemvāre idüp anda gül-āb-efşānī 

 Ḥarem- - ḳḳā 

 

69)  Şebnem-ālūd- -i rūyı olur 

 Sebz-i ter āb-ı ruḫı ile çemen şerm ü ḥayā 

 

70)  Eşk-i ter āh-ı seḥerdür o gül-i bī-ḫāruñ 

Dem-be-dem ravża- ḳunda olan āb u hevā 

4a 

 

71)  Gülşen- -i bīgāne felek 

 Māh bir ayçiçegi anda güneş mihr-i giyā 

 

72)  Nuṭḳ-ı şīrīnüne ṭūṭī gibi dil-beste98 hezār 

                                               

98 dil-beste: dil-teşne, ND  
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 Lebüne ġonce-i ter rūyına verd-  

 

73)  Būy-ı gīsū-yı laṭīfi ṭṭar reyḥān 

 Sünbül-i şifte āşüfte demāġ-ı sevdā 

 

74)  Eẟ er-i -i bāhiresiyle o şehüñ 

Oldı gūyā yed-i pākündeki seng-i ḫārā  

 

75)  Rūz u şeb mihr ü mehi kāse-i deryūze idüp 

Āsitānında gedādur o şehüñ çarḫ-ı dü-tā 

 

76)  Gevher-i mihrine şāyeste degildür virse 

 Cevher-i cānını ḫalḳ-ı dü-cihān müjde-bahā  

 

77)  Lücce-i cūdına nisbetle o kān-ı keremüñ 

 Kemterīn ḳaṭre-i pīçīde degildür deryā 

 

78)  Dil-i ṣāfı güher-i cūd ile kāndan ecved 

 Dest-i pāki kerem ü luṭf ile yemden esḫā  

 

79)  ṣiyet-i ḫurd ü büzürg-i ümmet 
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 Pīş-  

 

80)  Gökde yirde yiri yoḳ ḳaṭre-i sīm-āb gibi  

 Düşmen- Ḥaḳ itmiş ezel bī-ser ü pā  

 

81)  Defter-i kevn ü mekān olmaya evvel saṭrı  

 Olsa tafṣīl-i ẟ enā-yı ṣıfatı icmālā  

 

82)  Ser-fürū-bürde olup maḥkeme- 99 

 Ḥükmüne virdi rıżā Gebr ü Yahūd u Tersā  

 

83)  Olmada cān- -  

 Ḥaşre dek noḳṭa-i pergār gibi pā-ber-cā 

 

84)  İbn-i Sīnā gibi her gūşede biñ ḫastesi var 

-i bīmārını ḳānūn [u] şifā  

 

85)  Āferīniş daḫ 100 mevcūd iken ol 

 Āferīde heme nā-būd idi ferden ferdā    

 

                                               

99 maḥkeme- ḥkeme-  

100   
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86)  Dergeh-i ḳudrete ferrāş revān-ı Ādem 

 Ḥarem- ḥ-ı Havvā 

 

87)  Mīhmān-ı ser-i ḫān-ı keremi rūḥ-ı Ḫalīl 

 Enbiyā vü rusül ol ḫāna ṭufeyl olsa sezā  

 

88)  -i ḳunda dil ü cān-  

 Ola ervāḥ-ı muḳaddes dil ü cān ile fedā  

 

89)  Ṭur- 101 n’ola ol ene efṣaḥ ḫaberüñ 

 Ḳ -i ḳavl-i ḥikem-perveri olsa Mūsā  

 

90)  Enbiyāsı gibidür ḳavm-i Kelīmullāh’uñ  

 Didi ol şāh-ı rusül102  

 

91)  Çeşm-i cān-ı Zekeriyyā ruḫınun ḥayrānı 

 Ḥilye-pīrā-yı cemāli leb-i rūḥ-ı Yaḥyā 

 

92)  Şerm-i103 cūd u keremiyle yire geçdi Ḳārūn 

                                               

101 Ṭur- Ṭūr-ı şevḳinde, ND 

102 şāh-ı rusül: faḫr-i cihān, ND  

103 Şerm-i: Şehr-i, ND 
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 Cüst ü cūy-ı ḥaremiyle göge çıḳ  

 

93)  Maẓhar-ı redd ü ḳabūli olanuñ mertebesi 

 Birinüñ taḥt-ı ẟ erādur birinüñ fevḳ-  

 

94)  Baġrı yaġı erimezdi eẟ er-i tābundan 

 Nūr-ı ḥıfẓ -  

 

95)  Ḍarb-ı tīġ-ı ḳader-endāz-ı ḳażā-peykārı 

 İtdi bir104 ḥamlede kec-revlerini105 rū-be-ḳafā 

4b   

 

96)  İstemez seng-i fesān çarḫa ṭutarsañ dönmez 

 Tīr-i dil-dūzı ḳader tīġ-i ser-endāzı ḳażā 

 

97)  Sipeh-i rezmine ol ḫüsrev-i nuṣret-  

 Oldı her ḥamle-i pür-şūrda hengām-ı veġā 

 

98)  Siper-i sīm-ḳamer miġfer-i zer mihr-i münīr 

 Māh-ı nev tīġ ü kemer-bend-i muraṣṣ   

                                               

104 bir: her, ND  

105 kec-revlerini: düşmenlerini, ND  
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99)  Dem-be-dem cūy-ı fenādan güẕerān eylemege 

 Pül-i şemşīri yeter menhel-i cān-  

 

100)  Sipeh-i nuṣretine106 -i Ḫudā rehber olup 

         -i çemen-zār-ı ġazā 

 

101)  Ṣulayup lāle-sitān-ı ẓaferi tīġ-i ġuzāt 

         Gūşe gūşe dökilür cedvel-i ḫūn-ı ḫuṣamā 

 

102)  Ṣadme-i ḳahrı ile Hind ü ’de o şehüñ 

         Sūmenāt ile nigūn oldı107 revāḳ-ı Kisrā 

 

-i dergāhı ṣıġār ile kibār108 

         O şehüñ fermān-beri pīr ü bernā109 

 

104)  Ḫāk-i dergāhını rū-māle gelüp şerminden 

         Düşüre nāfesini yolda ġazālān-ı Ḫıṭā 

 

                                               

106 nuṣretine: ḥaşmetine, ND 

107 nigūn oldı: yere geçdi, ND  

108 ṣıġār ile kibār: kibār ile ṣıġār, ND  

109 fermān-beri: bende-i fermān-beri, ND 
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105)  Āhuvān-ı ḥarem-i ravża-i vālā-terüne  

         Çemen-i cennet olursa nola hemvāre ġıdā110  

 

106)  Ḳaṣr-  

         Daḫ -ı binā 

 

107)  Biri ṣıdḳ -hemtādır 

         Biri ḥ ile ferd ü yektā 

 

108)  Birisi baḥr- ṭādur birisi ḳulzüm-i dād 

         Birisi kān-ı ḥayādur birisi genc-i seḫā 

 

109)  İki şehzāde-i pür-cūd Ḥasan ile Ḥüseyn 

         Her biri olmış-iken nūr-ı dü-çeşm-i zehrā 

 

110)  Birine kāse-i zehr-āb-ı ḳażā111 ṣundı ḳader 

         Birini tīġ-ı ḳażā itdi emīr-i şühedā 

 

111)  Oldılar cān ile fermān-ı Ḫudā’ya teslīm 

         Her biri ḥükm-i ḳażā u ḳadere virdi rıżā 

                                               

110 Çemen-i cennet olursa nola hemvāre ġıdā: Çemen-i cennet-i Firdevs-i berīn ola ġıdā, ND  

111 ḳażā: fenā, ND  
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112)  Rūḥ-ı pāk-i şeh-i kevneyne ṣalāt ile dürūd112 

         Āl ü evlādına aṣḥābına teslīm ü ẟ enā 

 

113)  Şeb- rāc o Ḫudāvend-i Ḫudāvendāna 

         Sidre’den ḥażret-i Cibrīl olup bāl-güşā 

 

114)  Müjde-i vuṣlat  

         Bir hümā-sāye Burāḳ esb-i hümāyūn-sīmā 

 

115)  Sürme-i ḳudret ile çeşm-i siyāhı mekḥūl 

         Sünbül113 perçemi hem dil-keş ü hem rūḥ-fezā 

 

116)  İntiẓār üzre iken maḳdemine ḥasretle 

         Oldı bir demde yeri mescid-i ḫās-ı Aḳṣā  

 

117)  Enbiyā vü rusüle idüp imāmet anda 

         Oldı devletle ser-firāz maḳām-ı vālā114 

 

                                               

112 ṣalāt ile dürūd: dürūd ile ṣalāt, ND  

113 Sünbül: Sünbülīn, ND  

114 ser-firāz maḳām-ı vālā: feres-rān-ı maḳām, ND  
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118)  Ser-be- -i imkānı temāşā iderek 

         Ḳalmadı itmedigi seyr-i cibāl ü ṣaḥrā 

 

119)  Ṣubḥa dek yandı ḳanādīl-i nücūm-ı raḫşān 

          Eyledi yümn-i ḳudūmiyle felek donanma 

5a 

 

120)  Çarḫ-ı mīnāya ḳadem baṣdı açup bāl ü perin  

         O perīdür ki ola cilve-gehi şīşe sezā 

 

121)  Oldı gülgūn-ı şafaḳ ṭās-ı ḳamerde ẓāhir115 

         Virdi bāl ü düm-i pākīzesine reng-i ḥınā 

 

122)  Bir işāretle dü-şaḳḳ oldı o dem kürre-i māh 

         O şehüñ gūşe-i ebrūsı idince īmā  

 

123)  Zīr-i meşḳ oldı ḳamer levḥ-i zerefşān ḫurşīd 

         O şehüñ midḥ ṭārid imlā  

 

124)  Ḳademiñ būs idicek raḳṣ-künān oldı hemān116 

                                               

115 ḳamerde ẓāhir: felekde ḥāżır, ND  
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         Zühre merġūle- -pīrā 

 

125)  Ḳurṣ-ı ḫurşīde nigāh eylemedi ẕerre ḳadar 

         Anı ol żayf-ı Ḫudā itdi Mesīḥ ṭā117  

 

126)  Müşterī ḳāḍī iken maḥkeme-i nüh-felege 

         İtdi bercīs kemālinden anuñ istiḥyā 

 

127)  Bīm-i şemşīr-i cihān-gīri ile Merrīh’üñ118 

         -i ġarrā 

 

128)  Pās-bān eyledi heftüm felege Keyvānı 

         Burc-ı iẟ reh-peymā 

 

129)  Peyk-i Mevlā ile ol cān-ı cihān cilve-künān 

          ḥ-āsā   

 

130)  Ḳaldı hem-rāhı daḫi anda miẟ āl-i bülbül 

          Gül-i rūyından olup dūr didi vā-esefā 

                                                                                                                                  

116 raḳṣ-künān oldı hemān: oldı hemān raḳṣ-künān, ND   

117 Anı ol żayf-ı Ḫudā itdi Mesīḥ ṭā: İtdi ol żayf-ı Ḫ ṭā, ND  

118 Merrīh’ün, Behrām’ıñ, ND  
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131)  Kürsī- -ı felek119 

         Didiler pāyini taḳbīl idüp ehlen sehlā 

 

132)  Anı da geçdi olup taḥt-ı revānı Refref 

         -ı żiyā120 virdi o ḫurşīd-likā  

 

133)  Ḳābe ḳavseyne gelüp menzil-i ḳurb oldı yeri 

         Kelimāt itdi bilā-vāsıṭa bī-ḥarf ü ṣadā 

 

 

         Ḳıldı her ḥācetini ḥażret-i Allāh revā 

 

135)  Māverāsından anuñ bulmadılar nām u nişān 

         Oḳını atdı o dem yayını yaṣ ḳalā 

 

136)  Mümkināt olmış-iken bī-siperi her demde121 

         Burada kendüyi ḳl-ı ḫod-rā  

 

                                               

119 sürūşān-ı felek: sürūşān-ı kirām, ND  

120 - -i nūra żiyā, ND   

121 bī-siperi her demde: bī-  



 

 

51 

 

 

 

137)  Lā-mekān mülkini ṭayy itdi122 ol şāh-süvār 

         Şeş-cihāt olsa n’ola cünbişine teng-feżā   

 

138)  Yine geldi yerine bir bedene rūḥ gibi  

         Müjde-i raḥmet ile oldı meserret-baḫşā 

 

139)  Mihribānā mededā kehf-i emānā senedā 

         ṣāt-ı ümeme müşfīḳ-i bī-çend ü çirā   

 

140)  Seni bī-Ṭūr-ı münācāt kelīm eyledi Ḥaḳḳ123 

         Olmadın menzil-i Mūsā daḫi Ṭūr-ı Sīnā 

 

141)  Seni Ḥaḳḳ eyledi miṣbāḥ-ı hidāyet-  

         Olsa güm-rāhlara ’ola mişkāt-ı hüdā124 

 

ñla cihān baġını ser-sebz itdiñ 

         Ey vücūdı çemen-ārā-yı gülistān-ı beḳā 

 

143)  Cedvel- ñ125 idüp icrā ḥükmin 

                                               

122 itdi: eyledi, ND  

123 eyledi: itdi, ND  

124 Olsa güm- -ı hüdā: İtdi güm- -ı hüdā, ND  
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         Oldı reyyān u muṭarrā bu çemen-zār-ı fenā 

 

144)  Gül-bün- -ı şerīfüñde126 -i ter ile 

         Bülbül olsa yeridir cān-ı Naẓīm-i şeydā 

5b 

 

145)  Saña īmān ile iḳrār ideli arż u semā  

         Yerde gökde didiler ins ü melek āmennā  

 

146)  Ḳābe ḳavseyn o kemān ḳaşlaruñuñ ḫam-zedesi 

         Tīr-i müjgānıñıñ āmāc-gehi ev ednā127 

 

147)   Ey ḳadi serv-i çemān-ı çemen-i ġaybü’l-ġayb 

          Sāyebān eyler idi sāyeñi bulsa Ṭūbā 

 

148)   Olmayan sāye-veş üftāde nihāl-i ḳadüñe 

            

 

149)  Kürsī- - ẓẓāre-gehi 

                                                                                                                                  

125 münīfiñ: laṭīfiñ”, ND 

126 Gül-bün-i: Gülşen-i, ND 

127 ev ednā: “Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (Necm, 53/9)   
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         Tūtiyā eylese ḫāk-i deriñi nā-bīnā 

 

150)  Vālih-i āyīne-i ṭ üñ İbn-  

         ḳ-ı derd ü ġamuñ cān u dil-i Bū-Derdā  

 

151)  Dest-i āmāle ġubār-ı ser-i kūyuñ iksīr  

         Çeşm-i iḳbāle türāb-ı ḳademüñ kuḥl-ı cilā 

 

152)  Medḥüñi Ḥażret-i Ḥaḳ itmiş iken maḫlūkāt 

         ẕāt-ı şerīfiñ ḥāşā 

 

153)  Ḥüccet-i vaṣf-ı ṣıfātuñda ḫaṭā itse Naẓīm  

         Keremüñden ḳalem-  

 

154)  Ḥüccet- ñ ola128 imżā-yı ḳabūl  

         Şefḳatüñ ola berāt- ṭuġrā 

 

155)  Kilk- ñla beyāż eyle sevād-ı cürmin  

         O siyeh-nāme meded ḳalmaya pür-ḫaṭṭ u ḫaṭā 

 

                                               

128  
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156)  Ṣaḥn-ı maḥşerde ḳıyāmet ḳopara feryādı  

         Aña imdād-res olmazsañ eger vā-veylā 

 

157)  Keremüñden dü-cihānda ne ḳadar müẕnib ise 

         Kesmez ümmīdini ey ḫˇāce-i dīn ü dünyā 

 

158)  Olmasun129 dest-güşā dāde-i ġayra şāhım 

         Eyle dervīşiñi cūd u keremüñden130 iġnā 

 

159)  Hem-civār eyle o bī-çāreyi bir bī-kesdir 

         Ṣıḥḥatinde aña ḳıl cennet-i kūyuñ me’vā  

 

160)  Ḥarem-i kūyuñı itsün dil ü cān ile ṭavāf 

         Dem-be-dem nāle-künān yalın ayaḳ başı ḳabā  

 

161)  Eylesün gülşen- ñde131 sürūd u neġamāt 

         Bülbül-i midḥatüñi eyleme bī-berg ü nevā 

 

162)  Anı da ḳāfile-i luṭfuña ilḥāḳ eyle 

                                               

129 Olmasun: Eyleme, ND 

130 keremiñden: keremiñle, ND  

131 gülşen- -i kūyında, ND  
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         Nefḥa-i ṣūr ola ol demde ki gül-bāng-ı derā  

 

163)  Dem-i āḫirde ola mūnis-i cānı ẕikrüñ 

         Ḳoma bī-çāreyi ol demde ġarīb ü tenhā 

 

164)  Ṣalāvātuñla leb-i cānına ur mühr-i sükūt 

         Vire kālāsına pīrāye o zībā tamġā 

 

165)  Besdir ey ḫāme yeter eyleme taṭvīl-i kelām 

         Nice bir lāf-ı süḫ  

 

166)  Eyle her ḥarf-i ḫaṭāya dü-hezār istiġfār 

         Vaḳtidür dergeh-i Ḥaḳḳ’a açıla dest-  

 

167)  Tā ki vaṣf-ı şeh-i kevneyn ile her şām u seḥer  

          Baġlana maḥmil-i kālā- -  

 

168)  Ḳāfile ḳ -ı taḥiyyāt u ṣalāt 

         Ravża-i pākine teslīm ola her ṣubḥ u mesā 

6a 
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169)  Ḫādim- ḳ-  

         Ḫaṣm-ı cāhı ola mescūn-ı çeh-i taḥte-ẟ erā 

 

170)   Ser-i bī-devlet-i bed-ḫāhına rūzān şebān132 

          Ḥaşre dek ebr-i ḳażā yaġdıra bārān-ı belā    

 

-i ẞ ābit   

     fe‘ilātün/ mefā‘ilün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1) Bir şebān-geh ki nev- -ı sipihr 

            Perde-i şāhī itdi bürde-i mihr133 

 

2) Ber-ter134 idüp selāmi-i māhı 

           Giydi bir pullı ḫ -ı şāhī 

 

3)  Sūde-i şeb ki müşk-i peyker idi 

            Micmer-i çarḫ  

 

                                               

132 rūzān şebān: rūzān u şebān, ND  

 KARACAN. 1990. s. 39. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan EH neşrine göre 1 beyit eksiktir. 

EH’deki 298. beyit Mecmûa’da yer almamaktadır.  

133 Perde-i şāhī itdi bürde-i mihr: Bürde-i şāmı itdi perde-i mihr, EH 

134 Ber-ter: Ber-ser, EH 
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4) Şīşe-i māh olup gül-āb-niẟ ār 

           Bir ṭabaḳ ṭutdı hāle teb zer-kār 

 

5) Zeyl-i gerdūn olup şafaḳdan ser 

           Pāk süngerle sildi anı ḳamer 

 

6) Keffedür māh cāme-i felege 

           Ḳatre ṣıçrayup135 encüm itdi leke 

 

7) -  

           -ı mīzāb-ı zerdür aña hilāl 

 

8) Meger136 zer mecerre-i berrāḳ 

Ḥacerü’l-esved ise māh-ı maḥāḳ 

 

9) Aña çeşm ü dil-i resūl-i kerīm 

-ı zemzem maḳām-ı İbrāhīm 

 

10)  Ol gice bu şerīf- -i dīn  

 Ḫāne-i Ümmühānīde ġam-gīn  

                                               

135 ṣıçrayup: ṣıçradup, EH 

136 Meger: Kemer-i, EH  
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11)  Cevr- -dāġ 

 Lāle mānendi yaḳmış idi çerāġ 

 

12)  Beste-i ḫˇāb-ı nergīs-i bīmār 

 Şeb-güşā-dār-ı çeşm-i dil bīdār137 

 

13)  Nā- ḳā-yı āşiyāne-i ḳuds 

 Nāz perverde138 āb ü dāne-i üns 

 

14)  Ḫādım-ı ders-ḫāne-i tenzīl  

 Mūṣil-i vaḥy-i Ḥażret-i Cibrīl 

 

15)  Nāzil olup ḥabīb-  

 ḫān-ı maḳṣūda   

 

16)  Bir burāḳ-ı huceste-pey idüp der-dest139 

 Hem-çū ṭāvūs-ı ḫuld-ı zīb-perest  

 

                                               

137 bīdar: bīmār, EH 

138 perverde: perverd-i, EH  

139 Bir burāḳ-ı huceste-pey idüp der-dest: Bir burāḳ-ı huceste-pey der-dest, EH 
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17)  Pāyine çehre-sāy olup ṣad bār 

 Dest-i luṭfıyla eyledi bīdār  

 

18)  Didi ol140 şāh-ı mesned-i tebcīl 

 Çoḳ selām itdi141 Ḫudā-yı celīl 

 

19)   

 Buyurun muntaẓırdur ehl-i semā  

 

20)  Luṭf u iḥsān-ı Kibriyā-yı görün 

 Bī-tekellüf gelün Ḫudā’yı görün  

 

21)  -i inbisāṭ  

 Bu gice ḥażrete misāfir olun 

6b  

 

22)  Ḫān- -  

 Hep müheyyā levāzım-ı ṣoḥbet  

 

23)  Ṣaḥn-ı cennet yol üzre bāġuñdur 

                                               

140 ol: ey, EH 

141 itdi: eyledi, EH  
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 Ravża-i lā-mekān ḳonaġundur 

 

24)  Saña ey nāz-ı perver-i levlāk  

 Bir yemeklik ḫıyāmıdur eflāk  

 

25)  Māh bir ḳurṣ-ı hāle seferīdür142  

 Hamel-i çarḫ yol nevālesidür 

 

26)  Ṭurup ol serv-i būsitān-ı cemāl  

 Ḳāmet-i bāġ-ı ḥüsne dikdi nihāl 

 

27)  Āb-dest aldı görüp yola Burāḳ143 

 Geldi ḫidmet yanaşdı Burāḳ  

 

28)  Ẓahr-ı Cibrīl olup binek ṭaşı 

 Bindi ol pādişehlerüñ başı 

 

29)  Nedür ol ḥācı-ı ḥarīm-i Celīl  

 K’ola ḥażret-i Cibrīl  

 

                                               

142 Bu mısra Edhem ü Hümā’da şu şekildedir: Māh bir ḳurṣ u soma hālesidür.  

143 Āb-dest aldı görüp yola Burāḳ: Āb-dest aldı girdi yola yarak, EH  
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30)  Virdi dest-i mübāregine licām 

 ḥa-i ẟ üreyyā-fām  

 

31)  Ṭurfedür ol semend-i bālā-rev 

 Cevher144 ābiş-ḫor u cevāhir cev  

 

32)   

 Ḫulddan ḳopma bir ṭureyfidür  

 

33)  Çün süvār oldı145 ḫāˇce-i ebrār  

 Yükini ṭutdı ol ḥuceste mehār  

 

34)  Şüphesiz göç nefīrini çaldı 

 Hīç ṭurmadı şikārını aldı 

 

35)  -i cānuñ 

 Hep tefārīkdür yüki anuñ 

 

36)  N’ola ṭartılsa anda ol zer-i nāb 

 İki altun terāzūsıydı rikāb 

                                               

144 Cevher: Kevser, EH  

145 Çün süvār oldı: Bindi çün ana, EH  
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37)  Ḳudsiyān kim maḳām-ı ḫidmetidür 

 Cümlesi zīr-i bār-ı minnetidür  

 

38)  Her biri bir işüñ medārı idi 

 Hele Cibrīl kīse-dārı idi 

 

39)  Şevḳ -ıṭlāḳ 

 Baṣdıġı yeri bilmez idi Burāḳ 

 

40)  Çār-yār ile raḳṣ idüp hem-vār 

 Destine çār-pāre pāy-i çehār  

 

41)  ḳ ile kāh ṣayha eyler idi 

 Kendi çalardı kendi oynar idi   

 

42)  Oldı naḳş- -i ferrūh-fāl 

 Semt-i miḥrāb-ı ḳuds-ı devlete dāl  

 

43)  -ı verā 

 Ḳ -i Mescīd-i Aḳṣā 
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44)  Enbiyā ile mürselīne temām 

Oldı ber-muḳteżā-yı vaḳt-i imām  

 

45)  Çünki eẟ nā-yı rāh idi ammā 

  

 

46)  Rusülüñ cümlesi o ẕāt-ı şerīf 

 Eyledi iltifāt ile teşrīf  

7a 

 

47)  Dūş- -ber-i deymen 

 Cāme virdi imām-ı Mūsā’dan 

 

48)  Gördi bir nerdübān-ı bī-mānend 

 Derecāt-ı behişt gibi bülend  

 

49)  -i āsumāna minber idi  

 Nāme- ṭar idi  

 

50)  Rūḥ-veş kim bedenden itdi ḫurūç  
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 Çıḳ  

 

51)  Mefḫar-ı ins ü cin ü ṣınf-ı melek 

 Āsumāna çıḳardılar ögerek  

 

52)  Menzil-i māha vardı żayf-  

 İtdi bir tek rikāb dest-āvīz  

 

53)  Baḳmadı ol ḫidīv- -şān 

 Raḫş-  

 

54)  Tīre olup ikinci gökde dūçār 

 Şıḳḳ-ı ẟ āniye itdi defter-dār  

 

55)  Gördi rūy-ı nevāziş ü ikrām  

 Ḳademinden ḳalemde oldı bekām  

 

56)  Meclīs-i ẟ ālis oldı çün mesken  

 Virdi Nāhīd sāz-ı şevḳe düzen 

 

57)  Ne nigāh u ne iltifāt itdi  
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 Düzenüñ bozmadı geçüp gitdi   

 

58)  Çeşme-i mihre vardı ol meh-rū 

 Ḳādir olmadı pāyine ḳoya ṣu 

 

59)  Ḥüsni ḫūrşīde zevraḳ aldırdı  

Gice ṭās u ṭaraġı ḳaldurdı  

 

60)  Ḳaṣr-ı Behrām’a oldı çün mihmān 

 Pāyine baş eyledi146 ġalṭān  

 

61)  Aña bir ḥ  

 Şeh-i necme silāḥ-dār itdi  

 

62)  Müşterī gördi çün manẓarayı 

 Açdı kālā-yı şevḳüñ Ülkerini  

 

63)  Nesi var ise köhneden nevden  

 Pāyine dökdi ṣaçdı147 pastavdan  

 

                                               

146 Baş eyledi: başın eyledi, EH  

147 dökdi saçdı: saçdı dökdi, EH  
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64)  N’ola artarsa şānı keyvānuñ 

 Kara aġasıdur o sulṭānuñ 

 

65)  -i heştüme düşünce sebīl  

 Çıḳdı kürsisine o şeyh-i cemīl 

 

66)  Ḳudsiyānuñ ṣafāsı oldı ziyād 

 Cümlesin itdi o gice irşād  

 

67)  Cilve-gāhı olınca çarḫ-ı nühüm 

 Ötdi nüh ḳubbe-i felek güm güm  

 

68)  Ġurfe- ḳarnes idi 

 Perde-i bār-gāhı aṭlas idi   

 

69)  Baṣıcaḳ üstine Burāḳ ile pā 

 Oldı aṭlas ḳabarcıġı peydā  

 

70)  Kimse ol vaḳ -ıṭlaḳ  

Atlas- 148 basmamışdı ayaḳ 

                                               

148 ḫa, EH  
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71)  Gelicek Sidre’ye ḥabīb-i celīl  

 Ḳaldı pervāzdan per-i Cibrīl 

7b  

 

72)  Cāy-ı dīrīnede geçüp yerine  

 Ḳaldı yazıldı mānde defterine  

 

73)  N’ola çeşmi dökerse dürr-  

 Çıḳdı bir öyle baḥr-i iḥsāndan 

 

74)  Nic’olur ḥāl-i pür-melāl-i ṣādef 

 Çıḳa destinden öyle dürr-i Necef 

 

75)  Firḳatinden dögündi yatdı Burāḳ 

 ḳdı dāġ-ı firāḳ  

 

76)  N’işlesün dil-figār-ı ġam-dīde 

 İşlemez eşhebi o vādīde 

 

77)  Kārdan ḳaldı çün ol iki zār 
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 Yanaşup Refref oldı ḫıdmet-kār 

 

78)  Yine149 beñzer o māh Refref’de 

  Sīb-i firdevse kūşe-i rafda 

 

79)  Sofra-  

 -i bezm-i şeref 

 

80)  Şeyḫ-i levlāk-i ḫārikü’l-  

 Ṣaldı rūy-ı hevāya seccāde 

 

81)  Şevḳ-i dīdār birle vālih ü deng 

 Gitdi Refref’de nice biñ ferseng 

 

82)  Ḥāṣılı refte refte Refref’de  

 Ḳaldı yolda çü māh yek hefte 

 

83)  Bir maḳāma irişdi ol sulṭān  

 Ne zemīn var ne āsümān ne mekān150 

 

                                               

149 yine: neye, EH 

150 mekān: cihān, EH 
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84)  Reng-i rūdan münezzeh ü ṭāhir 

 -i nūr- ḳ -i sır 

 

85)  İtdi nā-geh ṣafā-resān-  

 Üdn-  

 

86)  O kerāmetle cism olup sūzen 

 Geçdi biñ perde nūr [u] ẓulmetden  

 

87)  Bī-tekellüf o żayf-ı ḫˇān-ı ḳabūl  

 Meclīs-i ḫās-ı ḳurba buldı vuṣūl  

 

88)  Oldı dergāh-ı Kibriyā’da nedīm151 

 Tek ü tenhā ne rūḥ var ne Kelīm  

 

89)  İtdi bir bezm- -ı ḫafī 

 Ne neci var ne ḥulleci ne ṣafī  

 

90)  Berḳ urup şeş-cihāndan envār 

 Lā-mekān oldı hep tecellī zār  

                                               

151 nedīm: mukīm, EH 
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91)   

 Hū diyüp hū işidür idi hemān 

 

92)  Cānı maḥv eyleyüp tecellīler 

 Yine iẟ bāt ider tesellīler  

 

93)  Gāh nā-būd iderdi gāh bedīd 

 Dil-i müştāḳı sırr-ı ḫalḳ-ı cedīd  

 

94)  Geçdi nāzüglük ile nice suḥen 

  Ḳıṣṣa- ḳ ile maḥabbetden  

 

95)  Vaṣfdan ḫāriç idi nāz ü niyāz  

 Ne ḥurūf u ne nuṭḳ u ne āvāz  

 

96)  Ḳāle gelmez o ṣoḥbet ü o süḫan152 

 Açma ey dil ḳuṭuyı fāş me-kun  

8a 

 

                                               

152 süḫan: sahun, EH  
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97)  Kereminden Müheymin ü Ġaffār 

 Muṣṭafāya ḫ ẟ ār  

 

98)  ḳla ṣ  

  Vaṣfa gelmez hediyyeler virdi  

 

99)  Yükini ṭutdı ḫāˇce-  

 İnṣirāfa icāzet aldı o dem 

 

-i müjde içün ümmetine 

             Ṭarfetü’l-  

 

101)  Germ buldı firāş-ı fāḫirini  

         Kerem ıssı ṣovutmadı yirini 

 

102)  Yek-be-yek eyledi Resūl-i Kerīm 

         Ol hedāyāyı ümmete taḳsīm 

 

103)  Ẓarfı miḳdārı aldı herkes feyż 

              İsterem ben de ẞ ābit özkes feyż   
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 - ḳdan alup ḥālet 

          Göreyim nicedür o keyfiyyet 

 

 

         Cām- ḳı kerāmet eyle baña  

 

106)  Dīde- -ı nūr olsun 

         Çeşm-i nefs-i ḥarīs kūr olsun 

 

107)  Beni rāh-ı rıżāda ḳullandur 

         Ḫıdmet-i Muṣṭafā’da ḳullandur 

 

108)  Vireyin153 biñ ḫulūs ile bi’ẕ-ẕāt 

         Ḥażretüñ gül cemāline ṣalavāt  

 

  

-i ẞ ābit Merḥūm 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün/ mefā‘īlün/ mefā‘īlün   

                                               

153 Vireyin: Vireyüm, EH  

 KARACAN. 1981. pdf s.210. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan SD neşrine göre 15 beyit 

eksiktir. SD’deki 13, 15, 26, 33, 34, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 70, 75, 103 ve 107. beyitler Mecmûa’da yer 

almamaktadır. Mecmûa’daki 38. beyit ise SD’de tespit edilememiştir.     
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1) Ḫoşā ferḫunde-aḫter leyle-i mümtāz u müẟ tesnā 

-ı berāt-ı Ḳadridür ser-sūre-i İsrā  

 

2)  Şafaḳ-rūy- -ı mihre bir gül-gūn tutuḳ aṣdı 

      Kevākib ṣaçıverdi bī-nihāyet gevher-i yektā 

 

3)  Degül cirm-i ḳamer pür-cūş olup baḥr-ı siyāh154 

     Bir altun pullı māhī ṭaşra atdı mevce-i deryā 

 

4)  Zamāne giydi nārenci ḳabā-yı zer-nigār üzre 

     ḫārā 

 

5)  Yitürdi gevher-i raḫşān-ı mihri ẓulmet-i şebde 

      Nola mūmlar yaḳup anı ararsa ḫˇāce-i dünyā 

 

6)  Kevākib ṣanma kim pervānelerdür almış eṭrāfın 

      Yaḳ -i māh155 pür-fürūġ-ı ṭārem-i vālā 

 

7)  Yed-i tesḫīre almış kişver-i Keyḫüsrev-i rūzī 

      İde156 mūm şenligin Efrāsiyāb-ı leyle-i ẓulmā 

                                               

154 baḥr-ı siyāh: baḥr-ı siyāh-ı şām, SD  

155 - -i, SD  
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8)  Yāḫūd157 [kim] maġribī-i dehr şaḳḳü’l-arżı rūm itdi158 

      Nümāyān oldı159 vāfir160 şeb-çerāġ-ı kevkeb-i ġarrā   

 

9)  Ne āteş-bāz u çāpük-dest olur gerdūn ki encümden 

      Şerer-pāş āsumān-peymā fişekler161 eylemiş peydā 

 

10)  Meger kim üstine bir telli pullı pīrehen çekdi 

       Yaḳup fānūs-ı ġarrā-yı mehi fülk-i yem-i Ḫaḍrā  

8b 

 

11)  Seyirci çıkdı gök meydānını şāmun temāşāya 

       Resen ḳurdı sihāb-ı rīsmān-bāz-ı felek-peymā 

 

12)  Ṣu sepdi var ise aḫşamdan fısḳıyye-i ḫūrşīd 

       Girān-ḫˇāb-ı ṣafādan çeşmin açdı encüm-i zehrā 

 

13)  Meger kim cüst ü cūy-ı çeşme-i ḫūrşīd içün çıḳdı 

                                                                                                                                  

156 İde: İder, SD   

157 Yāḫūd: Meger, SD  

158 rūm itdi: şām itdi, SD   

159 Nümāyān oldı: Ki ẓāhir oldı, SD   

160 vāfir: bunca, SD 

161 fişekler: çiçekler, SD   
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       Diyār-ı ẓulmete İskender-i māh-ı sipihr-ārā 

 

14)  Ḥarīm-i ḫˇāb-gāh-ı mihre gūyā ḫādim-i devrān 

       Şafaḳ -i dībā 

 

15)  Nihān itdükde top-ı āfitāba mihre-bāz çarḫ 

       Çıḳardı Ḥaḳḳ’a senden ṣad hezārān mühre-yi beyżā   

 

16)    Neheng-i lücce-i ẓulmet bozınca Yūnus-ı mihrī 

         O mātemle siyeh şāle büründi çarḫ-ı ser-tā-pā 

 

17)  Dil-i şeb bir siyeh- ḥbūbıdur şāmun 

       Ya Leylīdür ki ḥüsni Ḳays-ı çarḫı itdi162 pür-sevdā 

 

18)  O şeb nūr-ı siyāha vāṣıl olmış sālik-i Ḥaḳḳ’dur 

       N’ola ṣad şevḳ ḳlar anı eylese iḥyā 

 

r-ṭurra müşgīn-gīsūvān āfet 

       O şebdür bir siyāh ḫārālı şūḫ-ı nāzenīn-sīmā 

 

                                               

162 itdi: ḳıldı, SD  



 

 

76 

 

 

 

20)  O şeb ẓabṭ itdiler tārīḫ- -  

   Midād-ı müşk ile küttāb-ı dīvān-ḫāne-  

 

21)  O şeb Mevlā ḥabībüñ ḫākdan ḳaldurdı luṭf itdi163 

       O şeb oldı resūlüñ cilve-gāhı maḳṣad-ı aḳṣā164 

 

-ḫˇān-ı ḳurb ol rūḥ-  

         Anuñ-çün micmer-i çarḫ içre yaḳ -sārā165  

 

23)  Ḫidīv-i çār-bālīn-i serīr-i ḳāb-ı ḳavseynī166 

       Şeh-i fermān-revā-yı taḫt-gāh-ı mülk-i ev ednā167  

 

24)  Emīn-i Rabb- ḫāzin-i gencīne-i raḥmet 

       Delīl-i rāh-ı devlet reh-nümā-yı Cennetü’l-  

 

25)  Resūl-i ḳādir-i muṭlaḳ -i aḳdem ü esbaḳ 

       Ḥabīb-i ḥażret-i Ḥaḳḳ maḥrem-i esrār-ı mā-evḥā 

 

                                               

163 luṭ  

164 maḳṣad-ı aḳṣ -  

165 -  

166 ḳāb-ı ḳavseynī: ḳābe ḳavseynī, SD 

167 ev ednā: “Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (Necm, 53/9)  
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26)  İmām-ı ṣāḥibü’l- Kevẟ er ḫatīb-i lā-mekān-minber 

       Emān-ı dehşet-i maḥşer żamān-ı raḥmet-i Mevlā 

 

27)  Resūl-i müctebā Aḥmed nebī-yi efḍal u emced 

       Ḥabīb-i Ḥaḳḳ Muḥammed tāc-dār-ı efser-i Tāhā 

 

28)  O şehinşāh-ı fermān-rā-yı168 evreng-i risālet kim 

       Nigīn-i ḥükmünüñ altındadur dünyā vü māfihā 

 

29)  Semend-i ḳadrine gerdūn bir altun pullı yancıḳdur169  

       Ḳuṭāsıdur o necm-i ṭurra-dār-ı āsumān-pīrā 

 

30)   O şāhinşāh ki170 māzāġe’l-baṣardur171 sürme-i çeşmi 

        O sulṭān kim 172 ana iklīl-i ḳadr-efzā173  

 

31)   Sirişt-i ẕāt-ı pāki ṭiyn-i maḥtūm-ı nübüvvetdür174 

        Nişānıdur mübārek arḳasında ḫātem-i zībā 

                                               

168 fermān-rā-yı: fermān-rān-ı, SD   

169 gerdūn bir altun pullı yancıḳdur: eflāk altun pullı yancıḳdur, SD 

170 O şāhinşāh: O şeh kim, SD 

171 māzāġe’l-baṣar: “Göz (gördüğünden) şaşmadı (onu) aşmadı.” (Necm, 53/17) 

172  “(Ey resulüm), senin ömrüne andolsun!” (Hicr, 15/72) 

173 ana iklīl-i ḳadr-efzā: serinde tāc-ı ḳadr-efzā, SD  

174 maḥtūm-ı nübüvvetdür: maḫtūl-i nübüvvet, SD   
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32)   Ya ḫōd bir ḥüccet-i ẓahriyye-i maḳbūledür ol kim 

        Aña ḳāḍi-i ḳuds-i ḳudret urmış ḫatm ile imżā 

 

33)   Söyündürdi ocaġın dūde-i āteş-perestānuñ 

        Olup kül öksüzü düşdi rivāḳ-ı ġurfe-i Kisrā  

 

-i küfrüñ büti ṣındı bi-ḥ   

        Dü-nīm oldı meger mıḳrāṣ-ı lādan zehre-  

9a 

 

35)  Ṣafā-yı meşrebin gördükde ol ser-çeşme-i nūrūn 

       Ḥicābından zemīne geçdi oldı Sāve nā-peydā 

 

36)  Semāda āb-rū-yı şevḳine āzād olup çıḳdı 

       Ki biñ yıl çekdi ḥabs-i teng-nā-yı sīne-i ġabrā 

 

37)  N’ola bir pāre ebri başı üzre sāyebān itse 

       Güneşden ṣaḳınup175 kendi ḥabībüñ ḥażret-i Mevlā 

 

                                               

175 ṣaḳınup: ṣaḳınur, SD  
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38)  O naḫl-ı nūr-ı ẓıllın -i bālāya ṣalmışdı 

       Ki tā āsūde olsun sā -i bālā176  

 

39)  Ḫudā ol serv-i mevzūn-ḳāmet-i āyīne-ruḫsāruñ 

       Yel esdürmezdi toz ḳondurmaz idi üstine aṣlā 

 

-i zenbūrı çekdi bāb-ı ġār üzre 

        N’ola görmezse çeşm-i düşmene bir aġdı177 gūyā  

 

41)  Cemādāt u bahāyim ṣıdḳın iḳrār itdi bi’l-cümle 

       Ḥāṣā vü nāḳ  

 

42)  Resūl-  

       Ne denlü ḫāme- -beyānum eylese ıṭrā 

 

43)   Çıḳup kürsī-i vālā-yı beyāna rāvī-i fikret 

        ṣīlin itsün şimdi icmālā 

 

44)  Ḥarīm- -  

       Sarāy-ı Ümmihānī idi o şeb Ḥ  

                                               

176 Bu beyit ẞ ābit Divān’ında tespit edilemedi.  

177 aġdı: aġ idi, SD  
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45)  Gelüp nā-geh berīd-i Rabb- Ḥażret-i Cibrīl 

        Didi ey b ẟ -i īcād-ı ṣ -ı cümle-i eşyā 

 

46)  Selām itdi Cenāb-ı Kibriyā tevḳ  

       Saña bir raḫş-ı Rıḍvānī-çerā-gāh eyledi īṭā178 

 

47)  Binüp gelsün ḥ -i lāhūtı seyr itsün 

       Ḳudūmundan şeref bulsun feżā-yı mülket- 179 

 

48)  Ṭurup ol pādişāh-ı tāc-dār-ı taḫt-ı maḥbūbī 

        Süvār oldı o raḫş-ı āsümān-peymāya bī-pervā 

 

ḫş idi ol raḫş-ı çerā-gāh-ı feżā-yı ḳuds 

       Cinān-ısṭabl ü meh-saṭl ü melek-ḫüddām ü ṣarṣar-pā 

 

50)  Ḳamer-zeyn ü felek-bergüstvān ü āsumān-yancıḳ 

       ẞ üreyyā-raḫt ü Cevzā-teng ü meh- ḳ-ḥınnā 

 

51)  Sitām-ı āfitāb-envārı pervīn-i sipihr-i nūr  

                                               

178 īṭā: ihdā, SD  

179 mülket- -i kübrā, SD  
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       Şikāl-i pāy-ı ḫoş-reftārı zülf-i pür-ḥam-ı ḥavrā 

 

52)  Dem-i ṣubḥ- ṣabāḥü’l-ḫayr-i pīşānī 

       Şeb-i Ḳadr-i leṭāfetdür o müşgīn-ṭurra-ı būyā 

 

53)  Geçer evvel ḳademde ablaḳ-ı fikr-i sebük-seyri 

       Varur bir ṭarfetü’l- ḫa nūr-ı çeşm-āsā 

 

54)  Yerinden kopmamışken ṭayy iderdi ḥadd-i imkānı 

        ḫā 

 

55)  Nüḫūstīn ḫaṭvede Al  

       İḳāmet-gāhı oldı ol imāmuñ Mescid-i Aḳṣā 

 

56)  Ṣaf-ı ervāḥ-ı pāk-i enbiyā muḳtedā oldı 

       O miḥrāb-ı muḳaddesde imām-ı ṣāḥibü’l-fetvā 

 

57)  Berāt-ı raḥmet-i Mevlā suṭūrı idi ol ṣafflar 

       Vücūd-ı bī-naẓīr-i seyyidü’l-kevneyn aña ṭuġrā 

 

58)  Tamām itdi ṣalātı sünnet-i pākīzesi üzre 
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       ḥ idi farżā 

9b 

 

59) Tefāvüt bildiler mā-beynde yerden göge dekdür 

      -i enbiyāya fażl-ı ẕātın eyledi inhā 

 

60)  Burāḳ-ı berḳ-reftār ile gitdi evc-  

       Götürdi gūyiyā bād-ı ṣabā bir ġonca-  

 

61)  Burāḳı ol sürūş-ı raḥ  

       Olup bir rūḥ-ı pāki ḳ -i Cennetü’l-  

 

62)  Felekde kehkeşān ẓann itme ol sulṭān-ı ẕī-şānuñ 

       Yolında ḳum döşendi sākinān- -i bālā 

 

63)  Muḳaddem menzile gitmiş bir altun ṭoplı ṭūġıdur 

       O raḫşān kevkeb-i dünbāle-dār-ı āsumān-pīrā 

 

64)  Ḫayāl itme şafaḳ raḳḳāṣ-ı gerdūn farṭ-ı şevḳinden 

       Felekde raḳṣ içün bir al eteklik eylemiş peydā 
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65)  Türāb-ı maḳdem-i faḫr-i cihāna çehre-sāy oldı 

        Ġubārı ṣafḥa-i rūy-ı ḳamerde bellidür ḥālā 

 

66)  Sipāriş ḳıldı defter-ḫāne-i icmāl-i bālāyı 

       Debīr-i vāridāt-ı çarḫ  

 

67)  Nihān oldı pes çenginde tel ḳırmış gibi Zühre 

       Bilür lāzım degül ol bezm-i ḫāṣṣa çeşteci zīrā  

 

68)  Meger deryūze-kār-ı naḳd-i luṭfıdur ki rāhında 

       Çerāġ-ı mürde-i mihr ile bekler Ḥażret-  

 

69)  O şāhinşāhdan ṣāhib-ḳırānlıḳ ḫ  

       Oturdı ṣandalī-i pencüme Behrām-ı ḫūn-pālā  

 

70)  İrişdi kār-gāh-ı Müşterīnüñ sūd-ı bāzārı180 

       Ḳumāşı Ülkerin ol ḫˇāceye gösterdi ser-tā-pā 

 

71)  Uyardı şeb-çerāġ-ı ṭ - -keş 

       Ki necm-i baḫtı oldı ṭ -sāz-ı Zühre-i zehrā 

                                               

180 sūd-ı bāzārı: rūz-ı bāzārı, SD 
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-ı ṣandalī-i kürsiye çıḳdı 

       Şeh-i ṣāḥib-ḳırān-ı pāytaḫt-ı mülk-i istiġnā 

 

73)  Yolında aṭlas- - pāy-endāz 

       Ayaġına yüzin sürmekle buldı rütbe-  

 

74)  Maḳām-ı Sidreye geldükde ḳaldı ṭ -i ḳudsī 

       Meger181 sedd-i rāh oldı aña naṣṣ ü mā-minnā 

 

75)  Burāḳ-ı āsumān-peymā da ḳaldı terk ü tāzından182 

       Degül zīrā atı oynaġı ol ṣaḥrā-yı bī-hem-tā  

 

ḫıdmet yanaşurdı 

       Felek gibi o mihr-i ḥ  

 

77)  Anuñla ṣad-hezārān yerde183 geçdi nūr u ẓulmetden 

       Ḳalup Refref’de āḫir gitdi Aḥmed yekke vü tenhā 

 

                                               

181 Meger: Meger kim, SD  

182 terk ü tāzından: türk-tāzından, SD  

183 yerde: perde, SD  
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78)  İrişdi bir yere kim şeş-cihet yoḳ çār- ṣur yoḳ 

       Zemīn ü āsumān nā- -peydā 

 

79)  Ne evvel var ne āḫ ālem 

        nuṭḳ ḳl u fehmüñ nāmı yoḳ ḳaṭ  

 

80)  Ḫitāb-ı müsteṭāb-ı üdn-i minni184 vārid olduḳça 

       Geçerdi her ḳademde ṣad- ṣa-i pehnā 

 

81)  Bu ḥāletle duḫūl itdi ḥarīm-i ḳābe ḳevseyne 

       Olup ser menzili ol ḳadd-i tīrüñ ḳurb-ı ev ednā185 

 

82)  Cenāb-ı Aḥmed-i mürsel ṣımāḫ-ı gūş-ı cān ile 

        Kelām- -i bī-kemm ü keyfi eyledi ıṣġā 

 

83)  O bezm-i pür-ṣafāda çoḳ ḳ cevāb oldı 

        Tekellüm bī-ḥurūf u bī-ṣadā vü ṣavt itdi ammā 

10a 

 

84)  Mezāyā-yı suḫen nāz ü niyāz-ı [i]di cümle 

                                               

184 üdn-i minni (üdnü minni): “Bana yaklaş.”  

185 ev ednā: “Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (Necm, 53/9)    
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       -i güft [ü] gū rāz-ı muḥabbet idi ser-tā-pā 

 

85)  Bilinmez ḥāṣılı añlamaz ol ṣoḥbet ne ṣoḥbetdür 

       O ṣoḥ ḳl ide bir behre istīfā 

 

86)  Bulup maḳṣūd-ı mā-fi’l-bālini yā hū diyüp āḫir 

       Nüzūl itdi zemīne āyet-i raḥmet idi Ḥaḳḳā 

 

87)  Getürdi ümmete ol żayf-ı mihmān-ḫāne-  

       Ziyāfet-gāh-ı raḥ - ẓmā 

 

88)  Birisi işte bismi’llāh ile ḫams-i mübārekdür 

       O şeb ol pençe-i mühr-i nübüvvet eyledi ihdā 

 

89)  Ḫ -müẕbīnā raḥmet eyle 

       Siyeh-rū bir ḳuluñdur ẞ ābit-i āşüfte vü şeydā 

 

90)  Esīr-i çāh-ı cürm ü ġūṭa-ḫˇār-ı baḥr-  

       Yed-i ṭūlā-yı luṭfuñ ḳıl faḳīre -vüẟ ḳā 

 

-i dāmān-ı iḥsānuñla setr eyle 
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        Ḳ ṣasında derd-mendi eyleme rüsvā 

 

ḥ -  

       ṣāt-ı ehl-i maḥşer ben ḳuluñ186 eylerler istihzā 

 

93)  Cenāb-ı Kibriyādan cürmün iḥ  

       Sözüñ geçmez degül ey pādişāh-ı ṣ  

 

94)  Ḳasīde virse bir sulṭ ṭf ümīd eyler 

       Sevindür bendeñi naḳd- Ḫudāvendā 

 

95)  Nitekim ḫüsrev-i encüm-sipāh-ı kişver-i şāmuñ 

       İder çetr-i  şuḳḳa-i zerrīnesin ber-pā  

 

96)  Ḫudādan ravża-i pür-nūruña her rūz u şeb gelsün187 

       Ṣalāt-ı bī-ḥad ü ġāyet selām-ı bī- ḥṣā  

 

-i Nādirī 

mefā‘īlün/ mefāī‘lün/ mefā‘īlün/ mefā‘īlün   

                                               

186 ḳuluñ: ḳuluñla,SD   

187 gelsün: olsun, SD  

 KÜLEKÇİ. 1985. pdf s.110. Mecmûa’daki metin tamdır.   
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1)  -ı surūr-encām-ı ġam-fersā 

    Ki oldı maẓhar-ı esrār-ı subḥānelleẕī esrā188  

 

2)  Felek maḥv eyleyince āl tamġāsını ḫūrşīdüñ 

     Zemīnüñ ẓıll-ı maḫ ṭuġrā 

 

3)  Zer-i pür-tāb-ı mihri bozdı çün kim dirhem-i necme   

 Miḥekk-i şāma urdı anı bir bir nāḳid-i dünyā 

 

4)  Gül-i mihrüñ gül- -i ḫāk içre 

     -pūş-ı felekde ḳaṭreler peydā 

 

5)  Ṭaġıtdı bād-ı ṣarṣar ḫarmen-i ḫūrşīd-i raḫşānı 

      Kevākib ṣanma itdi her yire bir dānesin ilḳā 

 

6)  Yanup mihr āteşinden kāġıd-ı rūz oldı ḫākister 

      Eẟ er ḳaldı henüz āteşden anda cā-be-cā ammā 

 

7)  Siyeh sammūr idi ẓulmet beyāżı cā-be-cā encüm 

                                               

188 subḥānelleẕī esrā: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan 

çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten 

her şeyi işitmekte ve görmektedir.” (İsra, 17/1)  
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     Ne ḥāletdür bu kim gizlendi anda beyża-i beyżā 

 

8)  Temevvücden ṭoḳundı bir ṣadef ḫārāya ḫurd oldı 

      Ṭaġıldı lücce- -yı lālā 

 

9)  Niḳ -ı ḫāveri ruḫsārına zülfin  

     Velī her ḫalḳasından189 ẓāhir oldı ol ruḥ-ı zībā 

10b 

 

10)  Ser-ā-pā ḳurṣ-ı mihri maḥv idüp dendān-ı encümle 

       Şihābı rāḥat-ı dendān idindi tārem-i vālā 

 

ṣaçup eşk-i nücūmı şāl-pūş oldı  

       Firāḳ-ı Şems ile gerdūn olup hem-ḥāl-i Mevlānā 

 

12)  Çıḳardı cāme-i dībā vü destār-ı muṭallāsın 

       Felek āheng-i ceng itdi zırıh-pūş oldı ser-tā-pā 

 

13)  Aḳup afyon-ı şeb toḫm-ı nücūm oldı perākende 

       Güneş bir kelle-i ḫaşḫāş idi dehr eyledi ifnā 

                                               

189 Bu kelimenin imlâsı kusurludur, doğrusu: ḥalḳa  
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14)  Degül mihr ü şafaḳ ġalṭān farḳ-ı pür-nūrı 

       Ṭaşup iḳlīm-i Şām’ı ṭutdı ḫūn-ı Ḥażret-i Yaḥyā 

 

15)  Sevādı sūre-i ve’l-Leylī190 aña zerrīn niḳaṭ encüm 

       Şafaḳ ser-sūredür kim eylemişler surḫ ile imlā  

 

16)  Çıḳ ḳdan Leylī-i meh-rū-yı müşkīn-mū 

        Dimāġ-ı Ḳays-ı çarḫı eyledi āşüfte-i sevdā 

 

17)  Bozuldı ḫayme-i zer-baft-ı ḥān-ı ḫāveristānı 

       İrince ḫayl-i aḫşām itdi müşkīn ḫānesin ber-pā 

 

18)  Çalınca mühr-i mihri uġradı ḳahr-ı Süleymāna 

        Sipihr oldı meger kim dīv-i şāma maḥbes-i mīnā 

 

19)  Felek tāc-ı zerīn terk itdi İbrāhim Edhem-veş 

       -  

 

20)  O şebdür maṭ - -ı Ḫudāvendī 

                                               

190 Leyl suresi. Mekke döneminde inmiştir. 21 âyettir. Leyl, gece demektir. “ve’l -Leylī”  Leyl suresi 1. 

ayete de işaret etmektedir: “Yemin olsun, bürüyüp örttüğünde geceye.” (Leyl, 92/1)  
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       O şebdür maḫzenü’l-esrār-ı ḫalvet-ḫāne-i İsrā 

 

21)  Ol aḫşām oldı ser-tāc-ı nübüvvet ṣāhibü’l-  

       O hengām oldı sulṭan-ı rusül hem-ṣoḥbet-i Mevlā 

 

22)  Şeh-i eyvān- -dār-ı taḫt-ı ḫatmiyyet 

       Ser-efrāz-ı musaḫḫar-sāz-ı dārü’l-mülk-i ev ednā191 

 

23)  Dıraḫşān gevher- -nümā-yı dürc-i maḥbūbı 

       Fürūzān aḫter-i ẓulmet-zedā-yı burc-  

 

24)  Medār-ı ḫilḳat- -ı ṭıynet-i ādem 

       Süvār- ṣa-yı ṭārem emīrü’l-meclisi ġabrā 

 

25)  Ḥabīb-i ḥażret-i ṭabīb- -i zillet 

       Kefīl-i raḥmet-i ümmet delīl-i cennetü’l-  

 

26)  Ḫaṭā-pūşende-i müẕ ṭā-baḫşende-  

       İmām-ı192 maşrıḳ u maġrib emīn-i Yeẟ rib ü Baṭḥā 

 

                                               

191 ev ednā: “Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (Necm, 53/9)  

192 İmām: Emān, NDD 
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27)  Cenāb-ı Aḥmed-i mürsel imām-ı zümre-i kümmel 

        Mufaṣṣal-sāz-ı her mücmel rumūz-āmūz-ı her dānā  

 

28)  O sulṭān-ı bülend-eyvān-ı iḳlīm-i risālet kim 

       Livāü’l-ḥ ḥ itdi bī-pervā193 

 

ẕār-ı meh-veşi pertev-nümā-yı nūr-ı Rabbānī 

         Zebān-ı dil-keşi gevher-feşān-ı kenz-i lā-yefnā 

 

30)  Ġubār-ı dergehi kuḥlü’l-cilā-yı dīde-i encüm 

       Ṭınāb-ı ḫār-gehi silkü’l- -i gerden-i ḥavrā 

 

31)  Benānı ḥālet-i miftāḥ-ı cennetden peyām-āver 

        Dehānı noḳṭa-i ġayb-ı hüviyyetden ḫaber-fermā 

 

32)  O şāhuñ sikkesi mühr-i nübüvvet ḫuṭbesi Ḳ  

       Müşerref anlaruñla naḳd- -i dünyā 

 

33)  Ṣufūf-i āl ü eṣḥābı suṭūr-ı ḥüccet-i millet 

       İmāmetde vücūd-ı pākı gūyā mühr ile imżā 

                                               

193 bī-pervā: sertāpā,NDD  
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11a 

 

34)   Ṣalup ferr-i şehen-şāhı idince iki şaḳ māhı 

        Olup zerrīn nakāre itdi bāng-ı şevk  

 

35)  Kebūter beyżasıyla ḫaṣ  

       Melek dīv-i racīmī necm ile ṭard eyledi gūyā 

 

36)  Miẟ āl-i ebr-i raḥ  

       Mecūs āteşlerin bārān-ı fażlı eyledi iṭfā 

 

37)  Yıḳıldı ṭāḳ-ı ḳaṣrı dūr olup sehm-  

        Oḳın atdı kemānın yaṣdı ol dem devlet-i Kisrā 

 

38)  Ḥaḳīḳatde sevād-ı āferīniş ẓıllidür anuñ 

       ẓāhiren bī-sāye olsa āfitāb-āsā 

 

39)  Görürdi bī-tereddüd cānib-i ẓahr-ı şerīfinden 

       Olup mühr-i nübüvvet arḳasında dīde-i bīnā 

 

-i sīr-ābı 
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        O sulṭāna muraṣṣ -i felek-fersā 

 

41)  Gel ey kilk-i hüner-ver ḳıṣṣa- ḳrīr it 

       mek iḥṣā 

 

42)  Gelüp peyk-i ilāhi ḥażret-i peyġambere bir şeb 

       Getürdi bir Burāḳ-ı berḳ-seyr-i āsumān-peymā 

 

- -ger 

       Feżāda tünd-rev-āhū felekde tīz-per- ḳā 

 

44)  Teni gül ṣaçı sünbül tūġ-ı şāhī ol dem-i dil-keş 

       Ḳulāġı berk-i sūsen çeşm-i ḫūbı nergīs-i şehlā 

 

45)  Şu deñlü tīz-cünbīş kim çerā-gāh-ı vücūd içre 

       Ezel raḫ farżā  

 

46)  Şafaḳla āfitāb-ı ḫāveri bir saṭl-ı zerdür kim 

       İçinde ḫādim iḫżār194 eylemiş ol esb içün ḥınnā 

 

                                               

194 Bu kelimenin imlâsı kusurludur, doğrusu: iḥżār 
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47)  Cihānı geşt idüp mānend-i nūr-ı dīde bir demde 

       Miẟ āl-i heft perde ḥ  

 

48)  Binüp ol raḫşa çün kim maḳṣad-ı aḳṣ  

       Anuñ evvel ḳonaġı oldı ṣaḥn-ı Mescid-i Aḳṣā 

 

49)  İmām oldı ṣufūf-ı enbiyāya görsen ol demde 

       Suṭūr-ı Muṣḥafuñ üstinde Bi’smi’llāh idi gūyā 

 

50)  Namāzı çün ki itmām itdi ol cāy-ı mübārekde 

       -yı müstecāb-āsā 

 

51)  Degül şām u kevākib bād-ı raḫşı eyleyüp cünbiş 

       Temevvücden ḳarardı pür-ḥabāb oldı yem-i ḥaḍrā 

 

52)  Getürdi hāle bir sīmīn ṭabaḳla girde-i māhı 

       Velīkin cā-be-cā yanmış diyü meyl itmedi aṣlā 

 

53)  ṭārid ṣafḥa-i çarḫ üzre ḥükmin yazdı ol şāhuñ 

       Aña şeb ḫaṭṭ u encüm rīg ü māhuñ ġurrası ṭuġrā 
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54)  Süleymānuñ öñinde döndi mīnā üzre Belḳısa 

       Felek de aña istiḳbāl idince Zühre-i zehrā 

 

55)  Bıraḳdı mihr-i rūyı ḫān-ḳāh-ı çārüme pertev 

       Söyündürse nola ḳandīl-i mihri Ḥażret-  

 

56)  Şebīḫūn itdi Behrām aḫterān-ı naḥsa emriyle 

       Şafaḳ ṣanman felekde ṭoldı ḫūn-ı küşteden ṣaḥrā 

 

-ı ekber necm-i kübrā oldı feyżinden 

       Seg-i manẓūrıdur beñzer ki şīr- -i bālā 

 

58)  Olup Keyvān-ı zengī ḫidmetinde ḳara ḳulluḳçı 

       O yüzden iktisāb-ı nūr idüp oldı semen-sīmā 

11b 

 

59)  Uruldı sikkesi kürsī-i pūlād üzre ol şāhuñ 

       Derāhimdür degül kürsīde yir yir encüm-i ġarrā 

 

60)  N’ola envār-ı rūyı aña zerrīn tār u pūd olsa 

       Żiyā-yı ṭ ṭlasın dībā 
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61)  Cüdā oldı kenār-ı Sidrede Cibrīl o ḥażretden 

       Gülünden ayru bülbül gibi ḳaldı ḥüzn ile tenhā 

 

62)  Ḳalup raḫşı o menzil-gehde Refref eyleyüp195 ḫidmet 

       Ṣadef-vār itdi ol dürr-  

 

63)  İrüp bir nūra Refref daḫi ḳaldı dūr olup andan 

       Mükedder meyve-i terden cüdā berk-i ḫazān-āsā 

 

64)  Girüp ol perde-i nūra ḥarīm-i ḥāṣa yol buldı 

       Ḥużūr- ḳd-ı vücūdın eyledi ihdā 

 

65)  Maḳām-ı ḳābe ḳavseyni geçüp mānend-i tīr oldum 

       Müyesser oldı aña maṭlab- -yı ev ednā196  

 

66)  Olundı çoḳ tekellüm ḳıṣṣa- ḳ u maḥabbetden 

       Velī bī-cāme-i lafẓ itdi cilve şāhid-  

 

67)  O ṣoḥbetden ḥaber yoḳ ḳl anuñ keyfiyettin bilmez 

                                               

195 eyleyüp: eyledi, NDD  

196 ev ednā: “Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (Necm, 53/9)   
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       Ne bilsün tābiş-  

 

68)  Bulup maḳṣūdını āḫ  

       Ki ḫalḳ- -ı Ḥaḳḳı eyleye inhā 

 

69)  Getürdi anlara vāfir hedāyā genc-i raḥmetden 

       Velīkin herkese miḳ ṭā 

 

70)  Ḫudāvendā ḍalālet Nādirīnüñ cānın almışdur 

       Kerem ḳıl eyle anı bir dem-i cān-baḫş ile iḥyā 

 

71)  Kerīm -ı ḥāl itmek yeter bir kerre sulṭānum 

       Ne ḥācet ḳıṣṣa-yı taṭvīle mānend-i şeb-i yeldā 

 

72)  Hemīşe tā ki şām-ı ferruḫ encāmuñ sevādından 

       Ola deryā-yı gerdūn üzre ẓ -i sārā 

 

73)  O şāhuñ ḫāk- -āsā eylesün ḫoş-bū 

       Ṣalat-ı ḥażret- -ı Ḥayy-ı bī-hemtā 

 

74)  Taḥiyyāt-ı ebed- ḳbāda 
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        Ser-efrāz eylesün ẓāt-ı şerīfin ḥażret-i Mevlā  

 

 

-i Nābī   

mef‘ūlü/ mefā‘ilün/ fe‘ūlün 

-i İlāhī 

     Zeyn itmiş idi bu bār-gāhı 

 

2)  Aḫter sipihr olup mürettep 

     Zer ḫāme ile ṣayyād (?) 197 

 

3)  Bu köhne sarāy-ı ābnūsı   

     Giymişdi libāçe-  

 

4)  Şeb ṣalmışıdı cihāna sāye 

     Meh yaḳmışıdı çerāġ-ı pāye 

 

5)  Riḥlet idicek ḳavāfil-i Çīn 

                                               

 GÖKCAN; KOÇ. 2018. pdf s. 61. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan H neşrine göre 3 beyit 

eksiktir. H’deki 214, 251 ve 322. beyitler Mecmûa’da yer almamaktadır.   

197 Bu beyit Nābī’nin Hayrābād’ında şu şekildedir: “Aḫterle sipihr olup müẕehheb/ Zer cāme ile ṣatardı 

kevkeb”  
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     Ṭolmışdı cihān ġubār-ı müşgīn  

 

6)  Olmışdı çerāġ-ı mihr-i enver198 

     -keş-i kārvān-ı aḫter 

12a 

 

7)  Olmışdı o şām-ı cennet-āsā 

      Pür neşve-i199 feyż-i heft mīnā 

 

8)  Oldı felek-i şükūfe-cūşān 

      -i şāma sebze meydān 

 

9)  Olmışdı zamāne pür-reyāḥīn 

     Ammā ara yirde berg-i nesrīn 

 

10)  Çarḫ eyleyüp o şeb iftiḫārı 

       Giymişdi ḳabā-yı pūte-dārı 

 

11)  Olduḳda şikeste beyża-i zer 

       Ḳaşrı ṭaġılup görindi aḫter 

                                               

198 mihr-i enver: māh-ı enver, H 

199 Pür neşve-i: Pür- -i, H 
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12)  Ḳaṭ -ı mihr-i raḫşān 

       Her cānibe oldı dāne ġaltān200    

 

13)  Zer-ger idicek sevādı 201  

       Eflāke ṭaġıldı rīze-i sīm  

 

14)  Biṭṭīḫ-i ḫūrı kesince devrān 

       Eṭrāfa çekirdek oldı rīzān 

 

15)  Çarḫ ile çek[il]di penbe-i rūz  

       Ḥabb oldı sitāre-i şeb-efrūz  

 

16)  Dār-ı dil olunca künc-i ḫūr202  

       İtdi ḳaṭ -[nūr] 

 

17)   Mihr oldı ṣadef miẟ āli meksūr  

        Āfāḳā yayıldı dürr-i menşūr 

 

                                               

200 Her cānibe oldı dāne ġaltān: Her cānibe dāne oldı ġaltān, H  

201 ṣmīm, H  

202 künc-i ḫūr: sitāre-i ḫūr, H 
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18)   Çün kīse-i mihr oldı rīzān  

        Çil aḳçe ile pür oldı meydān  

 

19)   Sıḳdıḳda turunc-ı mihri aḫşām  

        Oldı leke-dār cāme-i şām  

 

ṣ ẕārına sitāre 

        Pervāneler oldı pāre pāre 

 

21)   Āyīne-i mihr olup şikeste 

        Dīvāra yapışdı ceste ceste 

 

22)   Olmışdı o şām pertev-efşān 

        Her ẕerre bir āftāb-ı raḫşān  

 

23)   Bir şām203 idi nūr ile leb-ā-leb  

        Peydā idi rāz-ı perde-i şeb 

 

24)   Bir gūne idi temevvüc-i nūr  

        Kim ẓulmet idi miyānçe-i nūr204 

                                               

203 şām idi: şekl idi, H  
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25)   Deryā-yı fürūġ idüp telāṭum 

        Ḳalmışdı cezīre şekli encüm 

 

ẓulmet ol şām  

        Mānende-i ḫāl- -fām  

 

27)   Olmışdı sevāddan nişān güm  

        Ḳalmışdı meger ki çeşm-i merdüm 

 

28)   Olmışdı miẟ āl-i mevce-i cū 

        Berrāḳ-ı sefīd çīn-i gīsū 

 

29)   Ol şeb ki gül-i hezār-ı hestī205 

        Sermāye-dih-i bülend ü pestī 

 

30)   Maḥbūb-ı Ḫudā Resūl-i Ekrem 

        Bādī-i vücūd-  

 

31)   Maḳṣūd-ı ẓuhūr-ı āferīniş  

                                                                                                                                  

204 nūr: mūr, H  

205 Ol şeb ki gül-i hezār-ı hestī: Ol şeb gül-i bāġ-zār-ı hestī, H  
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        Yektā gül-i gülşen-i güzīniş 

12b 

 

32)    Nāzende-nişīn-i mesned-i nāz 

         ḳā-yı nüh āşiyān-  

 

33)   İtmişdi berāy- -i cānı 

        Teşrīf-i sarāy-ı Ümmühān’ı  

 

34)   Müjgānları içre ḫˇāb-ı şīrīn  

        Olmışdı liḥāfe pīç-i müşgīn 

 

35)   Girmişdi biri birine müjgān 

        Olmışdı ġıṭā-yı revzen-i cān 

 

36)   Olmışdı dü-dīde-i cihān-tāb 

        Peymāne-i leẕẕet-i şeker-ḫˇāb 

 

37)   Nā-gāh irişüp emīn-i ḥażret 

        Naḳḳād- -i risālet  
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38)   Murġ-ı melekūt-ı lāne-i vaḥy 

        Hem-rāz-ı bülendi-ḫāne-i vaḥy 

 

39)   Ḥallāl- ḳūd-ı emr-i mufaṣṣal206 

        Hem ṣoḥbet-i enbiyā-yı mürsel 

 

40)   Aḥkām-resān-ı pādişāhī 

        Ārende-nāme-i İlāhī 

 

41)  Hem-rāz-ı kitāb-ı āsumānī 

       Peyġām-ı güẕār-ı cāvidānī 

 

42)  Serdār- -i muḳarreb 

       Cibrīl-i emīn ḫaber-res-i207 Rab 

 

43)  Çeşm-i dü-cihān Resūl-i Muḫtār 

       Āvāze-i perden oldı bīdār 

 

44)  Çeşminden uçınca ṭ -i ḫˇāb 

        Şāhīn-i nigāhı itdi pertāb 

                                               

206 emr-i mufaṣṣal: emr- ḍel, H  

207 ḫaber-res-i: ḫaber-ber, H  
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45)  Medd virdi çü ḳāmet-i nigāha 

       Cibrīl irişdi pīşgāha  

 

46)  Cibrīl-i emīn çün itdi taḳdīm  

       Ber-ḳ -i ḫāk-būs- ẓīm 

 

47)  Ādāb-ıla itdi peyk-vārī 

       Teblīġ-i selām-ı Kird-gār’ı 

 

48)  Mālīde idüp yüzin208 türāba 

       Su virdi ḫadīḳa209-i ḫiṭāba 

 

49)  Ey210 neyyir-i āsmān-ı iḥsān 

       Ey rūḥ-ı cihān ḥabīb-i Yezdān  

 

50)  Ey ḳuṭb-ı vücūd merkez-i cūd 

       Maḳṣūd-ı ẓuhūr-ı būd [u] nābūd   

 

                                               

208 yüzin: gözin, H   

209 Kelimenin imlasında yanlışlık vardır, doğrusu: ḥadīḳa. 

210 Ey: K’ey, H  
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51)  Ey efżal-i fāżılān-  

       Ey ekmel-i kāmilān-ı ādem 

 

52)  Ey münteḥāb-ı kitāb-ı īcād 

       Ey ferd-i bülend-ḳadr-i ifrād 

 

53)   Ey dürr-i vücūd baḫş-ı eṣdāf 

        Ey pīş-rev-i revān-ı eslāf 

 

-i münīr-i bezm-i ümmīd 

        Ey çeşm-i çerāġ- -i211 Cāvīd  

 

55)  Ey dāver-i kişver-  

   Ey ḳ -i mevkib-i hidāyet 

 

56)  Ey ḫāk-nişīn-i genc-i nāsūt 

       Teşrīfüñe teşne bezm-i lāhūt 

13a 

 

57)  İḳ  

                                               

211 -i: bezm-i, H  
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       Ur bārgeh-i bülende süllem 

 

58)  Pāyuna niẟ ār içün müretteb 

       Dürr ile ṭoḳuz ṭabaḳ leb-ā-leb 

 

59)  Āyīn içün aṣdı çarḫ-ı mīnā 

       Dükkānına bir benekli ḫārā 

 

60)  Şevḳ-ı ḳudūmuñla ṭoldı eflāk212 

       Zeyn oldı sürādiḳāt-ı eflāk   

 

61)  Ferrāş-ı ḳıbāb-ı āsumānı  

       Basṭ itdi ḳumāş-ı kehkeşānı 

 

62)  Zeyn itdi ṭıbāḳ- ḫter 

       Dāmen dāmen ṣaçıldı güher 

 

63)  Genc-i İrem’i boşatdı Rıḍvān 

       Zeyn itdi behişti ḥūr u ġılmān  

 

                                               

212 eflāk: emlāk, H   
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64)  Ṣaf çekdi ḳudūmuñla213 melekler 

       Raḳs eyledi şevḳle214 felekler  

 

65)  Ey şāh-ı manaṣṣa-i risālet215 

       İtdi seni Ḥaḳ ḥ  

 

66)  Āmāde ḳudūmuña kemāhī 

       -ı żiyāfet-i İlāhī 

 

67)  Ey mihr-i münīr ṣubḥ-ı ümmīd 

       Pā-būsuna teşne māh [u] ḫūrşīd 

 

68)  Ṣāl şūriş-i şevḳ-ı āsumāna216 

       Baṣ pāyuñı saṭr-ı lā-mekāna  

 

69)  Çeşm-i melekūtı eyle rūşen 

       Ṣaḥn-ı ceberūtı eyle gülşen 

 

70)  Ḳıl serv- -ı ḳāmet 

                                               

213 ḳudūmuñla: ḳudūmuña, H  

214 şevḳle: şevḳuña, H 

215 risālet: nübüvvet, H   

216 āsumāna: ḳudsiyāna, H  
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       Ḳopsun ser-i sidreye ḳıyāmet 

 

71)  Bu menḳabet-i bülend-pāye  

        Hiç ṣalmadı bir serv üzre sāye   

 

72)  Hiç kimsenüñ olmadı bu devlet  

       Bālāsına sāye-baḫş-  

 

73)  Bu devlet ḳurb u cāh-ı berter 

       Bir mürsele olmadı müyesser 

 

 

       Farḳ-ı ser-i iftiḫārına tāc 

 

75)  Yerden göge farḳı āşikārā 

        -ı ṣamedi vü Ṭūr-ı Sīnā 

 

76)  Çün217 farḳ-ı lüzūm cār-ı Mūsā 

       -dān-ı sırr-ı İsrā 

 

                                               

217 Çün: çoḳ, H  
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77)  Bu bārgeh olmadan mümedded 

   Maḳṣūḍ bu leyledür mücerred  

 

-  

       Hem sen olasın kemāle vāṣıl  

 

79)  Ey seyyid-i nāzenīn ḳıyām it  

       Aḳṣā-yı maḳāside ḫırām it  

 

80)  Hem Ḥaḳ seni ide ḫalḳa raḥmet 

       Hem sen olasın nedīm-i ḥażret 

 

81)  Ey218 pādişeh-i bülend-i aḫter  

       Oldı bu peyāmdan mübeşşer 

13b  

 

82)  Ḳondı serine hümā-yı devlet 

       Mest itdi nüvīd-i bezm-i vuṣlat 

 

83)  Geldi o zamān ḳıyām-ı nāza 

                                               

218 Ey: ol, H  
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       Mānende-i serv-i ihtizāza  

 

84)  Cibrīl-i sefīr-i sidre-i pīrā 

       Çekdi aña bir Burāḳ-  

 

85)  Ammā ne Burāḳ berḳ-ı ḫāṭıf 

       Hem-cünbiş-i nūr-ı çeşm-i hātif  

 

86)  Sīmāsı miẟ āl-i ḥūr-ı Rıḍvān 

       Ruḫsārı miẟ āl-i rū-yı insān   

 

87)  Şīrīnī- -sūz  

       Ārāyiş-i ḫilḳati dil-efrūz 

 

88)  Endāmı219 sütūde naḳşı ḫoş-ter 

       Şeffāf-miẟ āl-i āb-ı güher  

 

 

       Danende-i iki per-i muraṣṣ  

 

                                               

219  
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90)  Bir gūne idi o cüst ü çālāk  

       Kim gerdine irmez idi idrāk 

 

91)  Eyyām-ı neşāṭdan sebük-rev 

       Mānend-i viṣāl-i tīr-i pertev220 

 

92)  İtmek dem-i vaṣlda ne minnet 

       Reng-i ruḫ-ı ḳāne sebḳat 

 

93)  Sīm-āb miẟ āl cūş iderdi 

       Mānende-i yemm ḫurūş iderdi 

 

94)  Baḥr üzre eger ideydi reftār 

       Olmazdı nişān-ı süm-i bedīdār 

 

95)  Ser-keşlük idüp Burāḳ-ı berrāḳ 

       Oldı reh-i inḳ ḳḳ 

 

96)  Ḳaṣd itdüginde221 server-i dīn 

       Olmaġa Burāḳ’a zīver-i zīn 

                                               

220 Mānend-i viṣāl-i tīr-i pertev: Mānend-i viṣāl-i tīz-ter-rev, H  

221 Ḳaṣd itdüginde: Ḳaṣd eylediginde, H 
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ṣaya süm 

       Eylerdi ḫayālden [evvel] taḳaddüm 

 

98)  Nāzendelüge gelince pāyı 

       Farḳ itmez idi türāb ü ābı222  

 

99)  Pervāz içün itdüginde per-bāz 

       Cibrīl olur ancaḳ aña dem-sāz223 

 

100)  Mānende-i āhū-yı remīde  

         Teslīmden oldı ser-keşīde 

 

-ı ḫāmı 

         Şerme bedel oldı iḥtirāmı 

 

102)  Aña didi ey Burāḳ-ı gül-gūn 

         Bilmem ne bu cünbiş-i diger-gūn 

 

103)  N’oldı saña kim ibā idersin 

                                               

222 türāb u ābı: türāb u māyı, H   

223 Cibrīl olur ancaḳ: Cibrīl idi ancaḳ, H 
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         Baḫt irdi saña hebā idersin 

 

 

         Hiç bir raḫşa olmadı müyesser224 

 

105)  Kimdür idecek bilür misin sen 

         Maḳṣūre-i zīnüñi nişīmen 

 

106)  Olmazsan o şeh-süvāra sen rām 

         Fitrākine bestedür nüh ecrām 

14a  

 

107)  Bilseñ saña rākib olanı sen 

         Çeşmüñde iderdüñ aña mesken 

 

108)  Sen rākibinüñ225 kim oldıġun bil  

         ḳḳ -i edep ḳıl 

 

109)  Fehm it budur uşta ey sebük-pā  

         Ser-ḫayl-i peyemberān-ı Mevlā 

                                               

224 Hiç bir raḫşa olmadı müyesser: Bir raḫşa hiç olmadı müyesser, H   

225 rākibinüñ: rāyiżüñün, H   
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110)  Bu ḥażret-i faḫr-i enbiyādur  

         Maḥbūb-ı Cenāb-ı Kibriyā’dur 

 

111)  Bulmazdıḳ o kevni itmese şen 

         Ne sen şeref-i vücūd ne ben  

 

112)  Gūş itdi Burāḳ çün bu rāzı 

         Sürdi yire çehre-i niyāzı  

 

113)  Şerm itdi teḫallüf itdiginden 

         Vādī-i ḫılāfa gitdiginden 

 

114)  Şermendeliginden oldı her sū 

         Mīzāb-ı ḫūy-ı ḥicāb-ı her mū  

 

115)  İtdi anı cūş-ı şerm-sārī 

         -ı bürdbārī 

 

116)  Ruḫsārı olup nümūne gāh 

         ẕeret-ḫˇāh 
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117)  K’ey fātiḥ-i daḫme-  

         Rindānede226 kilīd-i raḥmet 

 

118)  Ferdā-yı ḳıyāmet oldıġında  

         Ṣaḥn- ṣāt ṭoldıġında  

 

119)  Ol günde saña berā- ẓīm  

         Olınsa gerek hediyye taḳdīm 

 

120)  Gönderse gerek Cenāb-ı Bārī 

         Ben gibi Burāḳ-ı çil hezārı 

 

121)  Ol günde yemm-i ḥuḳūḳ idüp cūş  

         İtme bu kemīneyi ferāmūş  

 

122)  İtme beni ey Kerīm-i ẕī-şān 

         Endāḫte-i ṣıṭabl-ı nisyān  

 

123)  Gūş eyleyecek ḥabīb-i ekrem 

                                               

226 Rindānede: Dir adına, H  
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         Müjdeyle derūnun itdi ḫurrem 

 

 

         -i ṣādıḳ -  

 

ṭ  

         Ẕülle bedel oldı cünbiş-i ḫām 

 

126)  Mānende-i āftāb-ı raḫşān 

         Taḥvīl-geh oldı burc-ı mīzān 

 

127)  Pāyıla şeh-i felek nişīmen 

         Çün çeşm-i rikābın itdi rūşen 

 

128)  Aldıḳda Burāḳ anuñ şemīmin 

         -i kerīmin  

 

129)  Cibrīl ü Burāḳ oldı yeksān 

         Dīde gibi müşterek şitābān 

 

130)  Cibrīl olup Burāḳ-ı rāhı 



 

 

119 

 

 

 

         Ṭ  

 

131)  Evvel ḳademinde oldı peydā 

         Envār-ı ḥarem-sarāy-ı aḳṣā 

14b 

 

132)  Olduḳda o serve naẓar-gāh 

         Pīrāmen-i ṣaḥn-ı ṣ -lāh  

 

133)  Nā-gāh bulundı anda ḥāżır 

         Aḳṭāb- ḫir 

 

134)  Şāhān-ı ḳalem-rev-i nübüvvet  

         Ḥükkām-ı memālik-  

 

135)  Oldı o zamān şeh-i Tiḥāme  

         Ol sübḥa-  

 

136)  Oldı şeh-i dīn penāh-ı ekmel227 

         Ṭuġrā-yı suṭūr-ı ṣaff-ı mürsel  

                                               

227 penāh-ı ekmel: şāh-ı ekmel, H  
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137)   

         Faḫr-i rusül eyledi imāmet  

 

138)  Hep itdi bir semm-i şādmānī 

         İcrā-yı taḥiyyat u nihānī228 

 

139)  Çün vaḳt irişüp229 açıldı minhāc 

         Yerden göge vaẓ  olındı230  

 

140)  Ol nūr-ı cihān şeh-i yegāne  

         -ı āsumāna  

 

141)  Bālāsına sürdi rāh-vārı 

         Ṭayy eyledi burc-ı bād u nārı 

 

142)  Gerdūn aña iḥtirām ḳıldı 

         Bu ḫarḳ hem231 iltiyām ḳıldı 

 

                                               

228 nihānī: tehānī, H   

229 irişüp: olup, H   

230 vaẓ ṣb olındı, H  

231 hem: o, H  
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143)  Öyle güẕer itdi çarḫı āsān 

         Kim perde-i çeşmi şekl-i insān  

 

144)  Eflākı hep eyledi derīde 

         Kim lücce-i ṣāfī nūr-ı dīde 

 

ḥ-ı ecsām 

         Ḥ  

 

ẕātı nūr-ı envār 

         Rehber232 olamaz sipihr-i devvār 

 

ẕātı nesne-i pāk233  

         Żabṭ eyleye mi hesāb-ı eflāk  

 

ḥı nūr-ı Yezdān 

         Ḳarşu ṭura mı sipihr-i gerdān  

 

149)  Bāz oldı der-i sipihr-i evvel 

         Yaḳdı meh-  

                                               

232 rehber: reh-bend, H  

233 nesne-i pāk: ḳısmet-i pāk, H  
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150)  Pāyine sürüp yüz aldı kāmın  

         -i nā-tamāmın234  

 

151)  Çarḫ-ı dü-meh olınca vārid 

         Meşḳ itdi ẟ ṭārid  

 

152)  Mānend-i ḳalem idüp tekāpū 

         Ṣafḥa gibi sürdi pāyine rū  

 

153)  İrdükde üçünci āsumāna 

         Düşdi keff-i Zühre’den çeġāne  

 

154)  Oldı nefesi ḥicāb ile teng 

         Şermendelük itdi ḳāmetün235 çeng 

 

155)  Oldı giderek o nūr-ı dīde  

         Çün ṭārem-i çārüme resīde  

 

156)  Ḥacletle dönüp başı236 sipihrüñ 

                                               

234 -i nā-tamāmın: taṣ-ı nā-tamām, H  

235 ḳāmetün: ḳāmetüñ, H  
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         Zerd oldı yüzi zavallı mihrüñ 

15a  

 

157)  Çıḳduḳda beşinci bār-gāha 

         Mirrīḫ yüz urdı ḫāk-i rāha 

 

158)  Cānı ġamıla dehāna geldi 

         Tīġın bıraġup emāna geldi   

 

159)  Olduḳda şeşüm sipihre vāsıl 

         237 

 

160)  Seccāde miẟ āl öpdi pāsın 

          

 

161)  Heftüm felek oldı çünki menzil 

         Ḥāl-i Zuḫal oldı ḫayli müşkil 

 

162)  Ruḫsārına urmadı günāhın 

         -i rū-siyāhın 

                                                                                                                                  

236 dönüp başı: başı dönüp, H   

237 vāsıl: ḥāṣıl, H  
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163)  İrdükde sipihr-i ẟ ābitāta 

         Baḫş itdi fürūġ-ı neyyirāta 

 

164)  Heştüm felek-i düvāzdeh pā 

         Kürsī-i muraṣṣ -ı dilārā 

 

165)  İẓhār-ı niyāz idüp cülūsa 

         Ḳaddini ḫam itdi pāy-būsa 

 

ḳdın getürüp niyāza Pervīn 

          ẞ evr eyledi ḫ -āyīn 

 

167)  Cevzā kemerin idüp hediyye 

         ṭiyye  

 

168)  Şevḳ ile ẟ  

         Uçdı bu hevāda nesr-i ṭ  

 

169)  Mīzān düşüp ol şeb ıżṭırāba 

         Yüz sürdi terāzū-yı rikāba   
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170)  Urdukda rikāba Ferḳadān çeng 

         Mīzān ile oldı ol da āheng 

 

171)  Olmaġa sezā-yı ḥayl-i iḥsān 

         Āb-ı ruḫın itdi Delv-i mīzān 

 

172)  Ḥ  

         Ḫarçeng ile geldi ṣulḥ ḳreb238 

 

173) Cedyi getürüp semāk-ı rāmiḥ 

        Ẕebḥ -ı ẕābiḥ 

 

174)  Şekvā-yı Ḥamel geçince ḥadden 

         Aldı anı pençe-i Esed’den  

 

175)  Genc- ḳūt 

         Ḫarc eyledi cümle fülsini Ḥūt 

 

176)  Āvāze-i ẕikr-i ḳudsiyān hep 

                                               

238 Ḫarçeng ile geldi ṣulḥ ḳreb: Ḫarçengile ṣulḥ ḳreb, H  
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         Āġāze-i Sünbüle idi ol şeb 

 

177)  Andan daḫ  

         Ṭayy eyledi239 çarḫ-ı ẕī- burūcı 

 

178)  Çün oldı şehen-şeh muḳaddes 

         Ārāyiş-i bār-gāh-ı aṭlas 

 

179)  Oldı oradan güẕāra240 der-kār 

         Mānend-i ḥarīr-i ḫoş-terīn tār 

 

180)  Andan da geçince Burāḳ-vārī241 

         Düşdi bün-i sidreye güẕārı 

 

181)  Ammā ki ne sidre tāc-ı nüh kāḫ 

         şāḫ 

15b  

 

182)  Cūşiş-kede-i zülāl-i raḥmet  

                                               

239 Ṭayy eyledi: Terk eyledi, H  

240 güẕāra: güẕār-ı, H  

241 Burāḳ-vārī:  berḳ-vārī, H  
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         -ı çehār cūy-ı cennet 

 

183)  Tār242-āver-i nev-ḳumaş-ı āmāl 

         Menzil-geh-i kār-dān-  

 

184)  Hem-sāye-i ṣaḥn-ı cāvidānī 

         Ser-ḥadd-i diyār-ı lā-mekānī 

 

185)  Ārām-geh-i Cenāb-ı Cibrīl 

         Mecrā-yı füyūż vaḥy u tenzīl  

 

186)  Olduḳda o şāh-ı taḫt-ı dīde 

         Menzil-geh-i sidreye resīde 

 

187)  Cibrīl’üñ o demde per ü bāli   

         Naḳş-ı ṭayr andan oldı ḫālī 

 

188)  Düşdi orada ẕebūn u ḫaste 

         Mānende-i murġ-ı bāl-beste 

 

                                               

242 Bu sözcüğün imlasında yanlışlık vardır, doğrusu: bār.   
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-yı Burāḳ olup ḳavī süst 

         Ol çāpük cüst ḳaldı nā-cüst 

 

190)  Cibrīl’e didi Resūl-i Ekrem 

         Ey yār-ı birāder-i mükerrem 

 

191)  İnṣāf mıdur berīd-  

         Mihmānı ḳomaḳ esīr-i vaḥşet 

 

192)  Lāyıḳ mı olup benümle hem-pā 

         Bunda ḳoyasın ġarīb ü tenhā 

 

193)  Bu sözde iken243 emīn-i ḥażret 

         Vā-mānde-i pīç [ü] tāb-ı ḥaclet 

 

-ḫˇāhı 

         K’ey żayf-ı mükerrem-i İlāhī 

 

195)  Bundan ilerü degül perīde 

         Senden ġayrı bir āferīde 

                                               

243 Bu sözde iken: Bu sözden olup, H  
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196)  Açsam per ü bāli nīm parmaḳ 

         Ḫākister ide244 tecellī-i Ḥaḳ 

 

197)  Bir kimse ki bilse kendü ḥaddin 

         İḳdām idemez güẕāra seddin 

 

198)  Bu sözde iken emīn ü server 

         Nā-gāh açıldı başḳa bir der 

 

199)  Bir hevdec irişdi nāmı Refref 

         Gehvāre-i mihr-tāb-ı maṭref 

 

200)  Pervāza gelince dinse şāyān 

         Hem-cünbīş-i mesned-i Süleymān 

 

201)  Ammā ki o ḳaṭ -ı rāh iderdi 

         Bu cānib-  

 

202)  Āġūşa alup o cān cānı 

                                               

244 ide: ider, H  
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         Ṭayy itdi ḥudūd-ı lā-mekānı 

 

203)  Ḳaldı o idince evci seyrān 

         Cibrīl ü Burāḳ zār u giryān 

 

ḳabince mānde-i rāh 

         Gül-bāng- -yı ṣāneke’l-lāh  

 

205)  Çün Refref ile o şāh-ı dil-ḫˇāh 

         Ṭayy itdi hezār rāh-ı bī-rāh 

 

206)  Refref daḫı ḳaldı menzilde245 

         Baġlandı sefīne sāḥilinde 

16a 

 

ḳā 

          Ḳaşrını bıraḳdı lübb-  

 

208)  Şebnem gibi geçdi mihr-i raḫşān  

         Gül ḳaldı dehen-güşāde ḥayrān 

                                               

245 menzilde: menzilinde, H  
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210)  Olduḳda resūl vāṣıl-  

         -ı pāyına ferş  

 

- ẓmet-penāh-ı Bārī 

          Oldı o şehüñ nigāh-dārı  

 

212)  İtdi o ḫıdīv bende-i ṭıynet 

         Ber-ḳ -i taḥiyyet  

 

213)  Ḥaḳḳ eyleyüp iḥ  

         İkrām ile eyledi ser-efrāz   

 

214)  Ārāyiş-i bezm-i vuṣlat oldı 

         Müstaġraḳ-ı nūr-ı vaḥdet oldı  

 

215)  Vehhāb-ı ġanī Kerīm ü Mennān 

         Beẕl itdi o deñlü luṭf u iḥsān  
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216)   Kim ḥavṣala-i ḥisāba ṣıġmaz 

          Ẕerrātı nüh āsiyāba ṣıġmaz 

  

217)  Ḳaṭre irişüp yemm-i ḥayāta  

         Ġark oldı tecelliyāt-ı ẕāta  

 

218)  Müstaġraḳ olınca nūr nūra 

         Sāye gibi vehm atıldı dūra 

 

219)  Deryāya irişdi mevce-i āb 

         Maḥv oldı görince mihr ü mehtāb 

 

220)  Mihr-i eẕelī olup dıraḫşān 

         Maḥv oldı rüsūm-ı ẓıll-ı imkān 

 

221)  Ḥādiẟ  olıcaḳ ḳadīme vāṣıl  

         Āẟ ār-ı ḥudūẟ   

 

222)   Deryāya idince meyl-i rū-māl 

          Ġayriyyetüñ oldı rengi seyyāl   
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223)  Geçdi arada niçe maḳālāt  

         Hep ḫāric- ḳūlāt 

 

224)   Ol ṣoḥbete nuṭḳ-ı hem-dem olmaz 

          Ol ḫalvete kimse maḥrem olmaz  

 

225)  Ol güft ü şinīd hem-dem246 getürmez 

         Ol sırr-ı ḥafī raḳam getürmez  

 

226)  Bir kimse degül o sırdan āgāh 

         Bir kendi bilür anı bir Allāh  

 

ṭā-yı cāvidānı  

         Hep ümmete oldı armaġānı 

 

228)  Ḥaḳdan o nebiyy-i nāz-perverd 

         İtdi anı ümmete reh-āverd  

 

229)  Ol dem ki ola niyāz-ı247 raḥmet 

                                               

246 hem-dem: dem, H  
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         Maḥrūm ḳomaz veliyy-  

 

230)  Yā Rab bi-ḥaḳḳ-ı şāh-ı kevneyn 

         Yā Rab bi-ḥaḳḳ-ı ḳābe ḳavseyn 

 

231)  Yā Rab bi-ḥaḳḳ-ı Şām-ı İsrā 

         Yā Rab be-nükte-i ev-ednā248  

16b  

 

232)  Yā Rab bi-ḥaḳḳ-ı şām-ı vuṣlat 

         Yā Rab bi-ḥaḳḳ-ı cūş-ı raḥmet  

 

233)  Yā Rab bā-şekk-i çeşm-i maġmūm 

         Nābī-i faḳīri itme maḥrūm  

 

234)  Teshīl ḳ  

         Ol dest-i keremle dest-gīri 

 

 

-i Şeyḫ Ġālib Dede   

                                                                                                                                  

247 niyāz-ı: niẟ ār-ı, H   

248 ev-ednā: “Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (Necm, 53/9)  
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mef‘ūlü / mefā‘ilün / fe‘ūlün   

1) Bir şeb ki sarāy-ı Ümmühānī 

Olmuşdı o māhıñ āsmānı  

 

2) Ammā ki ne şeb emīn-i raḥmet 

Şeyḥu l-ḥarem-i ḥarīm-i ḥażret  

 

3)  Mānend-i Bilāl-i ṣāḥib-  

 Nūr-ı siyeh içre nūr-ı īmān 

 

4)  Gūyā o şeb-i şeref-meāẟ ir 

 Veysü’l-Ḳaren idi nūrı ẓāhir 

 

5)  Yüz sürmege geldi ḫāk-i pāya 

   

 

6)  Ol leyle içün sipihr-i gerdān 

 Etdi niçe biñ ṣabāḥı ḳurbān   

 

                                                                                                                                  

 DOĞAN. ?. pdf s. 5. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan HA neşrine göre 1 beyit eksiktir. 

HA’daki 119. beyit Mecmûa’da yer almamaktadır.  
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7)  Çün āb-ı ḥayāt o şām-ı enver 

 Rengi siyeh idi mevci aḫḍar 

 

8)  Ebr-āver olup bahār-ı nāsūt 

 Cūş eyledi sebze-zār-ı lāhūt   

 

9)  Ser-çeşme-i Ḫıżr olup hüveydā 

 Ervāḥ-ı beḳāya oldı irvā  

 

10)  Ẓulmāt çekip surādıḳ-ı ġayb 

 Sır söyledi māha mihr lā-reyb 

 

11)  Tā mihr ede māha arz-ı dīdār 

  Ẓulmāt-ı ḫafāya girdi envār 

 

12)   Cūş eyledi ṣanki nīl-i ḥayret 

  İḥyā ola tā ki mıṣr-ı vuṣlat 

 

13)  Basṭ eyledi noḳṭa-i süveydā 

 Sır oldı içinde şām-ı esrā  
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14)  Envār ile ṭoldı 

 İşte bu249 gice ṣabāḥ oldı  

 

15)  Şevḳ eyledi mihri pāre pāre 

 -i sitāre  

 

16)  Bir ḫırmen-i nūr olup nüh eflāk 

 Ḫurşīdi ḳapatdı pertev-i ḫāk  

 

17)  Bir feyż erişdi bu zemīne  

 Kim oldı sarāy-ı āb-gīne 

 

18)  Ger etmese mihr ü meh teḳaddüm 

 Şebnem yerine yaġardı encüm  

 

19)   

 Rūşen görür oldılar ḥayātı  

  

20)  Berḳ urdı o şeb-çerāġ-ı nā-yāb 

 Maḥv oldı hep āftāb ü mehtāb 

                                               

249 o: bu, HA  
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17a 

 

21)  Bir ḫırmen idi nücūm-ı pür-tāb 

 Hurşīd ü meh anda kirm-i şeb-tāb  

 

22)  Āyīne-i nūr olup şeb-i tār 

 Yār ey -ı dīdār 

 

23)  Gönderdi Ḫudā edip meşiyyet 

 Cibrīl-i emīni peyk-  

 

24)  Her geh ki inerdi āsmāndan 

 Ṣ ḳārdı ḫāk-dāndan 

 

25)  Tebşīr ḳılup sürūş-ı ẓam 

Dedi ki eyā Resūl-i Ekrem  

 

26)  Adın ḳodılar Burāḳ-ı yektā 

 -  

 

27)  Eyle güẕ  
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 Maḥzūn buyurma lā-mekānı 

 

28)  Ol maḳṣad-ı kün fe-kān250-īcād 

 Fermān-ı Ḫudā’ya oldı münḳād  

 

29)  Her şey olur aṣlına şitābān 

 Çıḳdı yine āsmāna Ḳ  

 

30)  Çün baṣdı rikāba pāy-i devlet251  

 Zīn ḫānesi idi beyt-i vaḥdet  

 

31)  Ne ḳaldı zemīn ü ne zamāne 

 Maḥv oldı bu ṭurfa āşiyāne  

 

32)  Cūş eyledi çün muḥīt-i vaḥdet  

 ṣūret 

 

33)  Hem ṣūrete girdi sırr-ı vaḥdet 

 -yı ḳadīm buldı ṣūret  

 

                                               

250 kün fe-kān: “Ol (dedi), hemen oldu.”  

251 Pāy-i devlet: pāy-i himmet, HA  
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34)  Nāgeh görünüp ḥarīm-i aḳsā 

  

 

35)  Ol sācid olup Haḳ oldı mescūd 

 Dendi bu maḳāma ġayb-ı meşhūd 

 

36)  Ervāḥ-  

 Allāh bilür ne ḥālet oldı  

 

37)  Ey ḫāme o rütbe olma çālāk 

 Esrār-ı nübüvvet olmaz idrāk 

 

38)  Deryā sözi şebneme ne lāyıḳ 

 Tañrı işi ādeme ne lāyıḳ   

 

39)  - na git sen 

 Sūfiyye sözin ferāġat it sen  

 

40)  Çün baṣdı sipihr-i evvele pā 

 Oldı iki pāre bedr-  
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41)  Tā ḫalḳ  

 Kim devr-i ḳamer mi devr-i Aḥmed 

 

42)  ḳdur 

 Evvel demege tüvān yoḳdur 

 

43)  ḳ 

 İẟ bāt idi şerḥ-i ṣadrı elḥāḳ 

 

44)  Ol bī-dile iltiyām ḳıldı 

 Göñlini alup ḫırām ḳıldı 

 

45)  Çavuşluḳ etdiler sürūşān 

 -ḫurūşān252  

17b 

 

46)  ḥy-i vārid üzre 

  Vardı felek- ṭārid üzre  

 

47)  -i felek-cāh 

                                               

252 Dil-ḫurūşān: dem-ḫurūşān, HA 
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 -hˇāh253 

 

48)  -i siyāhın 

 Hassān’a baġışladı günāhın 

 

49)  ẟ ẟ  

 Açıldı der-i sipihr-i ẟ ālis 

 

50)   Zühre 

  

 

51)  Çārüm felegi ḳılınca seyrān 

 Faḫr etdi dü bāre çār erkān 

 

52)  Feyż aldı mülāhdan Mesīhā 

 Tekrārdan oldı ṣanki iḥyā 

 

53)  Berḳ urdı o şeb-çerāġ-ı cāvid 

 Şermiyle zemīne girdi ḫurşīd  

 

                                               

253 - -hˇāh, HA  
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54)  Çün ṭārem-i ḫāmis oldı menzil 

 Mirrīḫ’e erişdi ḫadşe-i dil   

 

55)  Ḳ ḥeng 

 Dāmān-ı sipihri ḳıldı gül-reng 

 

56)  -ı āsmān-raḫş 

 ’e ḳıldı cürmini baḫş 

 

57)  Çün şeş cihet oldı kām-ḫˇāhı 

 Çarḫ-ı şeşüme erişdi rāhı  

 

58)  Tā ede o şāh-ı heft-iḳlīm 

 Ḳāḍī-  

 

59)  Teblīġ ḳılıp Cenāb-ı Ḥaḳ’dan 

 Nehy eyledi ḥükm-i mā-sebaḳdan 

 

60)   

 Ẓāhirle müẓāhir oldı tanẓīm 
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61)  Çün erdi sipihr-i heftümīne 

 Baḫ  

 

62)   

 Böyle deyip etdi rūy-mālī  

 

63)  -hˇāhī 

 Bālā-ter-i reng ḳıl siyāhı  

 

64)  Çün ḥażret-i pādşāh-ı levlāk254  

 Tekmīl ile ḳıldı seyr-i eflāk 

 

65)  Ammā daḫı baḫşīş-i ilāhī 

  

 

66)  Kürsīye baṣınca pāy-i reftār 

 Şevḳ eyledi ẟ ābitānı seyyār 

 

67)  Teşrīfi içün bilürdi255 ẕīrā 

                                               

254 Pādşāh-ı levlāk: Burada “Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım” kudsī hadisine 

telmih vardır.  

255 bilürdi: buyurdu, HA  
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 l-burūc ber-cā  

 

68)  Baṣmaġla ḳadem vücūd-ı pāki  

 Eflāke çıḳardı ẞ evr-i ḫāki  

 

69)  Luṭf edüp ol pādşāh-ı yektā 

 Ḳoz bekçi başısı oldı Cevzā 

 

70)  Deryūze elin açınca Mīzān 

 Dirhem yerine dürr etdi mīzān256 

18a 

 

71)  Ḥūt eyledi zīr-i ḫāke āheng 

 Girdāb-ı ḫafāya girdi Ḫarçeng 

 

72)  Ḳıldı Esed ibn-i ammini yād  

 Taḫlīṣine andan oldı imdād 

 

73)  Zīrā Ḥamel eyleyüp şikāyet 

 Etmişdi celādetin ḥikāyet  

                                               

256 Bu kelimenin imlasında yanlış vardır, doğrusu: rīzān.    
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74)  Delv aġlayıp oldı ḥāli derhem 

 Bir reşḥa deyip be-çāh-ı Zemzem  

 

75)  Bir feyż ile şād olup ögündi 

 Dūlāb-ı Muḥammedīye döndi 

 

76)  Pervīn ile Cedy olınca tezyīn  

 Sıbṭeynine tuḥfe ḳ  

 

77)  -ı çarḫ ḳrep 

 Vaḳtā o da ḳ -ı maṭlap 

 

78)  Buldı şeref-i ḳabūle imkān 

 Fevt olmadı bir daḳīḳa iḥsān 

 

79)  Ḳavsine baḳınca Ẕāl-i dehrin 

 ḥāl-i dehrin 
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80)  Ol şehsüvār-ı ḳābe-ḳavseyn257 

 Ḳıldı seferin verā-yı kevneyn  

 

81)  Cibrīl-i emīne oldı hem-pā 

 -ı Ḫudā’yı ḳ  

 

82)  Levḥ ü ḳalem ü hezār esrār 

 Hem oldı kerrūbiyān be-dīdār 

 

83)  Şevḳından o rütbe oldı medhūş 

 ṣāhibin ferāmūş 

 

84)  ẟ āl-i sāye 

 Ẕü’l- -pāye 

 

85)  Ol seyrde māverā görindi 

 -i müntehī258 görindi 

 

86)  Açıldı der-i ḥarīm ü vuṣlat 

                                               

257 ḳābe-ḳavseyn: “İki kavis mesafesi” anlamındaki bu ifadeyle Miraç gecesi Hz. Muhammed’in Allah’a 

yakınlık derecesi kastedilir.  

258 müntehī: müntehā, HA  
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 Ḳurbet girü ḳaldı geldi vaḥdet 

 

87)   

 Elfāẓı bıraḳ  

 

88)  Evvel ne idi ne oldı bilmem 

 Leb-rīz idi ol ne ṭoldı bilmem 

 

89)  Ey raḥmeti rāygān Raḥmān 

 Luṭfıñla bu benden eyle şādān 

 

90)  Ḫāˇhiş-ger-i devlet-  

 ḳ  

 

91)  Mücrīmdir egerçi ümmetiñdir 

 259 

 

92)  ḥsān 

       Çoḳ zāhidin ola ḥāli ḥirmān  

 

                                               

259  
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93)  Çün ehl- -kār 

 Her maḳṣādıma beşāretim var  

18b 

 

- ẟ mān Dede Şeyḫ-i Mevlevī 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

1) Evvel Allāh adını yād eyleriz 

Dil dil olmuş ḳalbi dil-şād eyleriz 

 

2) Ẕikr-i Ḥaḳla nuṭḳı irşād eyleriz 

Her ḫarāb-ābadı ābād eyleriz  

 

3) Ḥażret-i Aḥmed ṣıfātın söyleriz 

Muṣṭafā’nu  

 

4) Her kim eylerse Muḥammed vaṣfını 

ḳıbet Maḥmūd eder Ḥaḳ ismini 

 

                                               

 Şeyh Ali Gâlib. H.1310/ M.1892-3. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan MN’ye göre 1 beyit 

eksiktir. MN’deki son beyit olan 102. beyit Mecmûa’da yer almamaktadır. Mecmûa’daki 49, 104, 105, 

106 ve 107. beyitler ise mukayeseye esas alınan eserde tespit edilememiştir.     
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5) Kim anuñ ẕāt-ı şerīfin āşikār 

ẟ -i mevcūd itdi Kird-gār 

 

6) Anuñ içün cümleden efḍaldir ol  

Anuñ içün ber-ter ü ekmeldir ol 

 

7) Anuñ içün yaradıldı şeş cihāt 

 

 

8) Aña virdi Ḥaḳ ḥaḳāyıḳ sırrını 

Aña bildirdi dekāyıḳ sırrını 

 

9) Her ne kim ikrām ḳıldı ẕātına  

Hażm idüp ikrām bildi ẕātına 

 

10)  ḳ u ḥubbı ẕātına ḳıldı ṣalāt 

 Eṣ-ṣalāt ey maẓhar-ı ẕāt eṣ-ṣalāt  

 

11)  Ey ḥaḳāyıḳ ḳı gūş it beni 

 Kim Muḥammed’den ḫabīr idem seni 
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12)  Ẕāt-ı pāküñ bilmege gel gūş ol  

 ḳlını der260 başıña pür-ḫūş ol  

 

13)  Bil ne ḳuvvet261 virdi maḥbūbına Ḥaḳ 

 Bil ne ḥikmetden verilmişdir sebaḳ 

 

14)  Çün ḥabīb oldı ilāhına resūl 

 -ı vāfire buldı vuṣūl 

 

15)  Saña naḳ  

 ḥayāt 

 

16)  Līk ircā eylerem her emcede262 

 Fātiḥ ẟ mān Dede 

 

17)  Çün irāde ḳıldı ol Rabbü’l-enām 

 Kim Muḥammed bula ikrām-ı tamām 

 

18)  Biline peyġamber- -cenāp 

                                               

260 der: al, MN  

261 ḳuvvet: ḳudret, MN 

262 Līk ircā eylerem her emcede: Eylerim lākin niyāz her emcede, MN   
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 Ḳa -ı kitāb  

   

19)  -ı Aḥmedī 

 Ḫoş bilinsün ẕāt-ı pāk-i emcedi  

 

20)   

 Ḥażret-  

 

21)  Bir şeb idi [kim] dū-şenbihdi o şeb 

 Bir şeb idi gicelerden münteḥab 

 

22)  gin ḳ  

 Āb-ı ḥayvānī ḳodı ẓulmetde Rab 

19a 

 

23)  Ümmühānī ḫānesinde idi resūl 

 ñ ḫāˇheriydi ol betūl  

 

24)  Ḳıldı maḥ  

 īl   
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25)  Emr idüp Cibrīl’e ol Rabb-i cemīl  

 Eyledi emrini ıṣġā  

 

26)  Bir Burāḳ al cennet-  

 Eyle āgeh  Ḥażret’i ikrāmdan  

 

27)  ḥbūbımı gelsün baña 

 Gösterem dīdārımı ben de aña  

 

28)  Nice luṭf u nice iḥsān eyleyim 

 Baña varan yolı asān eyleyim  

 

29)  Ḳullarımdan eyledim mümtāz anı 

 Bilürem ben arzū eyler beni  

 

30)  Bir Burāḳ aldı cināndan ol melek 

 Geldi ol Sultān’a tesbīḥ iderek    

 

31)  Ḫāˇb [u] bī-dārı miyānında hemīn 

 Yā Muḥammed ḳum didi Cibrīl-i emīn  
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32)  ṭurdı hemān  

  

 

33)  ol zamān 

 Ṭoldı nūr ile zemīn ü āsumān 

 

34)  263 ey Muḥammed Muṣṭafā 

 Çoḳ selām eyler saña Rabbü’l-   

 

35)  ẕāt-ı pāküñ Ḥażrete 

 Tā ki Ḥażret irişe ol devlete 

 

36)  Cān[ı]la oldı muṭ emr-i yār 

 Geldi [çāh-ı] ẕemẕeme ol baḫtiyār  

 

37)  Anda daḫı şaḳḳ-ı ṣadr etdi ẓuhūr 

 Ẕemẕem ile ḫoş vużū ḳıldı o nūr 

 

38)  ḳ [u] ḥubbı ẕātına ḳıldı ṣalāt 

 Eṣ-ṣalāt ey maẓhar-ı Ẕāt eṣ-ṣalāt 

                                               

263  
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39)  Didi Cibrīl ey ḥabīb ey yüzi aḳ 

 Verdi Ḥaḳ saña cināndan bir Burāḳ  

 

40)  -i Ḫudā 

ẓırlardır saña 

 

41)  Çün264 Burāḳ’ı çekdi vü ṭutdı rikāb 

 Kim süvār ola Burāḳ’a ol cenāb  

 

42)  Ḥikmet ile etdi ser-keşlik Burāḳ 

 Ḳoymadı binsün o şāh-ı pür-iştiyāḳ265  

 

43)  Didi Cibrīl aña ey ser-keş Burāḳ 

 Binmeyiser saña bundan yüzi aḳ  

 

44)  Nice ser-keşlik idersin266 Aḥmed’e 

 Kim irisersin ḥayāt-ı sermede  

 

                                               

264 Çün: Hem, MN  

265 şāh-ı pür-iştiyāḳ: şāh-ı  iştiyāḳ, MN  

266 İdersin: ḳılarsın, MN 
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45)  Binmeyiser bundan efḍal saña nūr 

  

 

46)  Çün Burāḳ’uñ gūşına irdi kelām 

 Oldı biñ cān ile o ṣultāna rām  

19b  

 

47)  tle olsun süvār267 

 Līk ben bī-çāreñün ümmīdi vār 

 

48)  Çün ṣabāḥ[a] maḥşer olınca o nūr 

 Gün gibi şevḳından idince ẓuhūr  

 

49)  Bir Burāḳ  

 268 

 

50)  Ol zamān daḫı baña olsun süvār 

 -ı kām-kār  

 

51)  Böyle diyüp oldı ḫāmūş ol Burāḳ 

                                               

267  

268 Bu beyit MN’de tespit edilemedi.  
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 ḳ 

 

52)  Ḥażret-i Sulṭān çün gūş etdi anı 

 Kim lisān verdi Burāḳ’a ol ġanī 

 

53)  -  

 269 şāhideyn  

 

54)  ḳ [u] ḥubbı Ẕātına ḳıldı ṣalāt 

 Eṣ-ṣalāt ey maẓhar-ı Ẕāt eṣ-ṣalāt  

 

55)  Pes hemān oldı süvār ol pāk Ẕāt 

 -i şābāş ile ṭoldı cihāt   

 

56)  Bir rikābında yürür Cibrīl-i emīn 

  

 

57)   

 Emr-i Ḥaḳla aña pey-rev oldılar  

 

                                               

269  
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58)  Ḳuds’e ṭ  

 Oldılar aġyārdan bīzārlar  

 

59)  Gūşına ḳa ṣadā 

 Ya Muḥammed ṭur deyü ḳıldı270 nidā  

 

60)  Hīç muḳayyed olmadı gitdi hemān 

 Vardı Ḳ mān 

 

61)  Geldiler ervāḥı ḫayli enbiyā 

 Oldı tekrār anlar ile pür-ṣafā 

 

62)  Emr-i Ḥaḳla dedi Cibrīl ey hümām 

 ḳıl [namāzı] ol imām 

 

63)  Geçdi miḥrāba imām-ı mürselīn 

 Ḳ  

 

64)  ḫāżır ḳıldılar 

  

                                               

270 ḳıldı: geldi, MN 
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65)  Bir ṭabaḳla geldi üç kāse aña 

 Biri ḫamr u biri süd  

 

66)  Didi Cibrīl eyle birin iḫtiyār 

 Böyledir emr-i Ḫudā ey baḫtiyār  

 

67)  Hikmet[en] ol ṣ -hüner 

 Nūş idüp süt ḳılmadı ḫamra naẓar 

 

68)  Ḥ  

 Ḥamdü lillāh eyledüñ kāruñ temīz   

 

69)  Ḫamrı nūş etseydüñ ey ḥikmet-güzīn 

Cümleten fāsıḳ  

 

70)  ḳ [u] ḥubbı Ẕātına ḳıldı ṣalāt 

 Eṣ-ṣalāt ey maẓhar-ı Ẕāt eṣ-ṣalāt 

20a 

  

71)  Çünki  etdi resūl  
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 Āsumānda buldı ervāḥa vuṣūl 

 

72)  ḥyī Yūsuf’ı 

 Gördi İdrīs ile Harūn’ı daḫı  

 

73)  Sādise vardı görüp Mūsī’yi o 

 Merḥabā ḳıldı anıñla rū-be-rū 

 

74)  Edicek teşrīf heft[üm] āsumān 

 Pīr İbrāhīm ile ṭutdı mekān   

 

75)  Rūḥ-ı İbrāhīm idüp iḳbāl aña  

 Didi gel gel ṣāliḥ oġul Muṣṭafā 

 

76)  Sidreyi seyr etdi anda ol cenān 

 Ḳaldı Cibrīl sidre oldı271 āşiyān  

 

77)  Didi ḥażret ey refīḳ-i ḫoş şefīḳ 

 Etme[z] misin bile tekmīl-i ṭarīḳ  

 

                                               

271 sidre oldı: oldı sidre, MN  
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78)  -bāz 

 -ṭirāz 

 

79)  Sebḳat etsem sidreden ben yek benān 

 Ḥarḳ eder perrim benüm heybet hemān 

 

80)  Ẓāhir oldı Refref ol dem Ḥażret’e 

 Kim süvār ola irince Ḥażret’e  

 

81)  Anda da nice ḥ  

 Gördi Ḥażret Ḥażret’i bī-keyf ü kem 

 

82)  Çünki Ḥażret Ḥażret’e buldı vuṣūl 

 Et-taḥiyyāt oḳudı anda Resūl 

 

83)  ẕātdan bir ḫoş nidā 

 Yā Ḥabībī yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

84)  Yā selām ü raḥmet ü ṭīb ü ṣafā 

 Saña verdim ey imām-ı enbiyā 
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85)  - ẓar ḳ  

 Çünki ġayrı terk ḳıldı  

 

86)  Her ne kim maḳṣūddur maḥṣūldür  

 Ḥażretimde ḥācetiñ maḳbūldür  

 

87)  Ḥażret ol dem ümmetin ḳıldı niyāz 

 Anı da baḫş etdi272 ol bī-niyāz  

 

88)  ’  

 Pes sürūş ile şehādet ḳıldılar 

 

89)  Anda ṭoḳsan biñ kelām oldı kelām 

 Nice biñ esrār ile ṣoḥbet-i tamām   

 

90)  Ḥaḳ ṭf u fażl ile ṣalāt 

 Hediyye ḳıldı ḳ  

 

91)  Hem buyurdı beş vaḳit olsa edā 

 Elli vaḳtüñ ecrin idem ben aña  

                                               

272 etdi: eyledi, MN   
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92)  Oldı destūr ol Ḥabībüñ ẕātına 

 Geldi yine Ümmühānī ḳatına 

 

93)  Emr-i Ḥaḳḳ’ı ḫalḳa teblīġ eyledi 

 Muḫbir-i ṣādıḳ ḥaḳīḳat söyledi  

 

94)  ṣdīk eyledi  

 Evvelā īmānı Ṣıddīḳ eyledi 

20b  

 

95)  Cümle aṣḥ -şikā[r] 

 -  

 

96)  ḳ [u] ḥubbı Ẕātına ḳıldı ṣalāt 

 Eṣ-ṣalāt ey maẓhar-ı Ẕāt eṣ-ṣalāt 

 

97)  Yā Rab ol sulṭān-ı cānuñ ḥürmeti 

 Nūr-ı ẕāt- ñ hürmeti 

 

98)  Ol Muḥammed rūḥ ẓīm içün 
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 Muṣṭafā’nuñ cismine tekrīm içün  

 

99)  Nūr-ı ẕāt-ı Muṣṭafā’nuñ ḥāḳḳıçün  

 Sırr-ı -ı Kibriyā’nuñ ḥaḳḳıçün 

 

100)  Rūyine müştāḳ olanlar ḥaḳḳıçün 

         ḳu ḳ olanlar ḥaḳḳıçün 

 

ḥsān ḳ ḳlara 

         ṣādıḳlara 

                  

102)   Cümle īmān ile ḫatm olsun ümem 

          Cennet ü dīdār ile ḳıl muġtenem 

 

103)  Be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā 

         ẟ mān’a daḫ ṭā 

 

104)  Ey kemāl-i raḥmet ıssı pādişāh 

         Sen ḳabūl eyle ricāmız yā İlāh 

 

105)  Yüzi ṣuyı ḥaḳḳıçün peyġamberüñ 
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         Ser ü boyı ḥaḳḳıçün ol serverüñ 

 

106)  Fātiḥ  

         Fātiḥāyla ḫātm olunsun ve’s-selām 

 

107)  Aḥmed ü eṣḥ  

       Raḥ    

21a   

 

-i Süleymān Efendi   

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/fā‘ilün  

1) ḳ odına yanıcı 

ḳ ḳ ṣanıcı  

 

 

     ḳ ḳ odına ṭurma yan 

                                               

 AKKUŞ; DERMAN. 2013. s.63. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan Mevlid neşrine göre 

eksiktir. Mevlid’in Akkuş; Derman neşrinde 8.bölümde başlayan mirâc bahsi 10.bölümde bitmektedir. 

Bu iki bölüm arasındaki toplam beyit sayısı 103’tür. Mecmûa’da kayıtl ı metin 92 beyittir ve 85. beyitten 

itibaren gelen 8 beyit  Akkuş; Derman neşrinde 11. bölüm olan “Duâ ve İlticâ” bölümündendir. Buna 

göre Mecmûa’da kayıtlı metindeki 84 beyit Mevlid’in mirâc bahsinde geçen beyitlerdir. Bunlardan 

Mecmûa’da kayıtlı olan 27, 28 ve 29. beyitler Mevlid’in Akkuş; Derman neşrinde yer almazken Timurtaş 

neşrinde yer almaktadır. Sonuçta Mecmûa’da kayıtlı bu metin 92 beyit olup 8 beyit mukayeseye esas 

alınan Mevlid neşrinde farklı bir bölümde geçmektedir. Bununla beraber 3 beyit de mukayeseye esas 

alınan Mevlid neşrinde bulunmamaktadır. Bu durumda Mecmûa’daki metnin karşılaştırmada 

faydalanılan eserdeki metne nispetle 22 beyit eksik olduğu anlaşılmaktadır.     
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3)  Bir dü-şenbe gicesi taḥḳīk ḫaber 

     Leyle-i Ḳadr idi o gice meger 

 

4)  Ol hümāyūn-baḫt ol ḳadri yüce 

      Ümmühānī evine vardı gice273  

 

5)  Anda iken nāgehān ol yüzi aḳ 

     Ḥaḳ  

 

6)  Bir muraṣṣā tāc bir ḥulle kemer 

     Hem daḫi al bir burāḳ-  

 

7)  Ol Ḥabībime ilet binsün anı 

      

 

 

     Gördi kim bī-ḥad burāḳ otlar hemān 

 

9)  İçlerinden274 bir burāḳ aġlar ḳatı 

                                               

273 Ümmühānī evine vardı gice: Ümmühānī ḫānesindeydi gice, Md   
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     Yimez içmez ḳalmamış hīç ṭāḳatı 

 

10) Gözlerinden yaşı Ceyhūn eylemiş 

      Cigerini derd ile ḫūn eylemiş 

  

ñ 

      Hüzn ile cān u ciger dāġladuġuñ 

 

12) Bāḳī yoldaşuñ yiyüp içüp gezer  

      Sen ne iñilersin275 di cānuñ ne sezer  

 

13) Didi ḳırḳ biñ yıl durur kim yā Emīn 

      ḳ durur baña yemek içmek hemīn 

 

14) Nāgehān bir ün işitdi ḳulaġım 

      ḳlım bilmezem ṣolım ṣaġım 

 

15) Yā Muḥammed diyüben çaġırdılar  

      Bir ṣadā birle ki yürekler deler 

 

                                                                                                                                  

274 İçlerinden: içlerinde, Md 

275 Sen ne iñilersin: Sen iñilersin, Md 
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16) Ol zamāndan bilmezem kim n’olmuşam 

      Ol adu ḳ olmuşam 

 

17) Yüregim içinde eridi yaġım 

       ḳ oldı görmedin bu ḳulaġım 

 

ḳı dar ider 

      İşimi leyl ü nehār uş zār ider276 

 

19) Gerçi ẓāhir cennet içre ṭururam 

      ñ277 ñ görürem 

 

20) Ger iremezsem viṣālüñe anuñ 

      İdiserim terkini cān u tenüñ  

 

ḳa eydür ey burāḳ278 

      Virdi [Ḥaḳ] maḳṣūdını ḳılma firāḳ 

21b 

 

                                               

276 İşimi leyl ü nehār uş zār ider: Gice gündüz işim āh u zār ider, Md 

277 nārıñ: ḥasret, Md  

278 ḳa eydür ey burāḳ ḳa ey Burāḳ, Md  
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ḳın nişānı var durur 

      ḳ ḳa anı irgürür 

 

ḳuña irgüreyim 

      Yüregüñ zaḫmına merhem urayım  

 

ḳı ol zamān 

      Tā cenāb-ı Aḥmed’e geldi revān 

 

25) Ḥaḳ selām itdi saña [yā] Muṣṭafā 

      Kim mübārek ḫāṭıruñ bulsun ṣafā 

 

26) Didi kim279 gelsün ḳonuḳlaram anı  

       

 

27) Bu gice ẓāhir olur esrār-ı Ḥaḳ 

      Gösteriserdür saña dīdār-ı Ḥaḳ280  

 

28) Zemzemeyle ṭoldı kevn ü mekān  

                                               

279 Didi kim: Didi kira, Md  

280  Bu beyit AKKUŞ, DERMAN neşrinde tespit edilemedi. TİMURTAŞ neşrinde 185.beyit (MEB 

Yayınları, 1970, s.111).   
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     aḫr-i cihān281 

 

29) Hem sekiz cennet ḳapusın açdılar 

      ḥmet ṣaçdılar282 

 

30) Gel gidelüm ḥaẓrete yā Muṣṭafā 

      Muntaẓırdur anda aṣḥāb-ı ṣafā  

 

31) Saña cennetden getürdüm bir burāḳ 

      -i Raḥmān durur eyle yaraḳ283   

  

32) Ṭurdu yerinden hemān-dem Muṣṭafā 

       Ḳodı tācı başına ol pür-ṣafā  

 

33) Çekdi ol demde burāḳ  

      Önine düşdi aña oldı delīl  

 

34) Ṭ - -ı ḥurrem284 

                                               

281  Bu beyit AKKUŞ, DERMAN neşrinde tespit edilemedi. TİMURTAŞ neşrinde 186.beyit (MEB 

Yayınları, 1970, s.111).   

282  Bu beyit AKKUŞ, DERMAN neşrinde tespit edilemedi. TİMURTAŞ neşrinde 187.beyit (MEB 

Yayınları, 1970, s.111).   

283 -i Raḥmān durur eyle yaraḳ -i Raḥmān’dur ey nūr-ı Ḥaḳ, Md  
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      Geldi Ḳuds’e irdi vü baṣdı ḳadem  

 

35) Enbiyā ervāḥı ḳarşu geldiler  

      Muṣṭ 285 ikrām ḳıldılar 

 

36) Pes geçüp miḥrāba ol Ḫayrü’l-enām 

      Enbiyā ervāḥına oldı imām  

 

ḳıldı Aḳṣā’da namāz 

      Öyle emr itmiş idi ol bī-niyāz  

 

38) Ol gice ṭurmadı cevlān eyledi 

      Şöyle kim eflāki seyrān eyledi 

 

39) Her birinde dürlü hikmet gördi ol  

      Tā ki vardı Sidre’ye irişdi yol  

 

40) ñ duraġıdır ol maḳām  

      Nüh felek tā kim ṭutalıdan niẓām 

 

                                                                                                                                  

284 şāh-ı ḥurrem: sultān-ı ümem, Md 

285  
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41) Ḳ ḳāmında hemīn 

      Didi aña raḥ -ālemīn286  

 

42) Bilmezem bu yolları ben n’ideyim 

      Kim ġarībem bunda ḳande gideyim  

 

Ḥabīb 

      Ṣanmaġıl bu yerde sen seni ġarīb  

 

44) Seniñ içün yaratıldı nüh felek 

      İns ü cinn ü ḥūr ü cennet hem melek 

 

45) Bunda ḫatm oldu benim seyrān-gahım287 

      Mā-verāsından daḫi yoḳ āgehim      

 

46) Bana böyle emr idübdür Zü’l-Celāl 

      Açmayım ben bundan öte perr ü bāl  

22a  

 

47) Ger geçem bir zerre deñlü ilerü 

                                               

286 raḥ -ālemīn: “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiya, 107)  

287 seyrān-gahım: cevlān-gehim, Md  
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      Yanarım başdan ayaġa ey ulu 

 

şāh-ı cihān288 

      Pes maḳāmuñda ṭur imdi sen hemān  

 

49) Rāh- ḳda kim ṣakınur cānını 

      Ol ḳaçan görse gerek cānānını 

 

ḳ oldı delīl  

       Yanar isem yanayım ben ey Ḫalīl  

 

51) Rāh- ḳı ṣanma ġāfil serserī 

      Belki kem-ter nesnedür virmek seri  

 

 

      Geldi Refref önine virdi selām 

 

53) Aldı ol şāh-ı cihānı ol zamān 

   Sidre’den götürdi vü gitdi hemān 

 

                                               

288 şāh-ı cihān: faḫr-i cihān, Md 
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     ḳamu  

           Her biri bir dürlü ṭ ḳamu   

 

 55) Kimi tehlīl ü kimi temcīd oḳur  

       Kimi tesbīḥ ü kimi taḥmīd oḳur289 

 

56) Kimi ḳıyāmda kimisi ḳ 290 

      Kimi Ḥaḳḳ’a secde ḳılmış291 bā-ḫ  

 

ḳ-ı Ḥaḳ almış durur 

      Vālih ü ḥayrān u mest ḳalmış durur 

 

58) Hep gök ehli cümle ḳarşu geldiler 

      Muṣṭ ḳıldılar 

 

59) Merḥabān bik yā Muḥammed didiler 

      ḥmed didiler  

 

60) Her biri ḳ  

                                               

289 Bu beyitte takdim-tehir vardır.   

290 Kimi ḳıyāmda kimisi ḳ ḳıyām içre kimi ḳ  

291 ḳılmış: etmiş, Md 
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61) Yürü kim meydān senüñdür bu gice  

      Ṣoḥbet-i sulṭān senüñdür bu gice292  

 

62) İrmedi evvel gelen bu devlete  

      Kimse lāyıḳ  

 

63) Çünki ḳamusın görüp geçdi öte  

      Vardı irişdi ol ulu Ḥażret’e 

 

64) Bī-ḥurūf u lafẓ u ṣavt ol pādişāh  

      Muṣṭafā’ya söyledi bī-iştibāh 

 

65) Didi kim maḥbūb [u] maṭlūbuñ293 benem 

       

 

66) Gice gündüz durmayup istedigüñ 

      N’ola kim görsem cemālüñ didigüñ  

 

                                               

292 Ṣoḥbet-i sulṭān senüñdür bu gice: Top hem çevgān senüñdür bu gice, Md  

293 maḥbūb [u] maṭlūbuñ: maṭlūb u maḳṣūdun, Md 
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67) Gel ḥabībim saña müştāḳ294 olmışam 

      Cümle ḫalḳı saña bende ḳılmışam 

 

68) Ne murāduñ var ise ḳılam295 revā 

      Eyleyim bir derde biñ dürlü devā 

 

69) Muṣṭafā didi eyā Rabb-i Raḥīm 

      Ey ḫaṭā- ṭāsı çoḳ Kerīm  

 

70) Ol żaīf ümmetlerüñ296 ḥāli n’ola 

      Ḥażretüñe nice anlar yol bula 

 

ṣyān ḳamu 

      Ḳorḳarum ki yerleri ola ṭamu 

22b  

 

72) Yā İlāhī ḥażretüñden ḥācetim 

       Bu durur kim ola maḳbūl ümmetim  

 

                                               

294 müştāḳ ḳ, Md 

295 ḳılam: idem, Md 

296 ümmetlerüñ: ümmetlerim, Md  
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73) Ḥaḳ  

      Yā Muḥammed ben saña ḳ  

 

74) Ümmetüñi saña virdüm ey Ḥabīb 

      Cennetimi anlara ḳıldım naṣīb 

 

75) Ey297 Ḥabībim nedür ol kim diledüñ 

      Bir avuç ṭopraġa minnet eyledüñ  

 

ḳ olıcaḳ ey şerīf  

      Senin olmaz mı dü-  laṭīf 

 

77) Ẕ ẕātını 

      Bile yazdım adım ile adını 

 

78) Hem didi kim yā Muḥammed ben seni 

      Bilürem görmege doymazsın beni 

 

79) Līk varup298  ḳullarımı  

      Tā gelüben göreler dīdārımı 

                                               

297 Ey: Yā, Md 

298  
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80) Ḥaḳḳuñ emri ile ol şāh-ı cihān299  

      Ümmühānī evine geldi hemān 

 

81) Her ne vāḳ -te-ser 

      Cümlesin aṣḥābına virdi ḫaber 

 

82) Didiler ey ḳıble-i İslām-ı dīn 

      Ḳ -ı güzīn  

 

83) Biz ḳamumız ḳullarız sen şāhsın 

      Gönlümüz içinde rūşen māhsın 

 

84) Ümmetüñ olduġımız devlet yeter 

      Ḫıdmetüñ ḳ  

 

85) Yā İlāhī ol Muḥammed ḥaḳḳıçün 

      ḥmed ḥaḳḳıçün 

 

86) Gözi yaşı ḥaḳḳ ḳların 

                                               

299 Ḥaḳḳuñ emri ile ol şāh-ı cihān: Ṭarfetü’l- ḫr-i cihān, Md   
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      Baġrı başı ḥaḳḳıçün ṣādıḳların 

 

87) Biz güneh- ṣī mücrim ḳulları 

      Yarlıġa300 ḳıl kim günāhlardan berī 

 

88) Saña lāyıḳ ḳullar ile hem-dem it 

      Ehl-i derdüñ ṣoḥbetine maḥrem it 

 

89) Hem Süleymān faḳīre raḥmet it 

      Yoldaşuñ īmān yerin301 cennet it 

 

ṣyānımız ḳıl raḥmeti 

       Ol Ḥabībüñ yüzi ṣuyu ḥürmeti  

 

91) Yā İlāhī ḳılma bizi ḍāllīn  

       

 

92) Ümmetinden rāẓ  

      Raḥ   

23a 

                                               

300 Yarlıġa: Yarlıġayup, Md 

301 yerin: makāmın, Md  
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Taḫmīs-i muṭarraf-ı Vaḥīd Efendi  

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün) 

1     Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Vech-i Ḥaḳ ẓāhir olup ḳoymadı hīç ġill ü ġişi 

 

Naẓar-ı Ḥaḳla baḳup eylemeyen keş-me-keşi  

       Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi  

 

2     Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Şāh olur dehre eger Mūsī olur muḳtir ise   

Ṣāhib-i ẕüll-i hevān ġāyet ile  ise 

-i pesmānde felāket-zede müstedbir ise  

       Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

 

3      Hind’i bilür bunı ki sen 

-ā-ser rūşen 

ḳ-ı ṭāhir neseb-i pāk ile ey dürr-  

                                               

 EKİNCİ. 2013. pdf s.14. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan bilimsel yayına (makale) göre 1 

bent eksiktir. Ekinci’nin tespitine göre Vahîd’in tahmisi 10 benttir ancak şair Rûşenî’nin gazelinin 9. 

beyitini tahmis etmemiştir. Mecmûa’da da makaledeki metin esas alındığında 9. bent eksiktir.    



 

 

181 

 

 

 

Baṭḥī Mekkī Tihāmī Muḍarrī selselden  

       Hāşimī’ ’sin Medenī’sin Ḳureşī  

 

4     Parmaġından aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

Eyledüñ teşne-i nefsīde lebānı reyyān 

- -ı luṭf u iḥsān 

Rūz-ı maḥşerde edüp Kevẟ er-i ḥavżuñ cereyān 

       ṭaşı 

 

5     Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

Enbiyā içre ḥabīb olmaġa olduñ elyaḳ 

Bir ṭabīḥüñ k’ola ṭabbāḥı Ḥakīm-i muṭlaḳ 

Bir maḥabbet ki yed-i ḳudretle ṭabḥ olıcaḳ  

       maṭbaḥınuñ hīme-keşi  

 

ḳam302 diyü göge 

i teblīġi girü ḳala çıḳam diyü göge 

Şāyed ola bu leṭāfetle aġam diyü göge 

Rūḥ idi cismi ṣ eylemeyem diyü göge 

       Belüne baġladı ol303 nūr-ı bilā-sāye ṭaşı 

                                               

302 çıḳam: gidem, Mk 
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7      Sensin ol püşt ü penāh-ı melek ü ins ü perī 

        İns ü cinn ü melegüñ mürsel peyġam-beri 

        -ı seri 

        Rusülüñ efḍali maḥbūb-ı Kerīmüñ naẓarı 

        Enbiyānuñ güzeli sevgülüsi ḫūb u ḫoşı    

 

ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

        Ḳ -ı siccīn-i caḥ  

        ṭ ile İblīs’e daḫi hem-ser olur 

        Bū’l-Ḥakem iken Ebū Cehl olur ekfer olur 

        Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

23b  

 

   9       Ve’ḍ-ḍuḥā304 virdüñe Ve’l-leyl305 oḳuram sünbülüñe 

        Vechüñe şems ü ḳamer cebheñe şeb fülfülüñe 

        Dir Vaḥīd -sālār o siyeh kākülüñe 

        İşidüp çoḳ306 ṣ -ı gülüñe  

        Rūşenī virdi budur küllü 307  

                                                                                                                                  

303 ol: iy, Mk 

304 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

305 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2)  

306 İşidüp çoḳ: İşiden çün, Mk 
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Taḫmīs-i muṭarraf -  

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün) 

1     Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Gördi ḫurşīd-i felek ḫırḳasına çekdi başı 

Meh- -i Ḳureşī 

Gül- ḳınuñ baġrı başı 

       Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 

2     Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise  

Çoḳ mı āzāde-i ḳayd-ı dü-cihānum dir ise 

İnşirāḥ-  

Ḳullıġuñ ḳaṣ  

       Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

 

 

Raḥmet ü luṭ ṭā-yı ẕi’l-minen 

Ẕü’n-neseb pāk-ḥaseb- ḳ [ile] aṣluñ ḥasen 

 

                                                                                                                                  

307 ġ  

 EKİNCİ. 2013. pdf s.11. Mecmûa’daki metin tamdır.  
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       Hāşimī’ ’sin Medenī’sin Ḳureşī   

 

4     Parmaġından aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

Eyledüñ dünyede çoḳ teşne-dilānı reyyān 

Aḳduġı yirden ider ṣu ise elbet cereyān 

Āḫiretde daḫi beş ḳat aḳup āb-ı iḥsān 

       ṭaşı 

 

5     Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

Ol ulu ḫˇān-ı maḥabbetde cihān müstaġraḳ 

Sen velīyyü’n- - ḳ 

ṭlaḳ 

       ṭbaḥınuñ hīme-keşi 

 

 

-ı ḥaşem diyü göge 

- ṭutup ercaḥ idem diyü göge 

-i ḫayr gibi şāyed aġam diyü göge 

       Belüne baġladı ol308 nūr-ı bilā-sāye ṭaşı  

 

                                               

308 ol: iy, Mk 
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7     Sensin ol püşt ü penāh-ı melek [u] ins [ü] perī 

Sensin ol mesned-i levlā-ke vireñ zīb ü feri 

Sensin ol ümmetinüñ ṣāḥib-i şefḳāt eẟ eri 

Sensin ol ḥażret-i Ḥaḳḳ’uñ ulu peyġam-beri 

       Enbiyānūn güzeli sevgülüsi ḫūb [u] ḫoşı 

24a  

 

ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Bozılur ismi gibi cismi saḳar-güster olur 

Ḫalḳa- ’e döner ḳaşmer olur 

Kendü bed-nām olup ḥāli daḫi bed-ter olur 

       Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

 

9     Lāle beñzer diyü309 gül-rūyına indürmedi baş 

Cismini pāreledi ḫār-ı ġam sīne-ḫırāş 

Seri ḫāk üzre ḫazān-  

Düşdi āteş-kede-  

       Muġ-ı Hindū gibi yandı ḳızarup içi ṭaşı 

 

10   Kesilüp başı ayaḳda görinür her ki senüñ 

                                               

309 diyü: ki, Mk 
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Ser çeküp ṭutmaya fermān-ı şerīf-i ḥasenüñ 

Veyl ṣad veyl olur işi ḫilāfuñ idenüñ 

Bulamaz nūr- -bedenüñ 

       Yüzüñ izüne sürüp ḳoymaz ayaġuña başı  

 

11   Ve’ḍ-ḍuḥā310 virdüne Ve’l-leyl311 oḳuram sünbülüñe 

İltifātuñ ola yek laḥẓ ḳulıña 

Ḥaḳ hemān nāṭıḳā iḥsān ide ben bülbülüñe312 

Oḳuram ṣu gibi ezber ṣalavātı gülüñe 

       Rūşenī virdi budur küllü 313 

 

Taḫmīs-i muṭarraf-ı Ḥassān Aḥmed Efendi 

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1    Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

ṣ  

Secde-i şükr idüp erkān ile düşmez ṭaşı 

Ḥabībüñ314 ki delīldir  ḳābe ḳāvseyne ḳaşı 

                                               

310 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

311 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2)   

312 Bu bentte 2.ve 3. mısrada takdim-tehir vardır, Mk  

313 ġ  

 EKİNCİ. 2013. pdf s.55. Mecmûa’daki metin tamdır.  

314 Ḥabībüñ: Bir ḥabībüñ, Mk  
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      Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 

ki sen 

-i hejdeh hezār içre ḳamudan aḥsen 

 Çün eḥabb oldı saña būy-ı Ḥüseyn ile Ḥasen 

 Meyl- ḳ -i mecāz itdi isen 

        Ḳureşī  

 

3     Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

İtdi enhār-ı cinān sīm lüleden315 cereyān  

Ḳandılar āb-ı ḥayāt-ı ebedīye ṭaşān 

Ġazve-āsā ola ḫalḳ rūz-ı ḥaşrde reyyān 

      ṭaşı 

 

4     Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Sünnet ü meslegüñe her ne ḳadar ḳāsır ise 

Ṭ ṣıyyete ḥāżır ise 

Bu siyeh-rūy gibi müẕnib ne ḳadar nādir ise 

       Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

24b  

                                               

315 sīm lüleden: sīm lülelerden, Mk 
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5     Dīk-i ḥikmetünde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

Şeb- ṭ ṭolu ṭabaḳ 

Bu żiyāfetde saña olmadı kimse esbaḳ 

Sidre vü Ṭūbā yanar nār-ı hevāña çü şafaḳ 

       ṭbaḥınuñ hīme-keşi 

 

6    Ve’ḍ-ḍuḥā316 virdüñe Ve’l-leyl317 oḳuram sünbülüñe 

ṣım ḫabl-i Ḫudā dinse sezā kākülüñe 

Bülbül-i ḳ ḳ olanlar gülüñe 

Dervīş Aḥmed yalıñız teşne degil318 mülüñe 

       Rūşenī virdi budur küllü ġ 319  

 

Taḫmīs-i muṭarraf-ı  Egriḳapulı Mehmed Rāsim Efendi 

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)   

1     Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi  

Fetret-i nüh-varaḳuñ ḳıldı Ṣamed ḫāme-keşi 

                                               

316 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

317 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2) 

318 degil: degildir, Mk 

319 ġ  

 ÖKSÜZ. 2010. pdf s.117. Mecmûa’daki metin tamdır.  
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Şiken320 āhārlayup beyża-i dīn-i Ḳureşi 

Mührüñü kāġıd-ı ḳalbüñ321 çün ide mühre-veşi 

       Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 

2     Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Ülfeti vaḫşī olup ünsi anuñ ḳāṣır ise 

Ḫaşin-i terbīye nā-ḳābil olup nāfir ise 

ḳādir ise  

       Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

 

3     Sensin ol püşt ü penāh-ı melek ü ins ü perī 

Şeyḫ-i kürsī-i hüdā ḫˇāce- -eẟ eri 

Nesḫ idüp ḳalmadı küfrüñ ẟ ülüẟ -i şūr u şeri 

Ḫarf-i ḳaddüñ noḳṭa-i şekden322 elif gibi berī 

       Enbiyānūn güzeli sevgülisi ḫūb u ḫoşı 

 

4     Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

Ṣu virüp feyż-i celī aldı ḳalem çün reyḥān 

Ḳ ḳ -nüvīsān [o] zemān 

                                               

320 Şiken: Müşkin, EMRD 

321 Mührüñü kāġıd-ı ḳalbüñ: Mihriñi kāġıẕ-ı ḳalbiñ, EMRD 

322 noḳṭa-i şekden: nuḳaṭ-ı şekden, EMRD  
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Yādigār oldı bu tertīb-i muḥaḳḳaḳ323 el-ān 

      ṭaşı 

 

 

O ḳalem-revleri hep gizlik- 324 açan 

Çıḳarup ḫıṭṭa-i tesvīdi beyāża ḥasen325 

Ḳıṭ -i levḥā ḳalem yazdı anı evvelden  

       denī’sin Ḳureşī 

 

6     Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

Puḥte āhār-ı maḥabbetle dil oldı çü varaḳ 

Heyzüm-āsā ḳalem-i māhı sen itdüñ iki şaḳ 

Ḳaṭ ḥakküñde saña yarıcı Allāh olıcaḳ 

      ṭbaḫınuñ hīme-keşi 

25a  

 

7     ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Kesilüp feyż-i teraḳḳī mütenezzil ter olur 

Ehl- ḳadar kāmil ise bī-fer olur 

                                               

323 tertīb-i muḥaḳḳaḳ: terkīb-i muḥaḳḳaḳ, EMRD 

324 gizlik- -  

325 ḥasen: aḥsen, EMRD  
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-i meşḳi ḳavī olsa daḫı ḳaşmer olur 

       Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her [kim] iderse güreşi 

 

8    Ve’ḍ-ḍuḥā326 virdüñe Ve’leyl327 oḳuram sünbülüñe 

Edhem-i ḫāme muṣallī olamaz düldülüñe 

Çün ṣarīriyle süheyl urdı vü ḳırdı yolıña328 

ḳıl ketebe iẕni bu Rāsim ḳuluña  

       Rūşenī virdi budur küllü 329  

 

Taḫmīs-i muṭarraf-ı Müstaḳīm-zāde Efendi 

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1     Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Burūcı on iki imām bī-cedel ü keş-me-keşi 

Esedu’llāh-ı berī var mı felekde bir eşi 

Ḥaseneyn anuñ iki keffe-i mīzān-ḳaşı 

       Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 

                                               

326 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

327 Ve’leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2) 

328 Çün ṣarīriyle süheyl urdı vü ḳırdı yolıña: Çün ṣarīriyle süheyl urdı da girdi yolıña, EMRD 

329 ġ  

 EKİNCİ. 2013. pdf s.30. Mecmûa’daki metin tamdır.  
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2     Sensin ol püşt ü penāh-ı melek ü ins ü perī 

Ḳıldı Cibrīl’i emīn senden iṭ ḫaberi 

Ḫoş-ṣadā ḥażret-i Dāvūd’a kemālüñ eẟ eri  

Ḥüsn-i Yūsuf da cemālinden ider behre-veri 

       Enbiyānuñ güzeli sevgülüsi ḫūb u ḫoşı 

 

3     Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

Ḳandı Ṣıddīḳ ile Fāruḳ’la Ḥ ẟ mān 

Ṭalḥ -raḥmān 

Ṣ  

       ṭaşı 

 

 

Raḥmet-i ḥrisin ey dürr-  

Kesb-i faḫr eyledi Selmān- -i Ḳaren 

Rūmdan böylece tavṣīf Ṣuheyb oldu gelen 

       Hāşimī’sin Arabī’sin Medenī’sin Ḳureşī 

 

5     Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Tünd-i ṭ (…) ser ise 

İbtidā Aḥ  
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Ḳaşrān(?) ne ḳadar ḥ  

       Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī  

 

6    Dīk-i ḥikmetinde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

İbn-i Sīnā’ya şifā virse o dārū-yı evfaḳ 

Zīre-çīn olsa Arisṭo vü Felāṭun eḥaḳ 

Çün budur ḥikmeti Loḳmān- ḳ 

       ṭbaḥınuñ hīme-keşi  

25b  

 

ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Bū-Leheb-veş [leheb-i] nārda ḫākister olur 

Çün Ebū Mürre-i bū’l-cān ebedī aḥḳar olur  

Hem Übeyy bin Ḫalef gibi siyāset-ger olur 

       Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

 

8     Ve’ḍ-ḍuḥā330 virdüñe Ve’l-leyl331 oḳuram sünbülüñe 

Sūre-i Nūr oḳudup şām u seḥer bülbülüñe 

Merdüm-i çeşmüñi insān virür fülfülüñe 

Ḥassān ruḫ-sūde reh-i ercülüñe 

                                               

330 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

331 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2) 
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       Rūşenī virdi budur küllü ġ 332  

 

Taḫmīs-i Ṣıdḳī  

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1     Ẕāt-ı Ḥaḳ ḫāme-keşi  

-i ẕerrāt-ı şerīfüñ nüvişi 

-ı şafaḳ burc-ı ḳamerden revişi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

       Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 

2    Ravża- ḳuñda bī-çāre göñül müẟ mir ise 

Dil-i seng ṣavm-ı viṣālüñle henüz mufṭır ise 

ṣyān333  

Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

       Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī  

 

3     Gülşen-i bāġ-ı hidāyetle334 eyā ġonce-dehen 

Per açup dahme- ḥzen  

                                               

332 ġ  

 EKİNCİ. 2013. pdf s.54. Mecmûa’daki metin tamdır.  

333 ṣyān: Cürm- ṣyān, Mk 

334 Gülşen-i bāġ-ı hidāyetle:  Gülşen-i bāġ-ı leṭāfetle, Mk 
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Senden özge kime esrār-ı Ḫüdā açdı süḫan 

 

       Ḳureşī  

 

4     Baḥr-ı vaḥdetden içen cām-ı mey buldı emān 

Berḳ-i ḫāṭif gibi ġam leşkerini ṣıdı hemān 

-i zülālüñle beni ḳıl reyyān 

Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

       ṭaşı 

 

5     Cān niẟ ār itse n’ola bay u gedā335 yolıña 

Murġ-ı cānum hele vā-beste olur kākülüñe 

Āyet-i ḥüsnüñi baḫş it336 bu Ṣıdḳī ḳuluña  

Ve’ḍ-ḍuḥā337 [virdüñe] Ve’l-leyl338 oḳuram sünbülüñe 

       Rūşenī virdi budur küllü ġ 339  

 

Taḫmīs-i Naḥīfī  

                                               

335 bay u gedā: bay u gedālar, Mk  

336 baḫş it: baḫş eyle, Mk  

337 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

338 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2) 

339 ġ    

 AYPAY. 1992. pdf s.339. Mecmûa’daki metin tamdır.  
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fei‘lātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1     Ey yegāne şeh-i kevneyn [ü] nebiyy-i Ḳureşī 

Sensin ol kim yoḳ anuñ iki cihānda bir eşi 

Ḳābe ḳavseyn ile meşhūr-ı cihān iki ḳaşı 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

26a 

       Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 

ẕāt u ṣıfāt ile olursan aḥsen 

Etdi Ḥaḳ ḫulḳ- ẓīm ile seni müstaḥsen 

Sensin ey faḥr-i cihān ḫulḳı ḥasen ḫalḳı ḥasen  

Türk ü Kürd340 i sen 

       Ḳureşī  

 

3     Reh-güzārında341 olup her biri pūyān [u] revān342 

Nice leb-teşneler olmuş idi bī-tāb u tüvān 

Oldı sīr-āb-ı zülāl-i keremüñ pīr ü cevān 

Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

       Nice yüz biñ ṭaşı 

                                               

340 Türk ü Kürd: Türk ü Rūm, NHD 

341 Reh-güẕārında: Rīk-zār üzre, NHD  

342 revān: devān, NHD  
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- -i kevn ü mekānsın el-ḥaḳ 

Esbaḳ-ı ḫalḳ- ḥaḳ 

Ḳurb-ı ḫāṣa n’ola olduñ ise şāyān [ü] eḥaḳ 

Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

       ṭbaḥınuñ hīme-keşi  

 

5     Şād idüp luṭf- -çāreleri 

ṣiyān-ı ümemüñ sensin olan dād-geri 

Eyledi343 irsālüñi Ḥaḳ - ẓmā344 ḫaberi 

Sensin ol püşt ü penāh-ı melek [ü] ins ü perī 

       Enbiyānuñ güzeli sevgülüsi ḫūb u ḫoşı 

 

6     Ġam degüldür baña ḥussād-ı zemān münkir ise  

Kimi şeydā kimi maġlūb-ı hevādur dir ise 

Baña penddür345 dil ü cān ḳulluġ  

Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

       Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

 

                                               

343 Eyledi: etdi, NHD  

344 - ẓmā: raḥmet-i kübrā, NHD  

345 penddür: besdür, NHD  
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7     Ser-be-ser ümmet-i merḥūme fedādur yoluña 

Kimi pervāne-i  

Luṭf ile346 -gīr ol bu Naḥīfī ḳuluña 

Ve’ḍ-ḍuḥā347 virdüñe Ve’l-leyl348 oḳuram sünbülüñe 

       Rūşenī virdi budur küllü ġ 349  

 

Taḫmīs-i Naẓīm  

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1    Ey meh-i nev felegüñ ḥüsn-i melāḥatde ḳaşı 

Süfre-i behçetinüñ şems ü ḳamer loḳma-keşi 

Ẕ  

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 

2    Seni āyīne-i ẕāt eyledi Ḥayy-ı ẕü’l-minen 

Ḳ -ı ruḫuñ ṣayḳal-ı ḳudret rūşen 

N’ola vech-i ḥüsnüñ cümleden olsa aḥsen 

                                               

346 Luṭf ile: Luṭf idüp, NHD  

347 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

348 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2) 

349 ġ  

 EKİNCİ. 2013. pdf s.16. Mecmûa’daki metin tamdır.  
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26b  

Ḳureşī 

 

3     Ey fürūġ-ı devr-ḫayy nūr-ı Ḫudā’dan müştaḳ 

Ẕātuñ envār-ı tecellīye eḥaḳḳ u elyaḳ 

- ḳuña ḫalḳ-ı dü-cihān müstaġraḳ 

Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

ṭbaḥınuñ hīme-keşi 

 

4    Dil reh-i vaṣfuña ṣarf itdi neye ḳādir ise 

Baḳma noḳṣānına taḳṣīri daḫi vāfir ise 

Ḥācetüñ eyle revā her ne dilerse dir ise 

Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

 

5    Tāb-ı ḫurşīd ḳıyāmet olıcaḳ berḳ-efşān 

Ḫūn-çekān maḥ ṣ  

Teşnelik el virüp ol demde cigerler büryān  

Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

ṭaşı 
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6     Seni düşde görenüñ dīde-i baḫtı uyanur 

Yüz süren ravżaña gülzār-ı cināndan uṣanur 

Seyr idüp ḳāmetüñi Sidre [vü] Ṭūbā utanur 

Ḳaddüñ üstinde gören ḫaddüñi gūyā ki ṣanur 

Ṣalınup serv başı üstine alup güneşi   

 

7    Gün gibi bāde-i mihrüñle olanlar çālāk 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi hem-vāre ider ceybini çāk 

Melekiyyet ṣıfātıyla yerüñ eyler eflāk 

Pāk olup ṣāff olur evṣāfı beşerden bī-pāk 

-i lebüñden mey-i bī-ġıll u ġışi 

 

8     Būs idüp seng-i rehüñ ey güher-i tāc-ı kirām 

Olayım dergeh-i vālāña gedā ṣubḥ ile şām 

İdeyim ravżaña ṣad gūne ṣalāt ile selām  

Raḥm ḳ -i] miskīñüne ḳapunda müdām 

Ḫuşk-leb teşne-ciger olup aḳar gözi yaşı 

 

9     Münkir-i ḳadr-i kemāl ü şerefüñ bāṭıl imiş 
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Almayan350 mekteb- ḳuñda sebaḳ cāhil imiş 

-ḥāṣıl imiş  

-i bed-gevher [ü] sengīn-dil imiş 

Gelmeyüp raḥme senüñ gevherüne atdı ṭaşı  

 

10   Saña bed ḳaṣ -yı denī bed-ter olur 

Ṣarṣar-ı miḥnet ile ḫāk-i fenā ber-ser olur 

Reg-i bāzū-yı ümīdi çözilüp351 bī-fer olur 

ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

27a352 

 

11   Bülbül eyle dil-i şeydā-yı Naẓīmī gülüñe 

Başlayup vaṣf-ı ṣıfātuñda olan sünbülüñe  

Ṭutalar gūş terāne idicek bülbülüñe 

Ve’ḍ-ḍuḥā353 [virdüñe] Ve’l-leyl354 oḳuram sünbülüñe 

Rūşenī virdi budur küllü 355  

 

                                               

350 Almayan: Almayıp, Mk 

351 Çözilüp: çözülür, Mk 

352 Mecmûa’da 27b-28a yaprağı yoktur. 

353 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

354 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2)  

355 ġ  
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Taḫmīs-i Ḥākim  

 fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1     Ḥaḳ-nümā āyīnedir rūy-ı nebiyy-i Ḳureşī 

Nice teşbīh ideyim vechüñe māhı güneşi 

Raḥm- ṭoġmadı mānend ü eşi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 

2     Rū-siyāhān- ẕeretin maẓhar ise 

ḫāṭır-ı āmāli perīşān-ser ise 

Çāker-i dergeh-i iḥsānuñ olan m  

Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

 

’e nisbet ile buldı şeref ehl-i Yemen 

Kesb-i faḫr itdi yetīm olmaġla dürr-  

Nizār u Ḫorasān’la Ḫoten 

Hind’i bilür bunı ki sen 

Ḳureşī 

                                               

 EKİNCİ. 2013. pdf s.27. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan bilimsel yayındaki (makale) 

metne göre 1 bent eksiktir. Mecmûa’da tahmisin son bendi yer almamaktadır.   
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-i cūy- ṭāsı seḥāb-ı nīsān 

Ciger-i gevher-i dil-teşne ṣadefde reyyān 

Çeşmsār- -i raḥmet o benān  

Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

Nice yüz biñ kişiden d ṭaşı 

 

5    Vireli ḥikmet- ḳmān’a sebaḳ 

[si]nüñ loḳmasına müstaġraḳ 

Der-i deryūze[de] Soḳraṭ ṭutar el[in]de ṭabaḳ 

Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

ṭbaḥınuñ hīme-keşi  

 

6     Pehlüvānlıḳ ḥḳer olur 

Arḳası yire gelüp zen gibi şerm-āver olur 

 

ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

 

7     Eyledüñ Sidre’den ey nūr-ı tecellī güẕeri 

Lā-mekān-ı ḥarem-i ḳurbe açup bāl u peri 
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-i seḥeri 

Sensin ol püşt ü penāh-ı melek ü ins [ü] perī 

       Enbiyānuñ güzeli sevgülüsi ḫūb u ḫoşı 

28b 

[Taḫmīs-i Fennī]   

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün) 

6    ḳ oldur ki der[-i yāra] varup baş ege 

Ḥaşre dek ez-dil ü cān sevdügi maḥbūbı öge 

Ṣādıḳ aña dinilür ki ṭaşlar ile356 sīne döge 

 

Belüne baġladı ol nūr-ı bilā-sāye ṭaşı   

 

7    Ser viren dergeh- ḳuñda şehā server olur 

-ber olur 

Kim ḫilāfında olursa teni ḫākister olur 

ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

 

8     Ey olan bende [vü] efgendelerüñ tāc u seri357 

                                               

 DEMİRKAZIK. 2009. pdf s.375. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan FD’ye göre baştan ve 

sondan eksiktir. FD’deki metnin ilk 5 bendi ile 9. ve 10. bentleri Mecmûa’da yer almamaktadır.  

356 ṭaşlar ile: ṭaş ile, FD  
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Bu gün358 ola olasın cümlemizüñ dād-geri 

359 

Sensin ol püşt ü penāh-ı melek360 ü ins [ü] perī 

       Enbiyānuñ güzeli sevgülüsi ḫūb u ḫoşı 

 

-i nesrīn didüm ise gülüñe  

Baḳ ṣyānuma361 sünbül dir isem kākülüñe 

Ḳıl naẓ - Fennī ḳuluña 

Ve’ḍ-ḍuḥā362 virdüñe Ve’l-leyl363 oḳuram sünbülüñe 

       Rūşenī virdi budur küllü ġ 364  

 

Taḫmīs-i  Ṣalāḥ Efendi  

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün) 

1     Ey şehenşāh-ı rüsul ẕātınuñ olur mı eşi 

Feyż-yāb eyledi kevneyni ḳuru ile yaşı 

                                                                                                                                  

357 tāc u seri: tāc-ı seri, FD  

358 Bu gün: Bir gün, FD  

359  

360 püşt ü penāh-ı melek: şāh-ı penāh-ı melek, FD  

361 ṣyānuma: taḳṣīrüme, FD  

362 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

363 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2)  

364 ġ  

 AÇAR. 2012. pdf s.243. Mecmûa’daki metin tamdır.  
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Nūr-ı vechüñ bürüdi baḥr u berri ṭaġ [u] ṭaşı 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi  

 

2     Ẕāt-ı pāküñ nice idrāk ide erbāb-ı vesen365 

Kim bilür nefḥayı ol [rūḥ-ı] muḳaddesden esen 

Tīġ-i vaḥdet ile sensin resen-i şirki kesen 

366 ü Hind’i bilür bunı ki sen 

Ḳureşī 

 

3    Ẕātuña ḥażret-i Ḥaḳ luṭf ile vaṣṣāf olıcaḳ 

Seni kim vaṣf ide bir vaṣf ile k’ol [ola] eḥaḳ 

Ṭutuşur367 āteş- ḳuñla döner heft ṭabaḳ 

Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi368 Ḥaḳ 

ṭbaḥınuñ hīme-keşi  

 

4     Feyż-yāb oldı ḳudūmüñde seḥāb-ı devrān 

Dām-ı āteş-kedeyi seyle virüp ḳıldı vīrān   

Cūy-ı Sāve o ḥacāletle yere geçdi hemān 

                                               

365 erbāb-ı vesen: erbāb-ı lesen, SAD 

366  

367 Ṭutuşur: Ṭuṭuşup, SAD 

368 sevgüñi: sevgü-yi, SAD  
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Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

ṭaşı 

29a 

 

 

Ser-i iclāli semādan daḫi bālā-ter olur 

-serāda şer olur 

Üzilür369 ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

 

6    Nūr-ı şems ile münevver mi olur çeşm-i ḫuffāş 

Ḫˇān-ı iḥsānuña el açmayanuñ dişine ṭaş 

Saña baş egmeyen elbet ola ḫıẕlān ile fāş  

Lāle beñzer diyü gül rūyına indürmedi bāş 

Muġ-ı Hindū gibi yandı ḳızarup370 içi ṭaşı 

 

7     Zīr ü bālāya żiyā virmede vech-i ḥasenüñ 

Nice olur ḥāli saña buġż idenüñ yā küsenüñ 

Dü-cihān içre cenābuñdan ümīdin kesenüñ 

Kesilüp başı ayaḳda göriser her ki senüñ 

                                               

369 Üzilür: Kesilüp, SAD  

370 ḳızarup: ḳararup, SAD  
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İzüñe yüz sürüben ḳoymaz ayaġuña başı  

 

8     -ā-dem eẟ eri  

Feyż-yāb etmededir mevhibenüñ371 ḫuşk u teri 

Sañadır rābıṭa-i cümle ḥaḳāyıḳ güheri 

Sensin ol püşt ü penāh-ı melek [ü] ins ü perī 

       Enbiyānuñ güzeli sevgülüsi ḫūb u ḫoşı 

 

9     Maẓhar-ı luṭfuñ olan mūsir olur  

ṣir ise 

Gelür iḳrāra kemāl ü keremüñ münkir ise  

Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

 

10   Ḳ ḳuña372 zībā gülüñe 

Teşnedir cümle ḥaḳāyıḳ leb-i  

Oldı dil-beste Ṣalāḥī ruḫuña kākülüñe 

Ve’ḍ-ḍuḥā373 virdüñe Ve’l-leyl374 oḳuram sünbülüñe 

       Rūşenī virdi budur küllü ġ 375 

                                               

371 mevhibenüñ: mevhibetiñ, SAD  

372 ḳ ḳ ile, SAD 

373 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

374 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2) 
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Taḫmīs-i Necātī 

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)   

1     Sensin ey mefḫar- -i Ḳureşī 

Gelmedi ẕātınuñ el-ḥaḳ daḫi mānend ü eşi376 

Şeb-i ġam ẓulmete ġarḳ itmiş iken ṭaġ u ṭaşı377 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu ḥüsn378 ile sen māh-veşi 

 

2     Cürm ile ḫāne-i beyt’ül-ḥaẕanım muksir ise 

İntisāb itmedir dü (…)  

Ḥāṣılı ümmet-i müẕnib nice bir fācir ise379  

Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

29b 

                                                                                                                                  

375 ġ (En’âm 6/52)    

 EKİNCİ. 2013. pdf s.51. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan bilimsel yayına (makale) göre 1 

bent eksiktir. Makaledeki metne göre Mecmûa’da 9.bent yer almamaktadır.  

376 Gelmedi ẕātınuñ el-ḥaḳ daḫi mānend ü eşi: Ẕātınıñ gelmedi gelmez daḫi mānend ü eşi, Mk 

377 Şeb-i ġam ẓulmete ġarḳ itmişken ṭaġ u ṭaşı: Ẓulmet-i leyli-i şirk almış idi ṭaġ u ṭaşı, Mk 

378 ḥüsn: vech, Mk 

379 Cürm ile ḫāne-i beyt’ül-ḥaẕanım muksir ise/ İntisāb itmedir dü ( Ḥāṣılı ümmet-i 

müẕnib nice bir fācir ise: Ser-fürū-gerde-i emriñ ne ḳ

āmir ise/ Ne ḳadar müẕnib ü mücrim ne ḳadar mükẟ ir ise, Mk  
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3     Derd-i ṭşāne giriftār olup aṣḥāb-ı zemān 

El yuyup cümle ḥıyānetden olup ḫuşḳ (…) 

Teşne-leb ḳalmış iken ser-te-ser ol (…)380 

Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

ṭaşı 

 

ṣī vü mücrime çün ẕāt-ı şerīfüñ eşfaḳ 

ḳadr-i bülendüñ evfaḳ 

Ḳaynadup nār-ı maḥabbetle vücūd-ı muṭlaḳ381 

Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

ṭbaḥınuñ hīme-keşi 

 

5     Sensin ol baḥr-i ḥayā vü dür-i yektā-  

Ṭoldı āvāzuñ ile Mekke vü Baṭḫā vü Yemen 

Yalıñuz ben degilüm midḥat-i evṣāfuñ iden 

 

Ḳureşī 

 

                                               

380 Derd- ṭşāne giriftār olup aṣḥāb-ı zemān/ El yuyup cümle ḥıyānetden olup ḫuşḳ …/ Teşne-leb 

ḳalmış iken ser-te-ser ol (…) : Teşnegāna süḫ -ı āb-ı ḥayvān/ Ḥıżr saḳḳā-yı der-i luṭfuñ 

olursa şāyān/ Ṣ ḫr-i cihān, Mk 

381 vücūd-ı muṭlaḳ: Ḥakīm-i muṭlaḳ, Mk  
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6     Ravża-i pāküñe rū- 382 uyanur 

Devlet [ü] manṣıb u iclāl-i cihāndan uṣanur383  

Ḳ Ṭūbā utanur384 

Ḳaddüñ üstinde gören ḥaddüñi gūyā ki ṣanur 

Ṣalınup serv başı üstine alup güneşi   

 

7    Sen şehenşāhuñ iden385 ḳadr-  

Ġam-ı dünyā derinile hīç olur mı ġam-nāk386 

Melekiyyet ṣıfatıyla yerüñ eyler eflāk 

Pāk olup ṣāff olur evṣāfı beşerden bī-pāk 

-i lebünden mey-i bī-ġıll u ġışi 

 

8    Mübtelā oldı dil-i zārıma endīşe-i ḫām 

Kār-ı nā-puhte ile dünyede oldum nā-kām387 

Gūş idüp ḥāl-i perīşānımı388 her ṣubḥ ile şām 

Raḥm ḳ -i miskīnüñe ḳapunda müdām 

Ḫuşk-leb teşne-ciger olur aḳar gözi yaşı  

                                               

382  

383 Devlet [ü] manṣıb u iclāl-i cihāndan uṣanur: Ḥaşmet ü salṭanat-ı cāh-ı fenādan uṣanır, Mk 

384 Ḳ Ṭūbā utanur: Ḳ Ṭūbā utanır, Mk 

385 Sen şehenşāhuñ iden: Sen şehenşāhıñe, Mk 

386 Ġam-ı dünyā derinile hīç olur mı ġam-nāk: Ḫıdmet-i ḫāk-i deriñde imiş eyler der-pāk, Mk 

387 Kār-ı nā-puhte ile dünyede oldum nā-kām: Kāmrānī-i ṭ -kām, Mk 

388 ḥāl-i perīşānımı: nāle-i cāngāh[ım]ı, Mk  
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9    Sen şehe ser-keş olan kül gibi ḫākister olur 

-  bī-fer olur  

Heft ḳ  şāh olsa yine ḥaḳīr olur389 

ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

 

10   Tīġ-  

Virdüñ āfāḳa eyā şāh-ı rüsul nūr u feri390 

[Ḳapladı] ṭanṭana- baḥr ü beri391 

Sensin ol püşt ü penāh-ı melek ü ins ü perī  

       Enbiyānuñ güzeli sevgülüsi ḫūb u ḫoşı 

 

ḳuña dīdemden aḳar ḫūn ile yaş 

Ġayrı dünyāda gerekmez baña hīç ḳayd-ı  

30a 

Bilmeyen ḳadr-i cenābuñı ider cenk ü ṣavāş392 

                                               

389 Sen şehe ser-keş olan kül gibi ḫ - -fer olur/ Heft 

ḳ ada şāh olsa yine ḥaḳīr olur: Saña ser-keşlik eden kül gibi ḫ -i āmāli anıñ püf-

zede-i ṣarṣar olur/ Kūy-i ġalṭīde ḫıẕlān vü daḫi bed-ter olur, Mk 

390 nūr u feri: zīb ü feri, Mk  

391 Ḳapladı(?) ṭanṭana- ḥr ü beri: Eyle şāyān-ı kerem ümmet-i ġam-dīdeleri, Mk 
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Lāle beñzer diyü393 gül-i rūyuña indürmedi baş 

Muġ-ı Hindū gibi yandı ḳızarup içi ṭaşı 

 

ḫ-ı gülüñe 

-ı pāküni oḳur ezber idüp fülfülüñe  

Ṣarılup394 her seḥer efġān iderek kākülüñe 

Ve’ḍ-ḍuḥā395 virdüñe Ve’l-leyl396 oḳuram sünbülüñe 

       Rūşenī virdi budur küllü 397   

 

[ Tesdīs-i Zamīrī ]  

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1  Nice dökmeye gözüm yaşuñ398 ile ḳanlı yaşı 

Nice açılmaya ḫūn-ı cigerüñ tāze başı 

Nice vaṣf idebile ẕātuñı medḥünde kişi 

ẓulmet-i cehl idi ser-ā-pā revişi 

                                                                                                                                  

392 ḳuña dīdemden aḳar ḫūn ile yaş/ Ġayrı dünyāda gerekmez baña hīç ḳayd-

Bilmeyen ḳadr-i cenābuñı ider cenk ü ṣ -perdāz ile eylerse ṣavaş/ Aḳıdır 

çeşm-i nedāmet-eẟ eri ḳan ile yaş/ Niçe īrād-ı meẟ el etdi o ẕāta sāpāş, Mk  

393 diyü: ki, Mk  

394 Ṣarılup: Ṣarılır, Mk  

395 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

396 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2) 

397 ġ  

 EKİNCİ. 2013. pdf s.9. Mecmûa’daki metin tamdır.  

398 yaşuñ: yāduñ, Mk  
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Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu ḥüsn399 ile sen māh-veşi 

 

2  Kīmyā-yı teb- ḳuñla şu kim mūsir ise 

Zer ider āhen-i serd-i dili bir mużcir ise  

Şeh-  

-i merḥametüñ mücrim ü ger mücbir ise 

Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī  

 

3  Sensin ol server-i ḫayl-i rüsul ey faḥr-i cihān 

Sensin ol maẓhar-ı Hādī yoġ iken kevn ü mekān 

Ḳurımış yirler ider pāyuña ṣular cereyān 

[Teşnedür reşhasına mā-yı ẕülāl ü ḥayvān]400 

Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

ṭaşı  

 

4  Ser-firāz-ı dü-cihān itdi seni Rabb-i minen 

401 raḥmetsin eyā ḫulḳ-ı ḥasen 

                                               

399 ḥüsn: vech, Mk  

400 Bu mısra Mecmûa’da yoktur, yeri metinde boş bırakılmıştır. Buraya tarafımızdan eklenmiştir.   

401  
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Buldı ẕātuñla ḥayāt-ı ebedī mürde-beden 

Vāṣıfuñ Rabb- 402 ne disün ehl-i süḫen 

 

Ḳureşī 

 

5  Bir idüp nūr-ı Ḫudā ṣadruñı itdi çün şaḳ 

m-i ledün dersin idüp saña sebaḳ 

-nīm oldı ḳamer hem çü şafaḳ 

Ḫalḳ -i eşcār u varaḳ 

Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

30b 

ṭbaḥınuñ hīme-keşi 

 

6   Münkirüñ cümle şaḳīlerden [eşedd] bed-ter olur 

Dü-serā ehl-i ḍalāletden ebed bed-ter olur 

Cünd-i şeytān- -ser olur 

Derekāt-ı dūzaḫuñ ḳ ḫākister olur 

ḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebū’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

 

                                               

402 Rabb-   
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7  Reşk ider gülşen-i cennet ruḫuñ üzre gülüñe 

Revḥ [ü] reyḥān yazılur müşg-i ḫaṭ-ı kākülüñe 

Terk- ḳ-ı zāruñ yoluña 

Ḳıl kerem nīm-nigāh eyle [Żamīrī] ḳuluña 

Ve’ḍ-ḍuḥā403 virdüñe Ve’l-leyl404 oḳuram sünbülüñe 

       Rūşenī virdi budur küllü ġadātin 405  

 

 

[ Taḫmīs-i Ḫāliḳī ] 

fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1  Yoḳdur ẕātınuñ ey faḫr-i cihān miẟ l ü eşi 

Ehl-i īmānuñ olupdur seni sevmeklik [işi] 

Mihr ü meh dergeh-i vālānuñ yeñi çille-keşi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 

2  Ne ġam ey dil benī ḥussād-ı zemān muḥḳir ise 

                                               

403 Ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 

404 Ve’l-leyli: “Geceye andolsun.” (Leyl 92/1; Duhâ 93/2)  

405 ġ  

 EKİNCİ. 2013. pdf s.57. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan bilimsel yayına (makale) göre 3 

bent eksiktir. Makaledeki metne göre Mecmûa’da son 3 bent yer almamaktadır.     
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Şīşe-i ḳalbimi her demde n’ola müksir ise 

Reh-i Ḥaḳ’dan ser-i mū çıḳma göñül mücbir ise 

Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muḳbil olur miẟ l-i Bilāl-i Ḥabeşī  

 

3  Sensin ol rūz-ı ḳ ṣ  

Dest-gīrimsin sen o gün benim ey ḫulḳı ḥasen 

i  olur iseñ  

 

Ḳureşī 

 

4  Vuṣlat-ı ḥayrān 

Ḥasret-i nār-ı firākuñla cigerler büryān 

Dü-cihānda mey-i vaṣluñdan içen bulur emān 

Parmaġundan aḳıdup āb-ı revān baḫş-ı revān 

ṭaşı  

 

5  Yevm-i maḥşerde ki mücrimlere sensin eşfaḳ 

Kerem ü şefḳatüñe beni de eyle mülḥaḳ 

Eyledi ẕātuñı Ḥaḳ ẕātına maḥbūb ancaḳ406 

                                               

406 maḥbūb ancaḳ: maḥbūb-ı muṭlaḳ, Mk  
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Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

ṭbaḥınuñ hīme-keşi 

31a 

 

6  Nice vaṣf idelim407 ẕātuñı çün kim Ḥaḳ öge 

Maḳṣadım bu keremden baña da ḥiṣṣe dege 

İltifāt itmedigüñ ṭaşlar ile sīne döge 

ḳam408 diyü göge 

Belüñe baġladı ol409 nūr-ı bilā-sāye ṭaşı    

 

-i Yaḥyā Gülşen-i Envār 

 fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün   

1) ḳa kim yāri aña   

İltifāt ide selāmıyla aña 

 

2) Açıla üstine bir ḳutlu ḳapu 

İltimāsını ḳabūl ide ḳamu 

 

                                               

407 Nice vaṣf idelim: Nice vaṣf ede, Mk  

408 çıḳam: gidem, Mk 

409 ol: iy, Mk  

 ÇINAR. 2014. s. 63. Başlık yanlıştır, metin Taşlıcalı Yahya Bey’in “Gencîne-i Râz”ındandır. 

Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan GR’ye göre 2 beyit eksiktir. GR’deki 261. ve 308. beyitler 

Mecmûa’da yer almamaktadır.    
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3) Ḥasret iken irişe dīdāra 

Söyliye vāsıṭasuz dil-dāra 

 

4) Nice taḳrīr ola bu ẕevḳ u ṣafā 

Nice taḥrīr ola bu mihr [ü] vefā 

 

5) Bir gice āyīne-i cürm-i semā 

ḳara 

 

6) Cā-be- ḳdıḳları mūm 

-i sipihr üzre nücūm 

 

7) Gökde şevḳiyle ḳamer itdi żuhūr 

Berḳ ururdı ṣanasın -i nūr410  

 

8) Virdi yıldızları zīnet felege 

Döndi zer tecrübe oldı felege411  

 

9) Ṣanki kāfūra ḳ  

Büridi gök yüzini sünbül-i ter 

                                               

410 -  

411 oldı felege: olmış maḥake, GR 
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10)  Ḳıldı ravża ṣanasın ol Vehhāb  

 Ṭ -i ḳuds ḳanadını ḥicāb  

 

11)   

 Emr-i Mevlāyla biñ şevketle  

 

12)  Bir burāḳ ile412  

 Geldi vaḥy-ıla  

 

13)  Didi ikrām ile ey şems-i ḍuḥā 

 Çoḳ selām eyledi Allāh saña  

 

14)  Gel buyur Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a gidelüm 

 -  

 

15)  Sözini eyledi cān gibi ḳabūl 

 Yol yaraġını hemān ḳıldı413 Resūl 

 

16)  Çekdi öñüne Burāḳı 414 

                                               

412 burāḳ ile: burāḳ, GR  

413 ḳıldı: gördi, GR  
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 -i Ḫudāvend-i Celīl415  

 

17)  Ol Burāḳ’a binüp ol faḫr-i cihān 

 Eyledi Ḫıżır gibi ṭayy-ı mekān  

 

18)  Enbiyā rūḥı idüp aña niyāz  

 Ḳıldılar Mescīd-i Aḳṣa’da nemāz 

 

19)  Göklere ṭoġrılup ol şāh-ı cihān416 

 Gitdi maḳbūl-  

 

20)  Egilüp aldı selāmını felek 

 Çarḫa girdi göricek anı melek 

31b  

 

21)  Ḳıldı çün şems-i cemāline naẓar 

 Bildi māhiyyetini gökde ḳamer  

 

22)  Kātib-i çarḫ-ı berin itdi dürūd  

                                                                                                                                  

414  

415 Ḫudāvend-i Celīl: Ḫudāvend-i Cemīl, GR  

416 şāh-ı cihān: serv-i revān, GR    



 

 

222 

 

 

 

 Ḳıldı öninde ḳalem gibi sücūd 

 

23)  Çengini çaldı zemīne Nāhīd 

 Yerlere geçdi ḥayādan Ḫurşīd  

 

24)  Açdı Mirrīḫ  

 Irmadı secde yerinden gözini  

 

25)  Ḫ  

 Müşterīnüñ gözi aydın oldı  

 

26)  Oldı nūrıyla Züḫal māl-ā-māl 

 Güneşe ḳarşu olan cām miẟ āl417  

 

27)  Ḳıldı Ḫurşīd gibi seyr-i burūc 

  

 

28)  Yüriyüp418 yolda o maḥbūb-ı Ḫudā 

 Olmadı sāye-nişīn-i ṭūbā  

 

                                               

417 Bu beyitte takdim-tehir vardır.  

418 Yüriyüp: Yorılup, GR  
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29)  Oḳ gibi çekdi419 sipihrüñ yayın 

 Baṣ ḥaremine pāyın 

 

30)  Yel gibi Sidre’ye irişdi revān420 

 Ḳodı Cibrīl ü Burāḳ’ı ol ān  

 

31)  Gitdi Ḥaḳ ḥ -ıṭlāk 

-i maḥlūḳa firāḳ  

 

32)  İki gīsūsı anuñ ḥīn-i viṣāl421 

 Lā-mekān evcine oldı422 per ü bāl 

 

33)  Şevḳ- -i imkānı geçüp  

 Vaḥdet-i423 ḥażret-i Ḥaḳḳ’a yol açup 

 

34)  Lā-mekān menziline baṣdı ayaḳ 

 ḳ-ıla çekdi anı cezbe-i Ḥaḳ  

 

                                               

419 çekdi: geçdi, GR 

420 revān: hemān, GR  

421 ḥīn-i viṣāl: çīn-miẟ āl, GR  

422 oldı: açdı, GR  

423 Vaḥdet-i: Vuṣlat-ı, GR   
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35)  -i vaḥdete irişdi hemān 

 Ber-ṭaraf itdi424 zemān ile mekān  

 

36)  Dīdeden cān gibi nihān oldı 

 Nūr-ı yezdān ile yeksān oldı  

 

37)  Oldı çün ẟ ümme denāya 425naẓar426 

 Ḳıldı nūr-ı fetedallāya427 eẟ er428   

 

38)  Ẕāt-ı Aḥmed eḥade oldı yakīn 

 Kendü varlıġını maḥv itdi hemīn  

 

39)  İrişüp Aḥmed’e āvāz-  

 Aña görindi Ḫudā-  

 

40)  Ġāyet-i luṭf ile ol Rabb ü Ḫudā429   

 Kelimāt eyledi bī-ḥarf ü ṣadā 

 

                                               

424 itdi: oldı, GR  

425 ẟ ümme denā: “Sonra yaklaştıkça yaklaştı.” (Necm, 53/8)  

426 naẓar: maẓhar, GR  

427 fetedallā: “(yere doğru) sarktı.” (Necm, 53/8)  

428 eẟ er: naẓar, GR  

429 Rabb ü Ḫudā: Rāb-Ḫudā, GR  
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41)  Anda bi’llāh görüñ himmetini 

 ṣī olan ümmetini   

 

42)  -ḥāl 

 İndi şevḳ-ıla yire nūr-miẟ āl  

 

43)  Çaġırup ümmetini ḫıdmetine 

 Cümle ġarḳ itdi Ḥaḳḳ’uñ raḥmetine  

 

44)  Yā İlāhī ḳoma Yaḥyā’yı ġarīb 

 Vir bu raḥmetden o muḥtāca naṣīb 

 

45)  ḳuñ oldı Yaḥyā 

 -ı cemāl ile aña 

32a   

 

46)  Geçdi dünyāda güni miḥnetle 

 Cānını alma anuñ ḥasretle  

  

47)  Kendüye çün430 mezār ola maḳām 

                                               

430 çün: çünki, GR  
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 Anı tenhā ḳoma tā rūz-ı ḳıyām 

 

48)  Yoldaşı dīn ile īmān olsun 

 Hem-demi ḥażret-i Ḳ  

 

-i Yaḥyā Şāh u Gedā 

fe‘ilātün/ mefā‘ilün/ fe‘ilün (fā‘ilātün/ fa‘lün)  

1) ḳ-ı Rabbānī 

ḳıbet ceẕbesi çeker anı 

 

2) Kim ki ṣıdḳ ile rāh- ḳa gider 

Kendüyi vaṣl-ı yāre lāyıḳ ider 

 

3) Kimde kim ola nūr u fażl u kemāl  

İrişür menziline mihr-miẟ āl 

 

4) Bu431 gice hemçü ṭurre-i cānān 

Ḳ cihān 

 

                                               

 YOLDAŞ. 1993. pdf s.109. Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan ŞG’ye göre 1 beyit eksiktir. 

ŞG’deki 201. beyit Mecmûa’da yer almamaktadır.  

431 Bu: Bir, ŞG  
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5) Ehl- ḳa virürdi vecd ile ḥāl 

Ḫūblar432 çehresinde ḫāl-miẟ āl 

 

6) Ol şeb-i ḳadr ü ol zemān-ı güzīn  

Olmış idi sevād-ı dīde-i dīn 

 

7) Pertev-i māh oldı āb-ı ḥayāt 

Līk tārīk idi aña ẓulümāt433  

 

8) Şevḳ ile cümle ẟ ābit ü seyyār 

Ḫˇāb-ı ġafletden oldılar bī-dār 

 

9) Meger olmış idi ol ebu’l-iḥsān 

Ḫāne-i Ümmühānī’de mihmān  

 

10)  Berḳ-i ḫāṭ -  

 Bir Burāḳ  

 

11)  Ḳ  

 Didi luṭf ile ya Nebīyya’llāh 

                                               

432 Ḫūblar: Ḫūbluḳ, ŞG  

433 Līk tārīk idi aña ẓulümāt: Aña tārik-i leyl idi ẓulümāt, ŞG  
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12)  Ḥaḳ  

 -i ḫāṣ u luṭf-  

 

13)  Gel süvār ol Burāḳ’a devlet ile 

 Varalum Ḥaḳḳ’a emr-i ḥażret ile 

 

14)  Gel buyur saña ideyin ḫıdmet 

 Ḫıdmetin oldı cānıma minnet 

 

15)  Bāreka’llāh zihi Ḥabīb-i Cemīl 

 Faḫr ider ḫıdmetine434  

 

16)  Sözüni ol melek idince tamām435 

 Ḥaḳḳ’a şükr eyledi o Faḫr-i enām 

 

17)  Şevket ile Burāḳ’a oldı süvār 

 Ḳıldı şevḳ -i cānib-i yār  

 

18)  Ṭ -  

                                               

434 ḫıdmetine: ḫiẕmetiyle, ŞG  

435 Sözüni ol melek idince tamām: Sözüni eyleyince anda tamām, ŞG  
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 -i bezm-i dīne delīl 

32b  

 

19)  Ḳıldı ṭayy-ı mekān anuñla Burāḳ 

 ḳ ile dil- ḳ 

 

20)  Eyleyüp Ḥaḳḳ’ı maḳṣad-ı aḳṣā 

 Menzili oldı Mescid-i Aḳṣā 

 

21)  ḳteḍā-yı enām 

 Oldı ervāḥ-ı enbiyāya imām  

 

22)  Ṭurdı ervāḥ yollarında ḳamu 

 Cennet açıldı vü yapıldı ṭamu  

 

23)  Ol meh-i bedr-i leyletü’l-esrā 

 Virdi āyīne-i sipihre żiyā 

 

24)  Gögi ol şems-i ḳudret eyledi cāy 

 Ṭoldı envār ile o sırça sarāy  
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25)  Felegi atı izi eyledi zeyn 

 Māh ile oldı ṭabaḳa’n-  

 

26)  Ḳadr- ẕāt-ı şerīf 

 Oldı tāc-ı sipihre dürr-i laṭīf436 

 

27)  Encüm olup cemāline müştāḳ 

 Ṭutdılar her biri yolında çırāḳ 

 

28)  -i güzīn437 

 Egilüp ḳarşusunda öpdi zemīn 

 

29)  Varıcaḳ ol Resūl-i milk-i melek 

 Biribirine girdi çarḫ u felek438  

 

30)  Ḥürmet itdi görince anı semā 

 Ṭūrı geldi yirinden itdi nidā439 

 

                                               

436 Ḳadr- ẕāt-ı şerīf/ Oldı tāc-ı sipihre dürr-i laṭīf: Ḳadr- Ẕāt-ı Kerīm/ Oldı tāc-ı 

sipihre dürr-i yetīm, ŞG  

437 güzīn: berīn, ŞG  

438 çarḫ u felek: çarḫ-ı felek, ŞG   

439  
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31)  Vardı evvel ki göge virdi selām 

 Ḳamer eksükligin diledi tamām  

 

32)  Kātib-i çarḫa vardı440 çün ol nūr 

 Yazdı göñlüni eyledi mesrūr  

 

33)  Gördi ol şems-  

 Yire çaldı defini Zühre hemān  

 

34)  Utanup āfitāb- -tāb 

 Yüzine çarḫ-ı ḫāki441 ḳıldı niḳāb 

 

35)  Gökde Merrīḫ ḥayrete batdı 

 Ḳılıcın şeb niyāmına taḳdı442  

 

36)  Açdı ol nūr-ı pāke çünki gözin 

 Müşterī ayaġına sürdi yüzin 

 

37)  Nūr kesb itdi ol[dı] müşkili ḥāl 

                                               

440 vardı: irdi, ŞG  

441 çarḫ-ı ḫāki: burc-ı ḫāki, ŞG 

442 taḳdı: ḳatdı, ŞG  
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 Ḳızarup443 ḳalmış idi gökde Züḥal 

 

38)  Ḳavs-i eflākden geçüp ol ān 

 ṭoġruldı tīr gibi hemān 

 

39)  - ḳdı sürdi ṣafā 

 Didi Subḥāne rabbiye’l-    

 

40)  Sidre’ye irdi ol kerem kānı 

 Geçdi raḥmet yeli gibi anı  

 

41)  Gördi kim ḳurb-ı Ḥażret’e irdi  

 Peyk-i Ḥaḳḳ’a Burāḳ’ını virdi 

33a  

 

42)  Ḳodı Cibrīl’i Sidre’de ol ān 

 Oldı iḳlīm-i lā-mekāna revān 

 

43)  Yüzini ferş idüp aña Refref 

 Buldı anuñ yüzi ṣuyına şeref 

                                               

443 Ḳızarup: Ḳararup, ŞG  
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44)  Ẕikri yollarda ism- ẓam idi 

 Fikri ol yār-ı ġār-ı444 ekrem idi 

 

45)  -  

Geçdi hep mā-sivā-yı445 Mevlā’dan 

 

46)  Oldı mā-taḥt- -i fāni 

 Ber-ṭaraf itdi mülk-i imkānı 

 

47)  Ḳaldı cümle maḳām-  

İrdi çaḳ Ẕāt-ı Ẕü’l-Celāl’e yaḳīn 

 

48)  Ḳab-ı ḳ  

 Ṭarfetü’l- ṣūl  

 

49)  Nitekim ẕikr-i ẕākirān-ı cihān 

 Ḥaḳḳ’a irişdi bir nefesde hemān  

 

50)  Yücedür ġāyet ile ḳurb-ı viṣāl446  

                                               

444 yār-ı ġār-ı: ẕāt-ı pāk-i, ŞG  

445 mā-sivā- -yı, ŞG  
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 İrmez aña kemend-i fikr ü ḫayāl 

 

51)  Ol maḳāma varup Ḥabību’llāh 

 Gördi kim leyse fi’l-vücūd-i sivāh 

 

52)  Kendü447  

 Var olan Ḥażret-i Ḥaḳ idi o dem  

 

53)  Oldı nūr-ı tecellīye lāyıḳ 

 ḳ ḳ-ı ṣādıḳ  

 

54)  Ḥaḳ 

 Nūr-ı dīdāra oldı müstaġraḳ   

 

55)  Gördi bu luṭfı Ḥaḳ  

 Diledi ümmetini448 o Mevlā’dan 

 

56)  Vardı Ḥaḳḳ  

 Geldi mānend-i raḥmet-i Raḥmān  

                                                                                                                                  

446 ḳurb-ı viṣāl: burc-ı viṣāl, ŞG  

447 Kendü: Gitdi, ŞG  

448 ümmetini: ümmetin, ŞG  
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57)  Bunca yıllıḳ yola o şems-i cihān 

 Varduġı geldügi bir oldı hemān 

 

58)  Ḥīn-i vaṣlı muḥibb [ü] müştāḳuñ 

 ḳuñ  

 

59)  Didi [bu] mācerāyı aṣḥāba 

 Açdı raḥmet ḳapusın aḥbāba  

 

60)  Bu beşāret ḫaberleriyle449 o dem 

 Geldi Ṣıddīk gül gibi oldı ḥurrem450 

 

61)  Şāh-ı Kevneyn çünki itdi naẓar451 

Nūr-ı Ḥaḳ ile ṭ -  

 

62)  Keşf-i rāz eyleyince Faḫr-i Cihān 

 Şādımānī oldı Ḥażret- ẟ mān  

 

                                               

449 ḫaberleriyle: ḫaberiyle, ŞG   

450 Geldi Ṣıddīk gül gibi oldı ḥurrem: Ḳıldı Ṣıddīk’ı gül gibi ḫurrem, ŞG   

451 Şāh-ı Kevneyn çünki itdi naẓar: Şāh-ı Kevneyn’e itdi çünki naẓar, ŞG 
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63)  Vāḳıf oldı bu gizlü  

 -i yezeli 452 

 

64)  Açdılar ḥamd-i Ẕü’l-Celāl’e dehen 

 ṭıma Ḥüseyn ü Ḥasan 

33b  

 

65)  Eẓherü’d-dīnü yenbitühü lenā 

 ḥasenā 

 

66)  Rūz-ı maḫşerde yā Nebīyya’llāh453 

 Eyle Yaḥ -rāh 

 

67)  uñdan eyleme dūr 

 Ayaḳ454 altunda ḳoma nite ki mūr 

 

68)  Elini al Ḫudā’ya ıṣmarla  

 Ol Şeh-i Kibriyā’ya ıṣmarla 

 

                                               

452 - -i lem-yezeli, ŞG  

453 Nebīyya’llāh: Resūla’llāh, ŞG  

454 Ayaḳ: Ayaġ, ŞG  
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-i Yaḥyā Gülşen-i Rāz  

müfte‘ilün/ müfte‘ilün/ fā‘ilün   

1) İstedi açılmaġa gülzār-ı Hū455 

-ı Hū   

 

2) Server-i aṣḥāb u456 ser- ḳīn 

Nūr- -yakīn 

 

3) Göstere envār-ı gülistānını 

Daḫi ziyāde ide iḥsānını  

 

4) ḳa’l-  

-i bālāya ola reh-nümā  

 

5) -i maḳṣūda irişe Resūl 

Ola457 ḳabūl 

 

6) -ı cemāl ide458 anı ḫoş göre 

                                               

 DOĞANYİĞİT. 1992. s.53. Başlık yanlıştır, metin Taşlıcalı Yahya Bey’in “Gülşen-i Envâr”ındandır. 

Mecmûa’daki metin mukayeseye esas alınan GE ile karşılaştırıldığında tamdır bununla birlikte 

Mecmûa’daki 9. ve 34. beyitler GE’de tespit edilememiştir.   

455 gülzār-ı Hū: esrār-ı Hū, GE  

456 Server-i aṣḥāb u: Server-i ṣahāb-ı, GE    

457 Ola: Oldı, GE  
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Mertebe-  

 

7)  Hem sevine sevdügi iḥsān ile 

 Göre bile çeşm [ü] dil ü cān ile  

 

8)  ḳ olur nā-gehān 

  Şāhlaruñ şāhı Ḫudā-yı cihān 

 

9) Bir ḳ ẓīm ile 

Söyleye ikrām ile tekrīmüñe459 

 

10)  Bir gice dün yarusı idi meger 

 Yār diyārına460 irişdi ḫaber 

 

11)  Nice ḫaber rābıṭa-yı ḳurb-ı ẕāt 

 Bū-yı cinān gibi mümiddü’l-ḥayāt461  

 

12)  Rūḥ-ı revān gibi Ḥabībü’l-ḳulūb 

 Nūr-ı baṣīret gibi merġūb u ḫūb462  

                                                                                                                                  

458 ide: ere, GE  

459 Bu beyit GE’de tespit edilemedi.  

460 diyārına: diyārından, GE  

461 mümiddü’l-ḥayāt: memeddü’l-ḥayāt, GE  
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13)  Lezzet-i vuṣlat gibi cāndan lezīz463 

 Her ne kim dirsem [daḫi] andan lezīz  

 

14)  Ol gice yüz  

 -ı cihān 

 

15)  464 465 ol tār-ı şeb 

  Ḳadr-i bülendi466 -ender-  

 

16)  Devr-i zemān niteki mektūb-ı yār467 

 Ḳarelenüp olmış idi cümle tār 

34a  

 

17)  Tārı velī kākül-i cānān gibi 

 Cān gözine kühl-i Ṣıfāhān gibi  

 

18)  Kevẟ erle ṣanki ṣulandı cihān 

                                                                                                                                  

462 merġūb u ḫūb: merġūb-ı ḫūb, GE  

463 lezīz:   

464 ide: eyledi, GE  

465  

466 bülendi: bülend ü, GE  

467 mektūb-ı yār: merġūb-ı yār, GE  
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 Ḳatreleridür görinen aḫterān 

 

19)  Geldi bu tārīk ile şevḳe ricāl 

 Dildeki sevdā-yı muḥabbet miẟ āl 

 

20)  Faḫr-i cihān ḫānede tenhā idi  

 Bir ol idi bir şeb-i esra idi   

 

21)  Ḳudret-i Ḥaḳ nāmesidür ol Ḥalīl468 

 Oḳ ẓīm ile peyk-i Celīl 

 

22)  Didi selām eyledi Rabbü’l-enām 

 -i ḫāṣ itdi velī luṭf- 469 

 

23)  Ḫıdmete gönderdi beni gel buyur  

 Gökleri seyr eyle o Mevlā’yı gör  

 

24)  Bindi Burāḳ üstine fetḥa gibi  

 Gün gibi bālāya çekildi Nebī470  

                                               

468 Ḥalīl: Cemīl, GE  

469 luṭf- ṭf-ı enām, ŞG  

470 Bu beyitte takdim-tehir vardır.  
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25)  Ḳ 471  

 Oldı çerāġ-ı ḥasenāta delīl  

 

26)  buldı Resūl 

 Çekdi anı ceẕbe-i aṣl-ı vuṣūl  

 

27)  Ḥaḳ yolınuñ mürşidi şeyḫü’l-enām472  

 Hādi-i İslām imāmü’l-hümām  

 

28)  Serv gibi ṭoġrılup oldım hemān 

 -i473 ṭaraf-ı lā-mekān  

 

29)  Geçdi hevā yüzini kendü474 bülend 

 Terk-i hevā iden475 olur ercümend 

 

30)  Niteki vaṣl ile dil- ḳān  

 Kendüye açıldı der-i āsumān  

                                               

471  

472 şeyḫü’l-enām: ḫayrü’l-enām, GE 

473 - -i, GE 

474 kendü: iki, GE  

475 iden: ider, GE  
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31)  Göklere bir demde irişdi hemān 

 Ṭaġlara mānend-i ṣadā-yı eẕān  

 

32)  Geldi aña ezsemek [ü] tā simāk 

 Zemzeme- -i rūḥ-ı firāk  

 

33)  Açdı bu kühsār-ı semāvāta yol 

 Ṭayy-ı mekān itdi ṣadā gibi ol  

 

34)  Devlet ile ol şeh- -himem  

 Baṣdı güneş gibi sipihre ḳadem476 

 

35)  Aġlar iken açıldı güldi477 semā 

 Yaradı aña ḳadem-i Muṣṭafā  

 

36)  ḳ izi  

  Çerḫ-i berīnün şerefi yıldızı  

 

37)  Cümle nücūm ṭabaḳāt-ı celāl 

                                               

476 Bu beyit GE’de tespit edilemedi.  

477 açıldı güldi: güldi açıldı, GE  
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 Gözini dikdi yola nergis-miẟ āl 

 

38)  Şems-i ḍuḥā gibi yüceldi o māh 

 Oldı yedi gökler aña bār-gāh    

 

39)  -i cihān  

 Dürr-i yetīm-i ṣadef-i āsumān 

34b  

 

40)  Seyr-i cinān oldı müyesser aña 

 Ḫudā’dan yaña  

 

41)  Oldı Ṣafīyyüllāh anuñ ṭālibi  

 Ḳarşuladı ṭ - 478 gibi 

 

42)  Geçdi Kelīmullāh ile ṣoḥbeti 

 Eyledi Rūḥullāh ile ülfeti  

 

43)  Ṣaldı gülistān-ı Ḫalīl’e zülāl 

 Aldı ele göñlini ḥīn-i viṣāl   

                                               

478   
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44)  Eyledi Dāvūd maḳāmın maḳām 

 Virdi Süleymān nebīye selām  

 

45)  ḳ-ı Ḫ -neseb 

 Uġradı ervāḥ-ı nebīyyeye hep  

 

46)  Ḳıldı ḳibāb-ı felegi ṭopṭolu 

 Ḥālet-i Hū ṣoḥbet-i Hū ẕikr-i Hū 

 

47)  Yirde iken yirde olandan479 şerīf 

 Gökde iken gökde olandan480 laṭīf 

 

48)  Raḥmet-i Ḥaḳ gelmede bu gitmede481 

 ḳ-  

 

49)  Ġonce gibi gülmede açılmada 

 Kendüyi teslīm-i Ḫudā ḳılmada482 

 

                                               

479 olandan: oldı, GE 

480 olandan: oldı, GE  

481 gelmede bu gitmede: gitmede vü gelmede, GE  

482 ḳılmada: itmede, GE  
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50)  Oḳ gibi geçdi ṭoḳuz eflākden483 

 Cānı ḫalāṣ oldı bu endīşeden 

 

51)  Ol yüceden görinür idi484 güneş 

Āb-ı zer ile yazılan noḳṭa-veş  

 

52)  Aşdı ser-i sidreyi mānend-i bād 

 Vardı efendisine ḫayrü’l-  

 

53)  Ḳaldı yedi gökler ile şeş cihāt 

 Döndi yaradılmamışa  

 

54)  [Va]ṣl ile mānend-i ġam- ḳān 

 Ṣanki yoġ oldı var iken bu cihān  

 

55)  Ḥaḳḳ’a yakīn oldı cihāndan ırāḳ 

 -i ḳurbiyyete irişdi çāḳ  

 

56)  Mülk-i cihāndan geçe gör evvelā 

 -ı cemāl eyleye tā kim Ḫudā  

                                               

483 eflākden: şişeden, GE  

484 idi: yedi, GE   
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57)  Vaḥdet-i Ḥaḳ gülşenüni gözledi 

 Gül gibi ḳopduġı yiri özledi  

 

58)  Refref ile bir ṭaraf oldı Resūl 

 Buldı hemān aṣl-ı uṣūle vuṣūl     

 

59)  Başladı açılmaġa gülzār-ı Hū485 

 -i dīdār-ı Hū 

 

60)  Göñli gözi ġarḳa-i envār486 idi 

 Anda hemān Ḥażret-i Ḥaḳ var idi  

 

61)  Cānı ki müstaġraḳ-ı cānān idi 

 -i envār [i]le yeksān idi487 

 

62)  Açdı niḳ  

 Gördi cemālini anuñ cān gözi 

35a  

                                               

485 gülzār-ı Hū: esrār-ı Hū, GE  

486 envār: dīdār, GE  

487 Bu beyitte takdim-tehir vardır.  
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63)  Ẕātı ẓar itdi Ḫudā  

 Söyledi bī-ḥarf ü ṣadā vü edā488 

 

64)  Daḫ  

 Mertebesi bir iken oldı hezār  

 

65)  Bildi Ḫudā ümmetüne himmetün 

 ṣī olan ümmetün   

 

66)  Gitdi velī geldi hedāyā ile 

 Devlet ile raḥmet-i Mevlā ile  

 

67)  Şevḳ-i tecellī ile gitdi Resūl  

 Zevḳ-i teselli ile itdi nüzūl  

 

68)  -i imkānı yarup489 geldi ol 

  Ṣanki o dünyāya varup geldi ol 

 

69)  Söyledi aṣḥābuna490 temāşāsını 

                                               

488 edā: nidā, GE  

489 yarup: gezüp, GE  
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 Sırr-ı sürūr-ı şeb-esrāsını  

 

70)  Sākī şevḳ oldı muḥibbānuna 

 Ālüne evlāduna yārānuna   

 

71)  Ümmeti aġlatdı kemāl-i  sürūr 

 Gözlere nūrundan491 anuñ geldi nūr  

 

72)  Ey kerem ıssı aḥadı Ẕü’l-minen 

 Ẕerrece Yaḥyā’ya vir ol nūrdan  

 

73)  Pertev-i ḫ  

 -i vücūdını tā 

 

74)  ḳıbeti ḫayr ola ol nūr ile  

  Ẕākir ola492 ḫāṭır-ı mesrūr ile

                                                                                                                                  

490 aṣḥabuna: aṣḥaba, GE  

491 nūrundan: gözünden, GE  

492 ola: ol, GE   
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SONUÇ  

Yazma mecmûalar Türk kültür tarihi, edebiyatı, halkbilimi, halk hekimliği ile 

Osmanlı’da bireyin ve toplumun gündelik hayatı, itikadı gibi daha pek çok konuda 

bugünün araştırmacılarına önemli bilgiler ve ipuçları sunmaktadır. Mecmûalar, 

insanların hemen daima kendileri için derleyip pratikte de birden çok işlevi gören 

eserler olduklarından diğer kaynaklardan ayrışırlar. Bu “ferdî” yönüyle mecmûalar 

Osmanlı şiirinin kuralcı yapısına rağmen bize şahsi ve hatta keyfi temayülleri görme 

ve bunlar üzerinde düşünme imkânı tanır. Şiir mecmûaları da klasik Türk  edebiyatı 

araştırmalarına dolayısıyla edebiyat tarihimize aynı doğrultuda katkı sunar. Söz 

gelimi şiir mecmûaları toplumda takdir gören şairler ve beğenilen edebî 

metinler/eserler hakkında fikir vermekte, bu derlemelerde özellikle bazı türlerde 

(mirâciye, kırk hadis, şehrengiz gibi) yeni metinler bulunabilmektedir. Yine adı 

kayıtlara geçmemiş, bilinmeyen yahut unutulmuş şairler de mecmûalarda karşımıza 

çıkabilmektedir. Bununla birlikte araştırmalar şairlerin de mecmûalarda kendi 

şiirlerinin yer almasını önemsediklerini göstermektedir. Çünkü bu bir manada 

şair(ler)in toplumda kabul ve takdir gördüğü anlamına da gelmektedir. Osmanlı 

şuarâsı/üdebâsı nasıl ki daha ziyade eserleriyle tanınıp değerlendiriliyorsa şiir 

mecmûaları da Osmanlı toplumunda okurun edebî zevk ve tercihlerine, okur-yazar 

olarak edebî metinler üzerindeki tasarruflarına dair çıkarımlarda bulunmamıza imkân 

tanıyabilir. 

Bu çalışma şiir mecmûalarının edebiyat tarihimiz ve özellikle de klasik Türk 

edebiyatı sahası için önemi düşünülerek hazırlandı. Her ne kadar Mecmûa-i 

Mirâciye’de yeni bir metin tespit edilememişse de derlemenin fizikî özellikleri ve 

derlemede kayıtlı bazı şairlerden yola çıkarak yakın geçmişte derlendiğini 

düşündüğümüz bu Mecmûa, bize, belirli manzum dinî türler içerisinde günümüze 

yakın tarihlere kadar hangi edebî metinlerin dolaşımda olduğunu göstermesi 

bakımından değerli kabul edilebilir. Mecmûa-i Mirâciye’de XV-XIX. asır aralığında 

yaşamış 23 şairden 26 şiir derlenmiştir. Bu şiirlerin 1’i pend-nâme, 10’u mirâciye ve 

15’i na‘t-ı şeriftir. Derleme Azmî’nin pend-nâmesiyle başlar ardından mirâciyeler 

sıralanır. Süleyman Çelebi’nin Mevlid’inden alınan miraç bahsinden sonra tahmisler 

gelir. En sonunda Taşlıcalı Yahya Bey’in 3 mirâciyesi ile bu derlemedeki şiirler son 

bulmaktadır. Mecmûa’da Taşlıcalı Yahya’nın şiirleri alındıkları eserin adıyla 

kaydedilmişse de bu kayıtlardan birinin yanlış olduğu tespit edilmiş, dipnotta gerekli 

açıklama yapılmıştır. Bununla beraber Taşlıcalı Yahya ve Sâbit’ten derlenen 

mirâciyelerin sayıca fazla olması mezkur şairlerin bu türde gördüğü ilgiyi destekler 
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niteliktedir. Derlemede mirâciye olarak kaydedilen Yahya Nazîm’in şiiri ise 

içerisinde mirâciye de bulunan bir na‘t-ı şeriftir.  

Söz konusu mecmûa manzum mirâciye türünün önemli metinlerini bir araya 

getirdiği gibi Dede Ömer Rûşenî’nin çok sevilmiş gazel formundaki bir na‘t-ı 

şerifine yazılan 18 tahmisten 14’ünü de barındırmaktadır. Fakat adı zahriyedeki 

kayıtta geçen tahmis şairlerinden Kânî ve Müezzin-zâde Hasîb’in tahmisleri 

derlemede yer almamaktadır. Bunun sebebi olarak Mecmûa’da 27a-28b yaprağının 

eksik olması gösterilebilir. Ayrıca 28b-29a yaprağı da iki defa kopya edilmiştir. Şiir 

başlıklarında şair mahlaslarının sürh ile yazıldığı derlemede Zamîrî ve Hâlikî’nin 

adları kaydedilmemiştir.  Son söz olarak bu çalışmanın emsali birçok çalışma gibi 

metin- inceleme- Mestap tasnifi şeklinde yürütülerek üst başlığı “na‘t ve mirâciye 

mecmûaları” olan derlemelere bir yenisinin eklenmesi suretiyle mecmûa 

çalışmalarına katkı sunduğu söylenebilir.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

251 

 

 

 

 

KAYNAKÇA  

 

 
AÇAR, Bedriye Gülay (2012). Salâhaddîn-i Uşşâkî’nin Türkçe Divanı ve 

İncelemesi. Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü 

AKAR, Metin (1987). Türk Edebiyatında Manzum Mi’râc-Nâmeler. Ankara: 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları.  

AKKUŞ, Mehmet; DERMAN, Uğur (2013). Vesîletü’n-Necât (Mevlid-

Reisü’l-Hattâtîn Ahmed Kâmil Akdik’in Hattıyla). Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları  

AYPAY, A. İrfan (1992). Nahifî Süleyman Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî 

Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli Metni). Doktora Tezi. C.1. Konya: Selçuk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

ÇAKIR, Mustafa Sefa (2018). Yahyâ Nazîm Divanı (İnceleme-Tenkitli 

Metin). Doktora Tezi. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

ÇELEBİOĞLU, Âmil (1998). “Türk Edebiyatında Manzum Dînî Eserler”  

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları. s. 349-365. İstanbul: MEB Yayınları  

ÇELTİK, Halil; KURNAZ, Cemal (2010). Divan Şiiri Şekil Bilgisi. Ankara: 

H Yayınları 

ÇINAR, Bekir (2014). Taşlıcalı Yahya Bey. Gencîne-i Râz (İnceleme- 

Tenkitli Metin- İndeks). Kesit Yayınları. İstanbul  

DEMİRKAZIK, Hacı İbrahim (2009). 18.yy. Şairi Mustafa Fennî. Dîvân. 

Doktora Tezi. C.1. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 

DEVELLİOĞLU, Ferit (2010). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat: Eski 

ve Yeni Harflerle. Ankara: Aydın Kitabevi Yayınları. 26.baskı  

DOĞAN, M. Nur (?). Şeyh Gâlib, Hüsn ü Aşk. T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-

78413/mesneviler.html E-kitap: 04.12.2022  

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78413/mesneviler.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78413/mesneviler.html


 

 

252 

 

 

 

DOĞANYİĞİT, İbrahim (1992). Taşlıcalı Yahya Bey, Gülşen-i Envar. 

Yüksek Lisans Tezi. Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü  

EKİNCİ, Ramazan (2013). “Dede Ömer Rûşenî’nin Bir Na‘tının Yankıları”. 

Ankara: Turkish Studies. S.8/9. s.1291-1355  

GÖKCAN, Melike; KOÇ, Hamza (2018). Nâbî, Hayrâbâd. T.C. Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78413/mesneviler.html E-kitap:  04.12.2022   

GÜRBÜZ (2012). “Şiir mecmûaları üzerine bir tasnif denemesi”. Eski Türk 

Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı. İstanbul: 

Turkuaz Yayınları. 

KARACAN, Turgut (1981). VII. Yüzyıl Şairlerimizden Sâbit ve Edisiyon 

Kritikli Divan Metni. Yüksek Lisans Tezi. Erzurum: Atatürk Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü 

KARACAN, Turgut (1990). Sabit, Edhem ü Hüma. Dilek Basımevi. Sivas  

KILIÇ, Atabey (2012). “Mecmûa tasnifine dair”. Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı. İstanbul: Turkuaz 

Yayınları 

KOYUNCU, Fatih (2016). Azmî Pir Mehmed’in Enîsü’l-Ârifîn’i (İnceleme-

Tenkitli Metin). Doktora Tezi. Manisa: Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü 

KOYUNCU, Fatih (2022). “Mev’iza-i Manzûme/ Pend-nâme (Azmî)”. Türk 

Edebiyatı Eserler Sözlüğü. http://tees.yesevi.edu.tr/anasayfa Erişim tarihi: 

30.11.2022  

KÖKSAL, M. Fatih  (2018). “Yazma Mecmualara Dair Yeni Bir Tasnif 

Denemesi”. Antalya:  II. Uluslararası Avrasya Sosyal Bilimler Kongresi  (ICOESS).   

KÖKSAL, M. Fatih (2012). “Şiir mecmûalarının önemi ve Mecmûaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı. İstanbul: Turkuaz Yayınları 

KUBBEALTI LUGATI. http://lugatim.com/ Erişim Tarihi: 04.12.2022  

KUT, Günay (1986). “Mecmûa” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. c.6. 

İstanbul: Dergah Yayınları 
 

KÜLEKÇİ, Numan (1985). Gani-Zâde Nâdirî (Hayâtı, Edebî Kişiliği, 

Eserler: Dîvânı ve Şeh-nâmesi’nin Tenkidli Metni). Doktora Tezi. Erzurum: Atatürk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü  

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78413/mesneviler.html
http://tees.yesevi.edu.tr/anasayfa
http://lugatim.com/


 

 

253 

 

 

 

Nayi Osman Dede. Mi’racü’n- Nebi a.s. (Nâşir: Şeyh Ali Gâlib). İstanbul: 

Şirket-i Mürettibiye Kütübhane ve Matbaası, 1310. TDV İslam Araştırmaları 

Merkezi Kütüphanesi  

ÖKSÜZ, Yılmaz (2010). Eğrikapılı Mehmed Râsim ve Divançesi (İnceleme-

Metin). Yüksek Lisans Tezi. İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü 

PALA, İskender  (1986). “Miraciye (Miraçnâme)”. Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi. c.6. İstanbul: Dergah Yayınları   

TÜRKİYE Diyanet İşleri Başkanlığı. Diyanet Kuran Portalı. “Kur’an-ı 

Kerim”. https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf Erişim Tarihi: 04.12.2022  

UZUN, M. İsmet (2005). “Muhammed, Türk Ed.” Ankara: c.30. TDV İslam 

Ansiklopedisi.  

UZUN, Mustafa (2003). “Mecmûa”. Ankara: c.28. TDV İslam Ansiklopedisi. 

UZUN, Mustafa (2005).“Mirâciyye”. İstanbul: c.30. TDV İslam 

Ansiklopedisi.   
YAVUZ, Salih Sabri (2005). “Mi’râc”. İstanbul: c.30.  TDV İslam 

Ansiklopedisi.  

YILMAZ, Mehmet (2013). Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 

Sözlük). İstanbul: Kesit Yayınları  

YOLDAŞ, Kazım (1993). Taşlıcalı Yahyâ Bey. Şâh u Gedâ (İnceleme- 

Metin). Yüksek Lisans Tezi. Malatya: İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü    

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf


 

 

254 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

MESTAP TABLOSU  

   

     

  

 

 



 

 

255 

 

 

 

Nüsha Tavsifi: Mecmûa-i Mirâciye 39 varak olup metin 1b-35a  arasındadır. Mecmûa’nın cildi yeşil vinlekstir, ebatları (içxdış) ve kâğıdının cinsi kütüphane 

katalogunda belirtilmemiştir. Hattı rik‘a olan Mecmûa’nın mürettibi ve derlendiği tarih belli değildir. Mecmûa cetvellenmiş, çift sütunlu ve değişkenlik gösterse de çoğunlukla 

25 satır olarak tertip edilmiştir. Başlıklar ve şair mahlasları sürhle yazılmıştır. Mecmûa’da bazı varaklar dışında çoban kaydı (reddâde) mevcuttur.     

 

TABLO 1 
 

 Yer Nu.: Konya, Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi. Nu. 13669. Mecmûa-i Mirâciye  

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 
birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1b  Her işe ḳıl besmeleyle ibtidā 

Ẕ ḥamd-ı Ḫudā 

Mümkin oldıġınca eyle ictināb 

bi’s-ṣavāb 

Mesnevī Pend-

nāme 

-.--/-.--/-.-  

24b  

Egriḳapulı 

Mehmed Rāsim 

Efendi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Fetret-i nüh-varaḳuñ ḳıldı Ṣamed ḫāme-keşi 

Şiken āhārlayup beyża-i dīn-i Ḳureşi 

Mührüñü kāġıd-ı ḳalbüñ çün ide mühre-veşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

Ve’ḍ-ḍuḥā virdüñe Ve’leyl oḳuram sünbülüñe 

Edhem-i ḫāme muṣallī olamaz düldülüñe 

Çün ṣarīriyle süheyl urdı vü … yolıña 

ḳıl ketebe iẕni bu Rāsim ḳulıña  

 

 
Mutarraf 

Tahmis 

 

N  

..--/..--/..--/..- Derkenarda eski 

yazıyla “ Hattat … 

hâce Mehmed Râsim 

Efendi” yazılıdır.  

28b  

Fennī 

 

 

-  

-i nesrīn didüm ise gülüñe  

 

-  

Ve’ḍ-ḍuḥā virdüñe Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 

 

 

Tahmis 
 

 

..--/..--/..--/..-   

27a  

Ḥākim  

Ḥaḳ-nümā āyīnedir rūy-ı nebiyy-i Ḳureşī 

Nice teşbīh ideyim vechüñe māhı güneşi 

Raḥm- ṭoġmadı mānend ü 

eşi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

 
- 

 
Tahmis 

 

 

..--/..--/..--/..-   
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Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi  

30b  

[Ḫāliḳī]  

Yoḳdur ẕātınuñ ey faḫr-i cihān miẟ l ü eşi 

Ehl-i īmānuñ olupdur seni sevmeklik [işi] 

Mihr ü meh dergeh-i vālānuñ yeñi çille-keşi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

 
- 

 
Tesdis  

 

 

..--/..--/..--/..-   

24a  

Ḥassān Aḥmed 

Efendi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

ṣ  

Secde-i şükr idüp erkān ile düşmez ṭaşı 

Ḥabībüñ ki delīldir  ḳābe ḳāvseyne ḳaşı 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

Ve’ḍ-ḍuḥā virdüñe Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 

ṣım ḫabl-i Ḫudā dinse sezā kākülüñe 

Bülbül-i ḳ ḳ olanlar gülüñe 

Dervīş Aḥmed yalıñız teşne degil mülüñe 

 

 

Mutarraf 
Tahmis 

 

 

..--/..--/..--/..-  

23b  

 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Gördi ḫurşīd-i felek ḫırḳasına çekdi başı 

Meh- -i Ḳureşī 

Gül-i cennet ḳınuñ baġrı başı 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

Ve’ḍ-ḍuḥā virdüne Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 

İltifātuñ ola yek laḥẓ ḳulıña 

Ḥaḳ hemān nāṭıḳā iḥsān ide ben bülbülüñe 

Oḳuram ṣu gibi ezber ṣalavātı gülüñe 

Rūşenī virdi budur  

 
Mutarraf 

Tahmis 

 

 

..--/..--/..--/..-  

25a  

Müstaḳīm-zāde 

Efendi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Burūc-ı on iki imām bī-cedel ü keş-me-keşi 

Esedu’llāh-ı berī var mı felekde bir eşi 

Ḥaseneyn anuñ iki keffe-i mīzān-ḳaşı 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

Ve’ḍ-ḍuḥā virdüñe Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 

Sūre-i Nūr oḳudup şām u seḥer bülbülüñe 

Merdüm-i çeşmüñi insān virür fülfülüñe 

Ḥassān ruḫ-sūde reh-i ercülüñe 

 

 
Mutarraf 

Tahmis 

 

 

..--/..--/..--/..-  Derkenarda eski yazı 

ve sürh ile “ burûc-ı 

isnâ aşer/ enbiyâ 

aleyhisselâm/ aşere-i 

mübeşşere/ bende-

gân/ hükemâ” 

kayıtları yer 

almaktadır.  
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11b Nābī -i İlāhī 

Zeyn itmiş idi bu bār-gāhı 

Teshīl ḳ  

Ol dest-i keremle dest-gīri 

 

Mesnevī  --./.-.-/.--   

10a Nādirī -ı surūr-encām-ı ġam-

fersā 

Ki oldı maẓhar-ı esrār-ı subḥānelleẕī esrā 

Taḥiyyāt-ı ebed-peyvend ile dünyā vü 

ḳbāda 

Ser-efrāz eylesün ẓāt-ı şerīfin ḥażret-i Mevlā  

 

Kaside  ---/.---/.---/.---  

25b  

Naḥīfī 

Ey yegāne şeh-i kevneyn [ü] nebiyy-i Ḳureşī 

Sensin ol kim yoḳ anuñ iki cihānda bir eşi 

Ḳābe ḳavseyn ile meşhūr-ı cihān iki ḳaşı 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi  

Ser-be-ser ümmet-i merḥūme fedādur yoluña 

Kimi pervāne-  

Luṭf ile -gīr ol bu Naḥīfī ḳuluña 

Ve’ḍ-ḍuḥā virdüñe Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 

 

 

Tahmis 
 

 

..--/..--/..--/..-  Derkenarda eski yazı 

ve sürh ile “Şuarâ” 

kaydı bulunmaktadır.   

2b Naẓīm Meryem-i fikrüm olup ḥāmile-i feyż-i Ḫudā 

Ṭoġdı gehvāre-i ṭ ḥ-  

Ser-i bī-devlet-i bed-ḫāhına rūzān şebān 

Ḥaşre dek ebr-i ḳażā yaġdıra bārān-ı belā 

 

Kaside   ..--/..--/..--/..- Bu manzume 

içerisinde mirâciye de 

barındıran bir na‘t-ı 
şeriftir.  

26a  

Naẓīm  

Ey meh-i nev felegüñ ḥüsn-i melāḥatde ḳaşı 

Süfre-i behçetinüñ şems ü ḳamer loḳma-keşi 

Ẕ eşi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi  

Bülbül eyle dil-i şeydā-yı Naẓīmī gülüñe 

Başlayup vaṣf-ı ṣıfātuñda olan sünbülüñe  

Ṭutalar gūş terāne idicek bülbülüñe 

Ve’ḍ-ḍuḥā [virdüñe] Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 

R  

 
Tahmis 

 

 

..--/..--/..--/..-   
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29a  

Necātī 

Sensin ey mefḫar- -i Ḳureşī 

Gelmedi ẕātınuñ el-ḥaḳ daḫi mānend ü eşi 

Şeb-i ġam ẓulmete ġarḳ itmiş iken ṭaġ u ṭaşı 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu ḥüsn ile sen māh-veşi 

ḫ-ı gülüñe 

-ı pāküni oḳur ezber idüp fülfülüñe  

Ṣarılup her seḥer efġān iderek kākülüñe 

Ve’ḍ-ḍuḥā virdüñe Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 

 

 

Tahmis 
 

 

..--/..--/..--/..-   
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18b 

Şeyḫ-i Mevlevī 

Evvel Allāh adını yād eyleriz 

Dil dil olmuş ḳalbi dil-şād eyleriz 

Aḥmed ü eṣḥ  

Raḥ  

 

Mesnevī  -.--/-.--/-.- Derkenarda eski 

yazıyla  “Osmanlı 
Müellifleri  454/2 

vefâtı 1142” 
yazılıdır.  

6a ẞ ābit Bir şebān-geh ki nev- -ı sipihr 

Perde-i şāhī itdi bürde-i mihr 

Vireyin biñ ḫulūs ile bi’ẕ-ẕāt 

Ḥażretüñ gül cemāline ṣalavāt  

 

Mesnevī  ..--/.-.-/..-  

8a ẞ ābit Ḫoşā ferḫunde-aḫter leyle-i mümtāz u 

müẟ tesnā 

-ı berāt-ı Ḳadridür ser-sūre-i İsrā 

Ḫudādan ravża-i pür-nūruña her rūz u şeb 

gelsün 

Ṣalāt-ı bī-ḥad ü ġāyet selām-ı bī- ḥṣā 

 

Kaside  .---/.---/.---/.---  

28b  

Ṣalāḥī 

Abdullah 

Efendi  

Ey şehenşāh-ı rüsul ẕātınuñ olur mı eşi 

Feyż-yāb eyledi kevneyni ḳuru ile yaşı 

Nūr-ı vechüñ bürüdi baḥr u berri ṭaġ [u] ṭaşı 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi  

Ḳ ḳuña zībā gülüñe 

Teşnedir cümle ḥaḳāyıḳ leb-  

Oldı dil-beste Ṣalāḥī ruḫuña kākülüñe 

Ve’ḍ-ḍuḥā virdüñe Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 

  

 

Tahmis 
 

 

..--/..--/..--/..-   

25b  

Ṣıdḳī 

Ẕāt-ı Ḥaḳ ḫāme-keşi  

Kim -i ẕerrāt-ı şerīfüñ nüvişi 

-ı şafaḳ burc-ı ḳamerden revişi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

Cān niẟ ār itse n’ola bay u gedā yolıña 

Murġ-ı cānum hele vā-beste olur kākülüñe 

Āyet-i ḥüsnüñi baḫş it bu Ṣıdḳī ḳulıña  

Ve’ḍ-ḍuḥā [virdüñe] Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 

 

 
Tahmis  

 

 

..--/..--/..--/..-   

21a Süleyman Efendi ḳ odına yanıcı 

ḳ ḳ ṣanıcı 

Ümmetinden rāẓı olsun ol  

Raḥ  

 

Mesnevī  -.--/-.--/-.- Derkenarda eski 

yazıyla “… 

Osmanlı Müellifleri 

417/2  Bu zat kim? 

Arif Süleyman Bey 

vefâtı 1183 

…” yazılıdır. 
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16b Şeyḫ Ġālib Dede Bir şeb ki sarāy-ı Ümmühānī 

Olmuşdı o māhıñ āsmānı 

Çün ehl- -kār 

Her maḳṣādıma beşāretim var  

 

Mesnevī  --./.-.-/.--  

23a  

 

Vaḥīd 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Vech-i Ḥaḳ ẓāhir olup ḳoymadı hīç ġill ü ġişi 

 

Naẓar-ı Ḥaḳla baḳup eylemeyen keş-me-keşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

Ve’ḍ-ḍuḥā virdüñe Ve’l-leyl oḳırum 

sünbülüñe 

Vechüñe şems ü ḳamer cebheñe şeb 

fülfülüñe 

Dir Vaḥ -sālār o siyeh kākülüñe 

İşidüp çoḳ ṣ -ı gülüñe  

 

 

Mutarraf 

Tahmis 

 

 

..--/..--/..--/..-  

31a [Taşlıcalı] Yaḥyā ḳa kim yāri aña 

İltifāt ide selāmıyla aña  

Yoldaşı dīn ile īmān olsun 

Hem-demi ḥażret-i Ḳ  

 

Mesnevī Mi rāciye ..--/..--/..-   

32a [Taşlıcalı] Yaḥyā ḳ-ı Rabbānī 

ḳıbet ceẕbesi çeker anı  

Elini al Ḫudā’ya ıṣmarla  

Ol Şeh-i Kibriyā’ya ıṣmarla 

 

Mesnevī Mi rāciye ..--/.-.-/..-  

33b [Taşlıcalı] Yaḥyā İstedi açılmaġa gülzār-ı Hū 

-ı Hū  

ḳıbeti ḫayr ola ol nūr ile  

Ẕākir ola ḫāṭır-ı mesrūr ile  

 

Mesnevī Mi rāciye -..-/-..-/-.-  Şiirin başlığı 

“Mi‘rāciye-i Yaḥyā 

Gülşen-i Rāz” 

şeklinde yanlış 

kaydedilmiştir. Şiir 

Taşlıcalı Yahya’nın 

Gülşen-i Envâr’ından 

alınmıştır.  

30a [Zamīrī] Nice dökmeye gözüm yaşuñ ile ḳanlı yaşı 

Nice açılmaya ḫūn-ı cigerüñ tāze başı 

Nice vaṣf idebile ẕātuñı medḥünde kişi 

ẓulmet-i cehl idi ser-ā-pā revişi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Reşk ider gülşen-i cennet ruḫuñ üzre gülüñe 

Revḥ [ü] reyḥān yazılur müşg-i ḫaṭ-ı 

kākülüñe 

Terk- ḳ-ı zāruñ yoluña 

Ḳıl kerem nīm-nigāh eyle [Żamīrī] ḳuluña 

 
Tesdis 

 

Na t 

..--/..--/..--/..-    
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Kim ola sevmeye bu ḥüsn ile sen māh-veşi Ve’ḍ-ḍuḥā virdüñe Ve’l-leyl oḳuram 

sünbülüñe 
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